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Abstract

Rhetorical coherence has a role in the creation of the meanings in the
light of the appropriate interpretation of the discourse, which is supported by
mechanisms and deliberative mechanisms and contexts based, it is the reveal
of these meanings, as the speech does not coherent without understanding the
meanings, which calls for revealing mechanisms deliberative, and express the
success of coherence The possibility of interpretation, and reveal the mean-
ings, which are supposed to match the intent between the interlocutors, and
achieve the purpose of communication. This coherence principle, of course,
plays a very important role in the establishment of interpretations, and it must
also decisively intervene in their evaluation.

Thus, the correlation of meanings with the coherence of the discourse
stems from the characteristic of the discourse itself, which is based on its ele-
ments, identified by: De Bojrand ,seven elements, and one of the cohesion of
the discourse, and the coherence of the discourse in the book of masterpieces
of minds stems from linking his accomplishments and imperative to its struc-
ture and deliberative contexts (article and denominator) Light of intent and
interpretation, and in the light of the interactive and explanatory relationship.

Key words: the coherence of the discourse mechanisms of measurement
,Achievement implicit meaning and its impact on the cohesion of discourse,

the connotative connotation and its impact on the cohesion of speech.
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ABSTRACT

Since the emergence of its approach to contemporary linguistic study,
pragmatic has been interested in studying how the linguistic communication
act works, setting the mechanisms and conditions for this success, in multiple
studies and many literature. However, another aspect of a pragmatic linguistic
communication event is that a linguistic communication event may some-
times fail, leading to the interruption of the communication process. What are
the verbal and non-verbal indications of a circular failure of communication?
This is what this study dealt with, balancing the factors that.

-

4Aaniall
sl saae S Ll dee i) (e a3 35 puala Ayl gl 4l 5 Al el o) A
AR e e Al ) Lalia cdual il 5o Al slag) (g argd) of li 1Y) e By J
akliaay il 3 oa ASURER ) () G305 )) cdal sl 5 o jlall caaluadls bl (3 ool 2my
OS O 5 ¢3Ial) Clle (o Al Ale wlad) Jual sl Y €)Y sl (1583 (i3 Ly s
Sl sl I S i (555 O g3 mal) (e OIS g iy e lan (8 ol G 0 Y il slal
Apile g5 A s8] a5 sl pran die il die 4y galll clelaia ) JS of L je SN agin
S35 clebdad s cadlll 48 yaa 5 g il Jasal 3l Al s il CilS e 5 A e g Ainag
059 (e Lt i () Wl S0 W WY ey el g ae Ll e aom il 5 IV 038 (e aal ol
Aty b Hith ¥y 2 ¥ B AT Ga e )) s -t e sl aaiadl 138 S L s cJual 3
1S 5 S A s ¢ al (s smalll ool 8 JLadl 138 5 T A/ alast) (a8 241 )
ol Cpallall ) saieall 45 i) Lol 55 zratie dinal s Zaal) cililadll i o sl J) sa
g calaial Ll Jaal sl riall 13gd (5 daial) asianl i 1 ghoill mgiall 5o g e pall 1
o ¢ hoal il im sall a5 el sl A agalaial e Sl (B silall/illadlly) agualaial
Sl (Al 5 4l syl 5 I pall) el eal bl Y g sl 5o
A1) il ) oy shaill g e JUad) (a5 ¢l (Bl s el Sl 5 Asila 31 g il oy <
gl Gl (e s s 5 Jr ol 5l i Lea a3l 3 5lady La IS5 L83 saalall 4 JlaiY) i
sl 51
AT el e Gl a2 Y aalad il 585 Ul isally oL ¥l 13 JS oL
(ol sl J8) atpansd 28 5 bl il A el Lo 8 gra agds Jiaty 53 Lal gill Cuaall Lol

€0 /2all dpan ill g &y galll el Hall vy



o S g a1 La el sl A daa il
NS 7 ey e celaall g alaall (loaYl
AN 5 ARl Caie )(al Y o Jaal sl
http:// : (Aease = Ahuas) Jal 5l
www.ahewar.org/debat/show.art.
Oaiall ) adl Az £+ 1) Y=asp?aid
C(YOVE/EN T B pdie £6Y a0l
258 gl sall Jal il ~Las )
deldial 4 S ile aal el a3
5 <Ol Lha sy LV LlaY 318
b ) e lain) Flia oy (slea ol
Ol (1803 iy U s 2 &ilea 5))
(e lin ¥ Jaal sill) Cajlaill 13a
535 mlly 258 (5 51l S 5 5 ne o le
gladil g aaY elaiall Jual sill JG8 )
O ad ¢y slaiall (o Sl se dliall
Of) cosadllddaal b Lay ) — Lgellail
O IS i ) a8 2l A1)
il s gl Y bale Vs Al add
lagb clisie A Jad 3y 058 ¢ 5501
35 ) Bl 5 Jsall pae aa iy Jad
o Caial) 25 11y e Joal 5 Jn o
Lagis i 301 ol 50 2S5 e Ui
Caie )( Al Caie Lo (1S 5 liiasa
(230 o sihiae) Jual il 405 5 42
http://www.ahewar.org/debat/
iwuse €)1V Y=ghow.art.asp?aid
= os—ia ££YTarall il i sl
s sl Gl oy g AT Jgliiy (Y01 €/£/17
Gl sgia s Gy yaig 1o aa 4] | srda g
Caialld (g 35S 5 Al dnle ¢y (3l 8
ms 55l Joal 51 58 3 ngans La 5 531

o Jahal Aibiase A Jal il J54

ass ¢ Jual sl 138 2l oo staiall)
O O el painal Glanal Al ) 1Y)
5] el
i 1 Al g Uil g ¢ Jacal i) (L8 8 Lo
Caghglly elly 1 i a8y cAall) ddla 5 (e

A il sall e

sl gil) 28 g L"g‘giﬂ\d.'\a.“,\

) 5l rgiall (3 ki ol ey

o 501 038 3 5 5 5 510 il
ple cailall 13gs 2l ¢ — (el 8 caay —
i (i (a8 ¢ (S sl 5 510l e
o Coaats il iy Joal il #lai e
Loz s ecs sl Caimll uSladll 5231 alal
¥ (S5 ¢ (A AL 2) e of 4l e
o) 805 Al Citally 3 el B jua (30 yoam
e iy AS ik A Jf e 415 golais
s i yal) A3l b Ciiall) 8 ¢ dindlna
Plae Ganall ) elS Ll sae J s
O B sgd caslll 5 il 95 5 uadll 5 32 )
ayg ¢ ey s) eslagl sl cllad ol (LI 8IS L
&) el JSal ST aal g salll (5 eyl Caial)
A5 Aall) e (.. aminall b L)
http:// : (Aease s ilaias) Jal 5
www.ahewar.org/debat/show.art.
Gl ) sall dga €3+ 1) Y=agp?aid
sliag (Yo VE/6/)T 3 ) sdia £€YT00
ol Ll Y Caiall ) gaad) ey e
a ¢ AV a3 il a jlay (53l okl Jadll
(oA Jadll i (g salll Canall ) olaay
OF G e sl sSa i sa (e x5l

amSall e |- Al ull oy ala i)
3 Al ghaill 4y a3 8 ((£YY: Addla
A glaill iy jall a38) pa 2l g el Ui g
Geg Al a2l el
GilaMal) A8Me Al i LY dduiliand)
A0 ghail) 3 5310 (pe ala s ADASI) 138 5 gl 5 e
Dbl YA salll e 54 alll ileDlall Joil
At - sSaina ) ) sl 8 — A ghaill 4 jladl)
Galaall die ladl) Jladl o 44 glaill sl
i Caagy YYAGa (el (s o0 s g
Gls . (YOT ALY 0 M uYldlas b
zokd s Laill sda (i et e ellia (S
O .l (5 Sl A 55l La Led Sy
ity ALl ) ¥ (o3 L ) e
Clel oY) o2 a5 AY 5 Uiy Jaal gl
et L) sl el jlal o Siad
CEY s Jso—all Gl lils g el
cdoal 5ill 5 L o srar i) Y e g 4y Suaall
d—al sl sl () (V) ipsim s
eclilaalll Lguy )yl shall Sy
Ll y e dialaldle ikl s
(Mo s cdaal il 5 L ol saanall)
o 53 Sl Y (5 S Gllaiall agd Ll
2y A (Jaal 51l L ol span) QS a5
L sl spasaall Yoilan s Jlad Lial 55 J2é S
i 9 A g (V) st g0 e Jaal 51
daal il JS il Can g 8 4ad mllaias o
e Bdl i A lll e 5 A sl
Yagsalll e el JaY s clall s s
N QRS NP TRTS NS P PR FENP PIVA
CilS gl gaall Lo o) A g
Omblaidl gn Joal sl e 58 il asle

Ja20)(..(Gskial)) Sl (Qs8al) 5 520
http:// : o) 2ena 3 (g 53l Jual g3l
mountadaelhouria.maghrebarabe.
.(topic-net/tYoA
@2 (pragmatics) glhas
FEFRPR EN| N VA U BN S | R
E8e Al 3 Uiy Sl gae ) @l sl
iie 53 Al 51l elgy 5 ey il oDlal)
Al e Slzad o) 4 S Lalaial Lgilia g 4 al)
il g 5 ) el a5 g e
S il sl 138 AV 5 Al 4 a4
i Ll e omilall s e i i Y
92 138 g lgalamtie GilaDlall 4A8Me AUl Hn
o540 51l Caala Uay g qas 5¥1 i)
o (B A la ) Byl gl Lo
Aie) w5l cmaia (B i gl (uals
Omaie (& o 4 gl g Jlally Guld a8
4 A0 51l Calemt l (3 Sl il
e s 5 dbar ) (e s Ha Ll e
el 5 5 sW1 Al aall) Ll b o g8
la 535 Al dilan y)(inslil) ilez )yl
Ar(Aadaall Gla 8 o)) AalSll Ay (S35 b
el ey alial A glail) 5 dail
ad kil VY s wa Salla e
Jana) SN JLndl 4y ylai 5 guin b el
ALl 20 5130 ¢ il Allus oGt
fiilar e 135 ) e Ll lia
Laglall i el (e aldai ARl oY
L o) sraanadl) ) sas g (53 5 LaS Ailrapud)
3 g Aan i — Gty 3 €l ol — Jal il
Al Yy s ST D g oAz

£ /20l dgen il Ay alll il 0 peg


http://mountadaelhouria.maghrebarabe.net/t758-topic
http://mountadaelhouria.maghrebarabe.net/t758-topic
http://mountadaelhouria.maghrebarabe.net/t758-topic
http://mountadaelhouria.maghrebarabe.net/t758-topic
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613

Al g b gdlall 5 ) 5

1aaall) ¥
/35 5alall) o IS 2 a8 Tl ) )
a)ecall sldde gl |l (IS (ldadll
AEYT O )il aal il s Lilale s
e (i LIS S0 38 OIS l saa) (g 2y
138 2aiad Aoy poc 4 5155 HSA) sy ) gaca
Ada s (Lradll Jlee 2aly) saay jlueal)
O AUl G 3 8 8 Al Ay 8
onds (s pal) aaly) (it sLuY)
w4l O 4 CaTie Lesdie jluaall s
DAY AlCiall aead Taalll ) sl 13) 18
058 O oS L O (g3l sl 388
S Al cLgiy) g uall n uadll ) 300
Al asd 5l e g glly Jladl daall
Aoyt S Ol clbadl) (e a2
IS Ols i sed o) Ladl 438 g0 p jLsY)
Al glall (sl 2DISIE SLAY) e dm e
La 138 5 ¢(VA: 5l oyl elalall 2 e
Js8 A Lal 3l aalll as 3) (i) 4] el
Jladl 2 5 (e hasd (5 5% ) o 5-dL)
YA 5TV kil s YY) s dalall 2SN
(VYY) el elalall sie A0 glail) 5 sl
Sl Lgw )y Y 8 ALY 5 jlal) off s
(o0 plSall il i g 1Y) Sl e ol
i ) — Aalall DAY Jlndl Ay Hlas )l 1o
e Any )l Lash 8 i) S 385 (T4
A ol Yalalill Apaead () 53 (he Lt siley (3
Gl Bmd () Ton i sl — Aalall 2DISI el

PV e i Uil g g2

QLY agdl Lanls DAne - U i 8 2ay
Al 5 AN Ol o) 5 A<
o) s L 13gn Ao 5 Gl Cladiaal) La i
L e deleall o 2 (55t o
Sleda il bl g bl 3 saal
Dsed s e (RaiLgi Sl el 4 s g
JS Gl A fall 48 yeall 5 gl il 5y
(S Gl Jals gl aaiy (g sl Bl
Al 4l Aal Caie 5 Caiall 231 )(Oypne
(Y= st 5a 3l e 2] A
s e laial JAaa g gl o ialld
sl e ls o ala Le e gl e giall
leal) Jib ) 0L Lol il bad b
S Unb ol (5 55 Cam) seb ciloal 5
R P N F A
& ) 35l diaus el Lol 53 ol sa
colimrl 5 o Sl 5 elaall Al gid caloadll
Juniily Hsad 54 (5353 mall Jy
O 5 s Jad 3 s sl il
Legie i - oAl s Sl - o5 gladl)
Lsaall 5 A el Ledhy sise JS (8 AR
A pall g A¥all 5 Aenaal 5 @i suall:
(sl (5 sinnall e Ll A Sl
45 gl Yladl Jias Catal) )yt g Lol L8

é,dliy 453l actes de langage
oLy (8 pg—uii 5 A A gl il 5 (5055
lanadl g 4 diall (discours) <latadl)
4l Axdll Caie 5 Caiall 4 )(daai 5 L sy
3 (£ 0m s 3o 2 pe 00 i Al
LS5 (i LS Lol Ll oLy a5 iy
Okl G Jaal i) Jidy 285 dalll Al oy 3
il gall o Al sl ) e L) Joady

AVl g ¢, il g o5 manll ¢ 8 adl
Ol 138 Jrdy s A lladiV) g 4y ) gl
iy Uibpmas Ui Al 303 gz 50 3]
Ge boke sa s saill 05K ropalad (i Sa
VAl A geall g A€l ac gl (e Sl
Jaadl s il el s il jiall (5 555 allauay
= modulateur Jae () sSa s ¢y sl
(A a3l )y das gaill dgsy Jads 4
Ak A Al Tl i 5 Caial) 3a1)
— Al daph O ((O0a b 50 3 e
laninna e Lpudi Caa i Fdic sHaal
A ¢Cplaniveall oY 58 LS 5L us oSy Aall
Sl (e o i ARl e Jaladll iy
Je S el Caiall Of a5 |l a2 Sl
el aldadll A5l Jladll s Ul (e
(GBlandl 5 A agh A i M (e laiaY)
o 528 clagd pguadil ()5S jldiall any (53
La 5 5 g )l ik giae &g ) 5n s
a3 Al g ol L8N Bl Cig ) ga
Claainall 8 L goad Ll sSe aaf 421
5l b cile La | € il Ay yall
il 2805 daniiial) 5 5inall dpnd A 48
LISl 5 Bl Caie )(Lpba) (e 5S
http:// : (2ene y= Gihiad) Joal 5l
www.ahewar.org/debat/show.art.
Gl ) gall Ausssa £+ ) Y=agp2aid
SN LYV E/E/)T by e €6 Y Tl
peei ¥ L sae il 5 sl rgnalla
Alanl 8 Ao 4815l il gall Al o
OBl Ge 2 Y s cama dglalaill 4 gall)
pedll) LAl Y sl Ll ) il AN sl
4 lll i) (ailiad b canll gf) ¢ (Laald)

Llally dlial e 5laill g 5 elaia¥) &
e 5 clagin Jual 53l adad 3 g 41
TVAN «oalis iy (s il &) guay)
IS L yelae (4501 ) FONAGY
Doublez 52— (s e 3ke il
OF i gl i Lgil sl cencodage
Cld il glaa Y gl sl gladll oy (o
el W awai dbal 5 43l 5 4y sal dapla
o Al Bl gie Y1 dlia JUA e iy gal)
sl 13 il glae <Ll 5 ¢ shaall  JIa
Vs s dalian s da D e i 5l 450
g sl 1 “aali o e My Lgie Al
A geal) P sl sleal) (S
(95583 palas il o34 5 phonostyles
oeldia e il JASES 5 ¢ 5 ga Jadl3 JS
e ) ALY A1 ga 5 45l 5 ASEA)
IV (s simnalld (s AT Jlmrs Al DU
Agalall 5 AE 5 48 peall 2l albas Jady
Apadil] il sl UGN (5 gisall (aing Lai
O O sl G238 G 59 A ) sl
a3 5 transformation J—said e
s sinsall ) gl ¢ W25 Slass distorsion
dandill jaladll e ) jume 40 S Koy oSG
Aals o Joeny - alSil 2 T4y ) e il
Lelany Al e sheall (Jpans ) G s
ST 5 stann ¢ UL ¢ 53 (I 5V (5 sinsal
6 simsal) (10 (2 ST 5) La ya g lelia)
Ak g U 5 il a sy LS 1 AY)
cplSial) 4y Ladliy Lo ial e f (a5 4 jua
Aagld) Al 43U 538 g slld (e iy
A gaall 45t A (ad A Llall 5 Lgia
(ol 5 (il jrall” dliaia g alial Caliing

£ /20l dgen il Ay alll a0 pen


http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613

— Alaatly adlil) o A BiaY) 038 (4a eial 5 5)
— s Aaday Aa gadiall il ulidll
Ul eJnills (el Ja caal Al g8 o
Aaally alaill o J ¢ gaill 138 e Eaa s
IS Jladl 45 ks ) (. e 5ol 5 sl s
132 Slad) o (e e Bis Y g () Vidalall
OAY) Gl ae Y1 deal i) iy sl
S D LY Q8 b gl sl il
4l g Bl 50 e )l BB )
Y) Gl g8 o) cmnia (pSall s cadiinil]
Sl e adld) cpd yhall (e gl e (il
Laild 4 J sl 5 Sas) 0 5-S5 O ple 450
DS Jladl 4y ) (LAY Gkl Ly e
dgaall g il ey () Al
13 ol sall 8 J )5 ) el i
Juadl 4yl ) Hlas¥) dlal i) Laylal
a8) 4l @lId giay Al ol 5 ¢(¥ ¢ ralall 23
YY) A8 g (ol ¢ an ) 33kl e
Gl B 13 5 (Y ) :daladl 22K Jladl 4 ki
cald | Jal il Jidl Bagan 48 sl 3 )L U f
S o 48 e pad 5 e Lal) udl] 13
OS5 O 05 (e (Lial AT e e 3 lom
Sle o jlatiall J sl 1agd A ulia ol @llia
1) Lelaial 4 5 yra ilaulio 8 allaniu)
By AV Gl 5 () aatia il
a5 L madle dgan s e & yels
cliall gl e ela bagalddl (Y ¢
ancaps JAY) Cahall e alilas g adldind o
8 s Jual g1l Jday Las ¢t gl) Jae
delae e (A4l Glaiall ¢ g sall 12
s b gilall alilas o La 13) jaY) aBlity a8
M oy Las ecalidi WY1 g ol e b

vq Jahal Aibiase A Jal il J54

s oAl s pall 5 Jmss yall G A8 L
bl il 539 Jelill g el 1aa oo
(438 gall 83 gy JOLAY) Ol 5 02 sl
el Jlan g ¢ agdll 5<B N—el5 D, —
el sl L
— gl S5 o gl dall g
Lnga — S i A€l g, Ball (S
I3 Lo Wy il il (e 1SE cA B
lind (A JLadl) 4 5lasy) dsnlall
Led s g gt Lo il cdalal) Lgd 55l M)
OSaY 5 edaali il sile 2t O Ll Sy Y
Aaal) aai ) Y5 A Y laiy a Sas
Caald A (il 588 ) Al dlaal 51
saa gl o ) @l il Jual il e
¥ dlaall Gl Sl Juail (5 rall
L) ans Sl (A i sl 3ke
— Al Adus 8 ¢l el Ll )i (g
s (b el jadip Vo Vio o)Al dale
Lo i Jlad) dagaday g (4123080 Jladl 4 s
Al g lall L s Uals ) Jalaity) oda
Jall e lopaui 5 g
atial a0 o s sl I8y
AiaY) o3 Sl 5l o) (55l aalda il
aie) Lehulie s Lladl Lalas 5 44 sida
YaLiaY ) 028 (pad i A 55 Gf Cany 3 (Ja)
O il aad) () Trialal) 22 Jladl 4y o
Lailly LeS e 530 a3 6l yall 020 ()5S
()50 Aia oL (qaaiyy Al 03
o (Jial 481 e dald by yla o Jaadl celld
03 52Y o) sagaall dpmyudall Al Jici EalaaY)
S ile ey ae giaat s SIS sdlall
Gl J 58y g yball 03 (53 (g (38T gl

irall i (S ¥ A (Yov s Ve 3
Azl (e @3l () 50 (e annd b silall G
aad ol el il ) calSiall
e ¢ slial) ae alial 55 (e AlSEAN A
s i) e doacadl) Cadas) i gl Gl
¢ s A palla Laa ¢yl aaladl 4
Jed¥l Ayl oy ) (o) J s Azl
el jad )(ApeDISl JladY) dpauad, A liall
il o) (YYD Jladl Ay jlai g gua 8
Y (Uasll/L salall) Alw )l e A paadll
Aui )55 o s sl 15l 058 60l 5oy
) Ui s Al 33 o Jaall
5 -aldl Acbball gL Hla YV o (Jaelaul

(pY Y

J—did g Jad) paiia dijdaa axe ¥
1l i)
(3ol B 3 8 JA e
15 cpliall Sl sans Ly S las 53 585
3 3l bl Cuaall 2R Lo S
Lelade ¢l g saDU il 138 e &3S
(J8 e 1) e ) geat a8 B V) oyl
IS B TGN PN | PEVRUI Y [ B NN
Toalall Las 5l 3855 ) s all dliina &
et JU8 3 ALl il 5 ) &Yoo
e O 0585 b GE Gl (ixall )
Oe 058 gl iy el LI A LalA)
gl e ol e L) s dalall ilas
S gy Loy Jlal) 881 g0 pa Ardiall 1 el
OO YY) ol 5 Gl ) (el (e alia
g Ja) b (il La silall) 28 5
(Aagh y alidasi g cne Jalaill 8 Sl iV

8kl Jaat Gy 4 Lga gl o) Tl
(i o daill aad A Y Lgyda il
e g edd dagill CuSai Jad JS 5 ccha gl
LeY Ml e 5 dwdlly 4le aSa o2 b
IS Jladl 2 yla3) (S ad alSs i) asae
Ol 4 L5 Y Laa s o(T:- i gl — ddlall
5 il o2 adlia 5l il Ly il S
ta doal 58 e 8 Jddll o e S il
L galall)s 2 palall sa A ¢ JAY) oyl
() Apniia A2 ol af (ah ((lladll/
i Y g chaladl daad g L galal) A yaad
o (o pge o Dyl (3] cakalaall
S Jadll 138 o)) iy L1 Y Jaal sl
Llhis gl sde e dalal gl )
3kl Jlay f jall gl () 55y a3 (g0 5 04
Gllasll (e 3 puaiall A3ay Uy jie L silall
JRae— AYI A8 e Hlail )aliall (a1 e
de At e Al Al maliadl )
Yh o olye s alall amug al ol 4
o sedall 138 e Sail La 135 (Y 44Y gy
@ oLasilall agd 8 A Liigal 5 Apasill
b a5 (g 5 ¢alSiall dal agh aae I (505 8
Ganll Jyslad Allssa alal 0 3 e a5l
Lo ) (s salall/cdaally o 5l g VAl
O A8l Al o Lide Wal 3 jlia can Jaysy
Aal) daada 5 clgalanivne y dpdadlll 5 5a )
Gl Lo JS 5 cagilpad i 5 Gubalaiall (3
Ji axe a5 caaill agdl ¢cailall 13 g
sl il g aldadll  (aill kil )l il
Ol — sl g VAl Gl dasdl 8 sl
Lty i) 5ol 8l de dea i YOV el

€0 /2all dpan ill g &y galll el Hall YA



o paid) (a1l iray irall Ape i dza
3l el sl el Al Ly (Al il
abiall 4 dlay AlKiall xw A ixall
(bl 48 )2l L ja aAlB Le ) sl 28 43, hay
Claatil yiw (@) (05 pilaa 2 3 ) 5o
@) e Al A el 4 jlae laal)
Laal 53 gl gialls (YY-Y) 1 el
o saadl Al k) Al sl o 585 3) dlal 53
Bk o= sl dual gl alic (e
aie Al glaill ) (s salal) dallae 5 JY 21!
7 sa sl ase Ala o) (YVial) slalall
Glball =t Fle e a8 Y el 4
Al 5)xilld (L Bliall L 48 Ly s canend
Lad 505 Aliall 5 alSall (p deldill) (a0
2y ) g m g O ¢ Gl gl B
Al G Jacal 1) (Gaiad 8 lage Sale
Aliall 2 agdy el (ool
Claall dais s af (e ¢ Srall & pua g 2ic
(P aalie 3485 e Lamalea s
DS Jladl Ay jhai g guia 6 il e )
oY) ldasl) e g A0 glail) il 5 120
(NS pdual,
O dal il a8 el e (4 (03]
il 7 sy are b JAd G ) slaiall
dpblail) dleal) 8 Joaal 53l alic ()
Al g 4l s pall 5 Jms yall (8 Jias
s pall am) 5 clagin A4S i Gl 4 BMall
Gty @A Glhie a5V 5501 5 anll
Ge b 4l Jfall O Gpaadiall e
A jlie Uadl) Cila sl il Yands s yall
Alial gill Axlll dgyda 5 ) (8704 5 4 g2
cJaaal i) () Amalal) ARl Jariasal an

$) Jahal Aibiase A Jal il J54

aaY 0 5S) lilai wY) 3aw oSl daalilly
ol 53 _nlall il il (ge a1 LS
Nl psitaan sellidgae 5 zlaall
O s el sl Glls 35 (e aglinia e 5 ya
(3T 411 1308 (o2 i (e (S pl pguiany
o siia m8dil o Jual gill Ji3d Wl S5
a5y il 5 e DASI) el (g J5d 13
YN G5 el gl Jual gill Jib iy Sl13
A8 ga e Ay o) daage Al Loy L
S35 A5V A )Y dag S0 IAY) (S
¢Jadll J s ane 5 dy i) gldalf )
Al 13 (Jedll e1aY L3V dxy V) Ja g
13 el ¢(s330 Y Jadll (d Lgda 2a) 5 (3-8
Saill (& A ka8 e Ja 5 (i
&8 el e (L ol a5 ) (525
i elld g (£ €4S JladY1 4 i gua
okl g o Js¥ Ax )Y A Jual sl J
A a1 8 sl 501 5 S

J—dd g il 7 299 Bl 0
s Jua) gl
Sl i e 4 glatl) e |
(AUaall/La silall) agh 8- I saddl (3Ll -
Lpanl Al ghaill €y 5l ) 2 id Lagl s Uagd
¢ s b oitall jad )(43 50 (e Lol
il g (€€ A DMKl Jladll 4 ki
el b Jal il pladar e 28K A ) 5
sl Juay) Flad ane Aagmlly g gl
Al gladll Y ddglal il Aleadl e 2 g2 )
«aanll ‘HYJ\ 4 sgdany o—izall (a3 Y
§ s Lan ol 5l (Blass 8 il Uy

L 5 ¢ Lealeat oas cllaDall 8Ne yu jas
feida gilall (mnsd ecuiladl 13a i Uls jeday
Coadd gl o i of oS Y cilihall
Gl sile (3haty el Aipne il 50 (A Y
o gplall ala 5 caisny Ladd ()5S0 O cipma
(il i) L5 Jadlty (f Aad g 5 ca Bl M)
() il i il S5 Lo (gias i) 13

e sl el Y el daa ¥
28 dploal il A laall L oS Ll aren
SV by maaada s ozl
s 3l Agladd) Sla sl il yal el
ol s Ol s Lo i Lt 13 i
13 5 e a1 51 Lal Callae Jaa
sl il Jid il <3 Lo 3l

S sl s ddy of oyt
- Jual il 5 lalal) Aglee 8 (S ldiall
el YU Gasinal) ) 08 Hldally szl
Cans O b (e pes | —(Aibeal 5l 4 3y
(Dl ) 531 8 LaS) cdlalal e 4 )
T e g5 ok Ad e e 2 Y
() il 2 il S5 Lo (gias i) 13

e OS8O S oBal e o
Ay s sl plall ddabiall 4l
O3 e =Sy HAY) oy dall sy 0 G
Sl o ndlS) dila i
i WY o i Jany e f (alall)
o Jal il Jid el 3 L gaia &3 13)
o) gl [l

A ghod) eIy Sk | 0 58 (o pgle g
Gl ) G Of alad 2 ay Lad (g 3!
Oe i Y 1 (Sl eaaY 3w ) zlas
cadalail) A daal 4 dea) gl A leall Caaa s

G il ) xiay 38 gf (Ll L sl Lbeal
L alall Jlall aatie adas A 55 (e 2 Y
Aol i) dleal) ai S

o 550 g Ay Jea¥) g -

pen e Ay Jlady) of Ll L S

il pise (e LY A0S Jladl) 4yl 8
il L g Ja gy llia g e Jual il las
A gall Lo g 5 lalausl aDSI) Jadll il
bia ol LIS (Y plai g )
il il g513) o g il 3a of Lgie agdt
Jia) s e B 13 5 eJal il Al L
daal sl Zlad (5 slse (il Lgadany

IS Jladl 2yl ) & At Ja 5 5l 028
DS il A ylas Hlail 5 YV — YA alal
8 A salll G aliall g Cuaall A alll ale o
(88 - &Y 1Dl el Gl il

e el aldlia 05 S o s )
e Gojlatie 5 fliat e ol i
Are DSy 3 haill o) 2 Y b (el
13 5 A oy pla 8 () gma (ulil iy,
A ya sl mgiall & AR G in
Lae delaia¥) agdl jely lelenivuay
aadic Y s Laglla jlaycale 15 s
b Ll (Kay Y daa seade LUl Gaiay
S35 el i da seadidl il ) el
Uaddil gl Jual gill Jd sl S0 L gadal
o) sl

8583l iy Bally pala Y o) Y
Glli o) YL alall Cpaalic ) 535S ) e
Sl mgiall <l 5 e ) 3 A
Al gl o -Jd e LSO LS5 Llial 58

£ /20l dgen sl Ayl il O g



s silal) el ladlay Legd) el e (g A
o lra (a BLEL e Cila glaa g Y YA LU
(o ol g g o o JAD) A B sl (e Baat e
(€ls e dak) giall 4 ll) e ganall ol
O (Yo=Yl cladal) vie 4 laill )
p e a3 Glaly LAl cpls silall () aal Sl
e Aliall s o5 () s 8l 3HYT)
e psill Cs A J o5 el o Sl
Allani oY) 3Rl o et bl bl sae e
2 Al o Jiay rand Jioll (5 4
A sall) 258 Caia Cpe S (o 5 3Ll
Lz a4l laaadl 138 (5 claall 138 agdi )
O i 6clld L ¢ L dpaS) i dpeLainl 4 53
Al Cina s B gl e Camnall ARl 3 el
Aall oda Shite Sl 0 5S4 caSall gy
I Loy sl A48 L i 2 Lghass
Aglaall Ay jaill AV g8 Lgaiadll eady o
peleal 5ilede | i ¢ Ll |5 jlat and o2
(gl e cal i le b o elaia) g sl
(sl 02 a (e hase ol Jial) ol o
laai 4y e LAY Wil 35Sl A )
Jid 1 elld a5 calinal) sl i) Jadl
Ll cledle ) sglay g ) sl Jaal 5l
nsn il ALY Ly 5 i)y ddinall
o sal) it lae
Lasi 5 A je alie Jual sill )
G iy W (s 5 A g1l aalially
Jsaly b ¢ Jowal il Jily Jghaill o sedal
Al gl waliall (pad o gl AT o seda
ol Y1) o ymy L s a1 A ldadl)
Jeaiy ¥ o sedall 138 5 o (bl (Grsall
ol 8 5 (JSEY (ge S8 Jlal) Bl 0o

EF 03 e 8 il s 28

o silal) agd & Jaxi o o-Say ) (5 AY)
(I (i) Lgiaa (e 5 ldadl)

sl gil) b g A ghatl) Cpunad) Y

cAglalall Aandal) (p aand Al glaill )

ol ale 5 Ay prall Aalll A uls Leliat
pole 5 Aae Dl Ay Hlat A Bids 5 ¢ 8 yaall
aie A gl ) Aale bl g (Jal 5l
Leide 5a¥loda IS ¢() Tiall slalall
Alial il Alaall 8 sk (1 pibs Juaal 55 6Ly
ol el b Jaayy Ll gil) a gl )l o
Al glail) Yagilie ) 5 agilalaial 5 palSiall
aal alaa) g ol 5 (YAl elalall 2 e
YY) s gl Jual gl 5 alic
gelaial Gal el o oy 13 g (A4 sl
sl e 5 dg sl Cal gl L) AR
S ARl ¢ A g dpelainl g 4S5l
Ol s Lagin dual sill halaie ]l sall ikl
Osmila (51l el it Lo A ghail) uns) (pa
Aalaial) LT (AN A Gl A sy ancay

A Yy 3yl JIs Y5 Gl
(TA: - Syl ) i) i —

(oY) Cpla i) 8) 4

95 5¢all (o Llaid 3y 53 o

u.'aé),jc);\é.adi dﬁl_u]\u_)_cu:\s
d;ﬁi;@ﬁ\oi%\t_ﬁ)& a5 93 ggall
bl sl 5 B o5 RS 5 Ca sl (g 4
Aex (e gainall A1 (s ¢ Aga o Laghin

O sl aliay Jal gill bs sl s i OIS
A ety L s onin g (U 57
O o e Al b s ) -
Y5 O 3dle bial g3 44k 5 g0 53 Aall)
Jsad Jsba AVall La gl grar w2 &)L
VA G b ) ) il ) g
PN SN SR | P TENLIVENE FETOR A
sy el 2l O Jltie) e dalll 3
Aladl Gl Ao sl 53 oy o) 4380y Sl 5
QJL_}@’;\_A\LA Jaly dhadl ye L.él_m.ﬁ}
Gl ) Joal 5l Aila 5 2wy 0
e siall o Lags (L) eLes) s Al
Gl o W1 L ol el S0y Do calll L)
el g oL SYVIAYS e Cagdsllasll )
Baad 8 3 ba ol srar ol lad o yiiad 45114
8 a3 s gl ¥ slaall 5 laally
AVl ld mh s ai L o spap
Jnti 3 b o panall (S dal) (8 el
(Lt Wil ) mic 45l (S5l La La 5l
(7)ol 333e) Jaal sl 0S50 5 2300 )
http://www.aljabriabed.net/
.(*Ysarraji.htm_nAA
Gl L & daal 53l Lo e
OfiaSae by 5 pall ad oy cailad) 1o

aSat 5 a5 gael gl JS a5 8 sl
2l (il 5 g salll) g ) 3l
sl Hall syl sl sl g sadll Bl
il 5o ) el die il &3 e 4y gl
gl as Hla (53 ol (g 5alll ye g a5l
(Aliall s ) g aliall (Gl Jiaiy 5 A gl
skl S 5 Legiy A83lall 5 Al Jl) dapda

laliall 8l lll Gala g S
=00 ) dal sl AN 5 Al Auliall
O s 3 gaaial) (ol il 5) (AA 1 (Z)
A ol il 138 (Y ¢ Sl Jual sl uia
O ohiasad] b e 3)) 3l ol 531
AN 35 3l e SE VY paV Y el
http://www. : (g)o—d J2e) Jaal 53l
+Ysarraji. aljabriabed.net/nAA
eldal aie G Y5 «(htm
A ymall YLl JS () B (o ol s gu0)
o il ) s gl Gl il
NS 35 Al (sl dgal e e
http://www. : (g)o—d J2ie) Jaal 53l
+Ysarraji. aljabriabed.net/nAA
oSall Jalcadla g ey Al () ) ¢(htm
aclind) (1 So L JS plamily ¢ Loal il
- oha Y ol Gl b ki L
1 (st Bl B ade llal ¢
O sdaal sl Joal e — Ll 5 Ll
Agdaalll (3L a¥) dadd o All) a3 ) L
e b smamal) ) A giSall i dd shaiall
Aagi el AE w38 5l JS Jadi Canpual
el 5308 e 5 4018 51y ey Ly
e ol aa o A8E 5 Al a2
Jra st e b jaisy ¥ Jual gl o e
AN 5 Al ) (Al f dkalll il )
http:/fwww. : (z) o=l e) Jal sl
+Ysarraji. aljabriabed.net/nAA
33 gacailall LY i) 5 3luad) s «(htm
o013 7 s g5 ARl L ol s ey
B ) alal il bl e o 5] paar
1)) & cciladl 1 (A 5 Y ) JGall o e

£ /20l dgen il Ayl a0 gy



il s saldll ke (e bl 43S0 134
) lia g il Ale (o) Jgall gaay 3
Alal sidlee M llaya s 5Si ahial)
Lae ST DMK 8 A o ylai ) 13 cAaals
s sl o el Lo el o ey
Laa ¢ Al Alial gal laxi ¥l aae ol caldll
b el Can i (SN Jual i B i
Aial apaiy A dalay ol g cdiiajo alias)
o 0dgy yay al e (ad (A Al
3 LaapST l o aipa of A lE Cilrans b
L il a8 aly ol 13) el o€, 3 jalie culilaa
Juan) (e 42 3Y1 LSl 5day L 2SN
duad] el 5 Y g adii e aSa 4 _oSad ¢, 3l
LSl

R TN EONNOY

) Aol GBS HL e () 5S5 ()f Lga o) s
Jaal 5ill () 5 ¢ 2Bl ) il AMSI) Aiyllae
13} ailaad & Jid) 08 Aal wsall 02 a Caa
& OIS L il Al i)
G Sl gl Jozall Jaly 8 5 catdoas
ey A (a3 elia ) — Ulal — 4t 4 68
pae Aliall Co S5 1Y) Sl e ) day 3aY
oLl Al L galal) A das

ROV AP

Dsle O lima (i A BN e
Jisiy 0l sl ((Gmd) z A 3 jay (318) salia
b edie Cpall oyl adila Y Y8
Of Al iy 13 ¢ al gl G sl
Al o S5 e lain¥l Lial gill ¢ al)
0583 haal il aall Laidle 43 e S5

$0 Jahal Aibiase A Jal il J54

5 yhaas slaudl

(A J 8 a3 pall Of aalid) oy 8

S el ol A olad)

el 1)

bl o aciveall 3 )l Aaiuy)

Bl L aSaiy 3 8 (5 AT byl
Yo CadsalgdaSahiadgc O
Gas () (YY) elalall aie &) gl
@ L gall) s e i ela Y, Llal g
Buaey ol o (Sl (Jadl G dacy
slau) in (K5 A (5l eda silall daga Juall
4iay Sl eal il Eaall (8 (5 laas
Al el L silall o sede Jiiu g (Jiddy 5
@ L 058 8 dlial il Aulaall ey Y

hal il Gaall J i el g sy

¢l pad A falaall Ay plas roal o LAY
Gladll agdl A yiva & il o2 & Guasl ) 3)
g Comia g i) gl () 5 ¢ Lol 5
Y 5 e edadll ool gl Goall Alas Lgile
oS A yral 4y Hhall 02 (o0lie e (e
& isalaal o3 e Jalaill 8 JDAYT a5
daal il 4

G Ol ase e Lalaall 4, ylai o g8
vie Ad gl Yyl Alalisa s ¢y ) slaiall
(YT all Ll

(SN ) Al )

e s lhae le jady ol S (S gl
Apdalall A leal) 8 8lald ¢ HLaY) (e
o Ll 18 4l gy o Jlal (g iy
e sllaall ol ddardl iS5 ) e galal)
Al 4y 58 Y () aldd) Juaal 1 (3 Ly

-

4!
B
b 5 e
elalall die 40 slaill ) (., i 5 cuila il
(i el V) JsY) G saldl (Y i sl
2 55 Y 3 gty Aplal il dpleal) (LA Jiny
AL G shaiall S ) (e IS b
G s (s e ) (AU sl
Gl (e pedy 5 dalial gill laal) (810 50
b s Laaaal (K1 GES Jiie A8 Lagin ()
cialls 2al) Sl ) gall b5 ol pall dga 8
DAY 58 s (Y51 I o) S (i)
Aalial sl dulead) 3 Lo 5o Dl
e Agra Dl gile jlgal )
paty il acla Jla Bl 5 AS jide Cildla
b A Lal ddanliy Al dlial i dglac
S i ) (a7 388 DU Jal gl 024 aaf
Adeal gl dleall & e Jid
@A AV A ghaill o salia (pa
oy La Ll dlial il dlaal) agle i3
daalad st ad o g o(3_janaall J)58Y1) —
Jo& Adal sl Aleall J38 iny oty LS
il slaall A 9o pecmall Jsdll) s f
Ledaias (815 elgn sing () ldadll (- Sy
(Sl Blas Sla pad (0 &1 (S
Limplicite — Katherine oreccheoni
Gl elalel) die A1 glaill e S ; pYe
() el (il V) OIS I3 (VY
i e 4y il Alhans (ulul (e Laild
I8V old Jall Bl of 3aaS) 5 el iy
caalio g ol dadll dumn gy da 1 535 4 el
Lo salal) s

O3S oS (sl sl Ja i) o ny (Bamsall)
Baxxie il il Al () 5S35 () oy Wlial 55
oy L gle) ) Loy ald) ad) cAabida
(3381 3l Y Y :da silal)
ol 8 A ala LeglS (ks galall 8
) (A sibe 328U () Lgd ganan ¢((Bassa)
Gl ) ¢(7Y 1pad) elalall aie 4 )il
laall () 5 ¢l 8V 12 s acny JLal)
(3 glel) JoY) L salall 84 da) 5l
L O 5 e ida Lol Jlall Bl Loy
Blosall (5 LgBDle ) adlal Jlally pdn L
(Jaiy 385 (el Bl i) Sgy a3l
SN L gall) g ¢ Ll i) Jadll 388
da gide Ledh Jlad) Blaw ac oy (328U (3l Y)
la o LNl 2o e cllin ol 5 Slad
Co ol 55 Vo e gBDMe) aany ¥ (S0
Glla IS b o Shgead il oy slaiall
13} sl il ool Jisdy (oo silall & )
o) ol sall Jasilal) aen Y Jall Gl (1S
Slai LA U salall () 9S8 ¢(As gida 3230
e Legd cani o) Lile 5 ¢ ghaill Jal 5l
¢ Gl Gl (e U lall () 585 Lald ey jAS
(ol sl Jiidy 13g 5 e BlaaiY ol can )
Caaall Ll g o Bl 1L g Lay
Rl daal il 138 Gl of ¢ Lual sill
<€) Lo silall S 51y 4l (5 simna 3
(Gissall) () 58V S ol 5 clin 55 Jla
¥ gl aly e g 3ia 50 O s Jap-dlall
T s rant e 483le Laghay i (pSy -l
Abial sl LAl S 13) oS5 L) ) 128
byl 8 S 8N o AS Jide e
s galal) o aly Cumd calalasy o J)yul)

£ /20l dgen sl Ayalll a0 g g



?Y N - \”"L‘\t ‘;__m‘zf\

VAAY G Ve plall Ji s oy - el jle (s - ilibaapadl (A (a5 50

Oy 3 g Aan 5 — Gy 3 €l ) — Jual 535 L o) s

YT ale Al - b dene - WIS Jlad) Ayl o g b il e

http://www.ahewar.org/debat/ - >ass yau ibias - Jual sl AN 5 5 dalll Coie
Yo E/8)7 3 stia ££Y a0l Gaaiall l sall dussa £+ 1) Y=show.art.aspaid

AY 0V 5 Al Aelikall el s -ieband 23 - Oy (5 bl 8 Al 5 Jial) Al

Gt il o glia Cung — Cag ge 3l e 3T - Aaads Al A jlie all) Caie 5 Caial) i
O gl 1aa

+Ysarraji._http://www.aljabriabed.net/nAA z) wmd) 3 3e - Jual gill IS G 5 221
htm

YT - Ll V- U — g8l Jole — ARl i 8 &) jualae

http://mountadaelhouria.maghrebarabe. -¢s -l a5 - (5 alll Jual 51l Jaa
topic-net/tVeA

o Aoy ailadl anvgaal ol il de - Aaal) dpadil) maliall ) Jade — JAYI A jaa
144Y g Yha

G el elai¥) S ye hsle dm s dan 55 - sSiina ) ) gl — 40 5l 4 i)

DM de daa i - ey Gl Jghaill g IYall Glladl) 8 sl cbadiul g QUadll g (il
YooVl Bl L il

G s) (s - Aaladl 2SI Jladf 4 i

ALia o) el ) b A salll Caaluall g Capnal) Rl Ale oy eSS Jadll 3 i
aY ooV il Ve A&l i ae

Y Jahal Aibiase A Jal il J54

bl gl ) jedl ol agh1al
S Lae el Jgliie & S e e ¢ 5l
Aad 8 ¢ lual gl Caoal) (a8 b L ey
sl al Lay ) 5 ¢(4d 5l dlanl) cadalasl
38 cailall 13 a Lela iy 3l cl p Ssall OS
Gy skady cdhal il 5 Gloalll e G las
On s e S 5 ¢ g Jal sill 5 ol
Ll Cinad il 5 Cinll s 5510 na s
claipre dalse (e Slle Jaxi g Al
Al J sl bl (Y ¢ Lial gl aaal)
A ya 5 baaadie g ebaaie Lgllai g Lgagh s
BSuaa Alul malie GlELISL

Al J.ﬁ\ il

Limplicite — Katherine
oreccheoni

A 15y i e Ul )i
gy — SN o — (5 el (gl e —
Yoot oV

Ay JSin (A )0 Al diles
— e Yh - ddaflad) s b e - Al
YooY Gayyl

A G laalall - il g Ll

v ) — Lilapd] e 5 alia) 4 5l
(AL @l ) s ins — Lo o)
“ oY1 Gaill 5 eliapall” Guslall

g @bl die QLladl) Jladl 4 ol
e (B ) s—die ding (Ble—udl (550 250
Yoy A, Yeos Y

gl y - ) ldaaldl Jalas g 3 gll)
i gall Alae A ) pdie Sy — (5 ) s

i celly Bl 5V Ll alal g
3l g cie JAY) Caylall Gl ally
S 4ne Alual 5 e oS

Aeal) dalia €

Slo asii gl e 5 S3 LS Aal waall oa
SO A

A f 4 L5 Y Laa ualll e 22
Al S - 8 U SO LS - Ll s S LK
e agdl 138 caslalig e Jual sill Litadas
0585 13le &l e (e k) ST Il
PRAESALEPYS IS JEPPS Tk EPY)
o (... aad syl y ey e o gl ol
PG ' PPN P VS (B e
i 8 L clld (S (Jual il ) 8
Lagin Jual 53l

ot B Bl g S ay) S
Adlide Alaaailijpian (Al L) g
I3 cagll byl atdad o ISEAY) Ty e 13U 4
A L g eaie U peail JUal g 5 5 g ilal
) Lyladid 8 QlSiall Jid ey dise V)
Ul 5 Je 5l Y tana Jucal il Ji8 imy L
Jeasl s 4dS 8 Sl (5 a3 5lb caadS
Jual 55 e Jeaad @ jlall 5 il oiaie
Jai g a4 Sl udill Aala (Y cmals
ARe ALY e Al e o yeati

daal 5l s agall (e ra i il Has
¢ JISEY) Canly Loy el silall i 5 s
cliall 45 axe g duaill & g g aguy Gl
b caldadll ISEH A0 gliny k) e L 138
Al e 5 yiena HS8YI 038 g ) gall
Al gl 8 (el sl Sl hagan el (S

£ /20l dgen il Ay alll a0 g


http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=410613
http://mountadaelhouria.maghrebarabe.net/t758-topic
http://mountadaelhouria.maghrebarabe.net/t758-topic
http://mountadaelhouria.maghrebarabe.net/t758-topic

Summary:

Throughout their ancient history and since the establishment of the first
central government on Iranian lands, Iranians have spoken several different
languages. Old Persian was the official language of the royal court during the
reign of Darius I, which was closely linked to the Sanskrit language. There-
fore, it is believed that ancient Persian and Sanskrit are branches of one ori-
gin. After the end of this historical role of the ancient Persian language, and
during the period between 300 BC. AD and 700 AD, new languages appeared,
including the Pahlavi language, which with its appearance is considered the
beginning of the Middle Persian language stage. There are many works writ-
ten in the language of this stage even after the emergence of Islam, because
many of the languages of this stage remained popular and in use until the
stage of the new Persian language. The Pahlavi script was drawn from the
Aramaic language, which is one of the Semitic scripts, and is written from
right to left.

Hence the importance of studying this topic to explain the role of the
Pahlavi language in transmitting the Iranian heritage in the Sassanian era,
that is, before Iran entered Islam and abandoned speaking this language and
turned towards the Arabic language, being the language of the new religion,
to understand its origins and legislation, as well as the ease of speaking, writ-
ing and learning in it, In comparison With the Pahlavi language.

Keywords: Persian language, Pahlavi, Sasanian antiquities.
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The Pahlavi language and its role in
transmitting the effects of the Sassanian era
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abstract

The acculturation values of any society are different, and harmony be-
tween cultures is achieved through the exchange of positive cultural values
by transferring those cultural values from one language to another. Therefore,
translators and authors must preserve those cultural values in their transla-
tions from the source language to the target language. The research examines
the relationship between employing acculturation strategies (cultural aware-
ness and linguistic awareness) and linguistic translation to preserve cultural
heritage and community integration from Hebrew to Arabic.

The research findings highlight that cultural values can be preserved
when translators have information about cultural elements (cultural, linguis-
tic and specific to the target language). This research is developed based on
a new idea and contributes to a strong framework for the body of knowledge.
The study has notable theoretical and practical implications for improving the
body of knowledge by addressing the gap. Moreover, the practical implica-
tions of this research would enhance translanguaging practices of translators
to improve their better understanding of cultural values preserved in transla-
tion. The research leads to some future directions that researchers will address
based on the limitations of this research.

Keywords: acculturation, cultural heritage, social integra.
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Summary

Translation from Hebrew to Arabic revealed many fundamental points
of disagreement between the two languages at the sectarian, religious, and
political levels. These points highlighted the ideas and visions of speakers of
the other language that speakers of each of these two languages tend to have.
The research was divided into an introduction, preface, and three short sec-
tions. The first section focuses on problems based on sectarian foundations,
while the second section talks about problems with a religious background,
while the third section talks about problems with a political background. We
will conclude the research with a conclusion that contains the most important
findings.

Key words: translation Controversies- translation from Hebrew to Arabic-

religious Controver.
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Abstract

The Uses of Artificial intelligence Technologies are one of the most impor-
tant technologies currently used in digital media, because of the many ben-
efits that these means provide in producing media content, whether in terms
of quantity or quality, by improving the quality of the media product and
the degree of quality. Many global digital media outlets are now using these
technologies and expanding their uses due to their proven great efficiency and
their saving of human efforts. Which was entrusted with the work of produc-
ing media content. Natural Languages Generation (NLG) technology is one
of the most important technologies used in global digital media, because this
technology produces news and reports in a much larger quantity than that
done by human journalists. This technology has proven many benefits to the
media in terms of the quantity of the journalistic product and the very short
time in its production. Increasing numbers of media outlets are now adopting
this technology in producing news and reports. The study examines the nature
of this technology, its benefits, the most important global digital media outlets
that use it, and highlights the negative aspects of this technology.

Keywords: Artificial Intelligence Techniques, Digital Media, Natural
Language Generation Technology (NLG).
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Abstract:

One of the basic dimensions of life of the community is language. Lan-
guage is a means of connection and understanding and strengthening relations
between them « it is considered the beginning of all developments in this
changing world» Letters are part of the vocabulary of the language» contrary
to popular belief due to the lack and the absence of examples of extra letters
the stage of development of the letters of the language went through» poets
have always tried to convey the beautiful words of their poetry in a different
style from the existing poets of their time.
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Abstract:

The interaction between the speaker/writer with the audience in discourse
can be studied from two different dimensions. Firstly, it is addressed from
the interpersonal trans-role perspective presented in Halliday s’ role theory.
Secondly, it is approached from the perspective of the study of testimony in
language. This research has considered a common point between these two
linguistic aspects since it is based on how the participants in the linguistic
event interact, which is one of the main fundamental principles of the two
mentioned approaches. According to the results of recent studies on evidence,
position and the structural role of linguistic elements, these elements were
evaluated in discourse analysis. Consequently, by examining the use of dif-
ferent types of evidence, various texts including scientific and non-scientific
texts (specifically fiction and narrative texts, were evaluated quantitatively
and qualitatively and the results of data analysis has been showing that evi-
dence and testimonial structures contribute to the formation of various linguis-
tic texts. Therefore, it is important to examine these structures as one of the
influential linguistic factors in the analysis of textual discourse.

Keywords: evidences, Halliday, text, discourse analysis.
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second. It also obliges him to be honest and familiar with the living language
of the text, knowing its secrets, alternatives and metaphors. Accuracy in per-
formance is among the necessary foundations in the translation process. Ac-
curacy in translation has been associated at first with the issue of restricted
commitment in performance, so that the text eventually comes in the form of
a mixture between the content and the vocabulary that makes up this content.
In order to achieve the required blending between the content of the text and
its vocabulary, the translator must not only know the language and literature,
but also be fully proficient, which allows him to move away from the literal
commitment in translation.
key words: The translator, honesty, Text, Transport.
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Abstract

Translation has evolved with the development of human languages and
knowledge, and its fields have expanded with the expansion of the fields of
their intellectual, artistic, literary and scientific activities, and its types have
multiplied with the multiplicity of formulas and forms of the need for it until
it is no longer sufficient to mention the name of translation without being fol-
lowed by an adjective that explains its nature, field, style or purpose.

Language is the necessary tool for social communication, thinking, ex-
changing ideas, and expressing human emotions, whether at the level of the
individual or grammatical formulas. Language also performs an aesthetic
function aimed at influencing the human aesthetic sense, which we see in any
literary text. And that language is the main tool for translation, and even more
than that, it can be said that translation is a type of linguistic behavior, and
translation is closely related to language.

Translators have been, and still are, the honest mediators between peo-
ples. They have every credit for shortening the distances between them and
overcoming the linguistic barriers that separate them. Perhaps the role of the
translator in the era of the scientific revolution that we are living in now is the
most important role and one that serves our society and our nation as a whole.

The importance of translation obliges the translator to adhere to honesty

first and to provide logical justifications for the reasons for the translation
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Abstract

The transformative-generative theory is attributed to the American linguist
(Chomsky); This is when he published his book Grammatical Structures in
1957 AD, and through it the term generation and transformation appeared in
the fifties of the last century in the field of modern linguistic studies. Genera-
tion is the generation of an infinite number of possible sentences automati-
cally, while transformation is the changes that the speaker and listener make
to the text, thus conveying Deep data from the origin of meaning to structures
visible on the surface of speech,

It is worth noting that this term has its equivalent in some Arabic works.
Some scholars of language, grammar, and interpretation have dealt with it
with what is called: metaphor, turning, representation, transformation, expan-
sion, inflection, and so on.

We also find it in the books of the Fundamentalists and the Mu’tazilites,
and in the writings of Abd al-Qahir al-Jurjani in his two books Evidence and
Secrets of Rhetoric, especially the theory of systems. Accordingly, this re-
search discusses the transformative generative theory in the book Metaphor
of the Qur’an by Abu Ubaidah Muammar Ibn Al-Muthanna (d. 210 AH) and
its applications through grammatical and morphological study.

During the course of the study, I found that Abu Aida might refer to the con-
cept of generation and transformation during his interpretation of some verses

of the Holy Qur’an, by naming the hafirah and how it is predicated from the
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active participle, supporting his opinion with some Qur’anic readings. Which
guides us to the fact that the Qur’anic readings and their multiplicity without
prejudice to the general meaning are a type of generation and transformation,
in addition to what has been mentioned from the indications of some Arab
scholars, including interpreters and jurists. This is when the commentator or
jurist deals with some verses of the Noble Qur’an and explains the apparent
meaning, i.e. (the superficial structure), and the hidden meaning, i.e. (the deep
structure); Which indicates the precedence of the Arabs in this field.
Keywords: (transformational theory, transformative approach, analytical ap-
proach, metaphor of the Qur’an, Abu Ubaidah, Qasim Ali Dowaij)

sdadial)

AU (el Al e 5 aama (3101 i e Sl 530l (salall sy db el

el o amaBane (Y G Slae QUS a4l saill Al gl Ay plaill Eu sl J gL
Y1 8 g Cppan (g ) (S5 el 5 &g il Al ) DA (e gy Y )
s 331 b 25 3] el Al bane ¥ O e b Jedl ol ) i el sl
i L Jelal) ol ) byl sl o sgie (ke S Base 5ol Lnaie ) L) ATl )
1V A e a5l (ima g Jasaill e 408 il 50 g Ban W) Gl ) 1 5 ,LEY)
Fand) Sl ) i o sk s i Al 3 Jlaal 13 3 Ll

Josatll yualic ol 138 b pela a1 Slae 8 (s sl i sadl b olind i) ol Lo
Al A LY IR e Lilankiy de 56 dia il | cadall g Jgniall palig puali g sl e
b A 3 ) i ) )l ) A U8 S e IS 35355 )
G ey diad) jalias

b sadl) Apal g3l 4 a3
A JAde 2l

A salll lal Hall Jlae (A bl ¢ Al (e il eaddl & satil) 5 2l il mllaias jeda
(0 2 s3na 220 (pa DUl I3 5415 ) gomy AiSaall Jaadl (o Algd YV 220 2l 63 g ol gilla Apaal)
A die e 5 ¢ st ¢ bl el lallacadd) da ) LI 5 Cilaa )

a3 sa s dainall S il e dsalita Y de gana sl jseana ye dac zU) sed Ly Gl o id

€0 /2all dpan ill g &y galll el Hall Y1 ¢



Ve dasmal) ad) a1 g Uai g il e i el () 50 50 el Ll () o1 58y agi] ixall
§YA/

SCPRTE YOS P IPTAPYV PN PP I WVER g PN PP | R 1 VS W BN (PR L ]
DRI O A A sl 138 (8 i) Jasa g adaiy w380 Jeldl) ol B Ll e 5l 5SS
)i Ll agdilS al st D lei )5 sln ) my pgadIS WIS 5 Al 50 Conlly gl i) e
O ) gl gl 2 3LaT) ) 350 (e () sagiiansd | sl La (0 sty | saal i La | saal g
Va¥ /Y Ol i Y VA/ 0 Gl AN Qe )zl Ul aa juas

OsSEg) sa s e 0 e Jsiie 4l oy Lo g 0 pusdal) SIST gl sl s gl 5a 5 aal S
J3f L LaS L 3 i) 8 4d 4491 05 5 Lsal) slad) 4 5 (e )Y (b Blaldl (iaay 3 - 8la))
alady sy 21 g il (g 55 Jelill ansl L e 5T 0 55 0 Lagl sl ) i 4855 5
BLall 8 el Capns L) 5 dall s 8a) ina 0 5S (ly ai 53 gl sl ¥ DU gl 58S
Js8 all B 5 Aally 5 AT 5

DA 0 5S5 GF DAY s i Cua ) ) (6 A e e 5 UG il

b5 ia (e Lo Loy Lnall 8Ll 5 sl e () 508 alim 48 (ol o iln ol 1l agd 55 Jlaa
Aaiall g canill 5 oSU) e A4S

@A Y

oo (A G 2 Gl ;e : Masal i 5 33l oLl AV Jagls 8 5 5l o
V-0 gl (il 3 llall ¢ ¢he g AS 313 sla

Jst s il gl Jgriall Jiapa (e Jelb dapa ) J3ne 380 O pany 1 288 J) 58
Llelal e W @il dlall 3 cps e Slall e 4V 8 3L slall Caa g Jas 54
Y I Sl s YYY/ Vel jall () 58l e yhany o4 ds gl ZDE SO L Jane S84 _aial)
Yoo / ¥/ Ve lall aanas YV £/ £ LK YT/ 0 2la 3l ) 8l s g «YAE/

13¢d Jadl Slaad) Jal o D8l g same o U8 585 (3 shae a Y sme (3812 (155 0T I V)
Gl o 5 &S s 138 o pall 585 Cand il G IS 1) Ve ld Jgaial) | g dans O pd e (s
Y SR Slae Oema b (Al Y ags ) 8158 Ll el e glel s dpal ) e 5 236 i
JB5 £70/0 sl jomally VEY/ Y Gl aala:platy g Yoo 7 o Jall (6l ilaay YV
and ngogle (30 JUi) o grma (ol (3500 sla olina 5 el Jadll) 5 Jeld 3312l oLl a4y slla ()
0T 5 g (o il ye) 2al 5 imay dna s A4S

S 5 g a5 el 5 (SIS el () 5 (e A8 pall ) s Aaga (3310 ) 5S5 Of (i
ol 5 ady 4 g elall Caa (38all g (3L 53 5f (383 63 ola o a5 38 clall

Jal Lea dagal) o 333l Jelb g o jlaall 2l il (e 3311 oLl Gl g (5 585 o Gl
VY AN Slae Leasladl g aa )l Lega 3iaY (pele iy al g elall Lalia LagiY 31 4l
YV £/8 GLISI G VY /)Y (o0 A i

‘L,WAU .

Let g SU (AN (o (pmain 5o G Adpe JAdia dpual ;5

VY s i e Al )

Bass (¥ AN Jlaa b ol and ) (B pall Jgall o) 5¥) anadl)
PN K.ubd Z\.\hﬂ

aic |5 b iyl elade Cldiiae 3Tl s Lolaial L8 jall Jaill g i ge Ji ol
a5 Jandly il 5 sladll Slaall g J3all Al 5 o gliil) Lgie ddlide clallaian
& sd sl 5 byt g 2LV i)y JEY) delaill s pluaWly Jiill g Cajuatll
s gL agh 98 CaDlEA) 5 agiliiinn & 631 5 elalall 2an8 Coiny amy (o Lpniany Clallaiadl) oda
Glallaias G alll gal &G jeda s e L 31 3 Syl g slal) 2830 cilallaias ne U
dsaills W e 5 JEEYI 5 ) adWl g o paill s Joadlly gLVl Jsaedly oglill 5 bl
AVaS alhal) dagle Jayle DA o Vo Ladlll e Lgad ol o g elalad) s 3yl
e suadl AV s deld) e J il AN Jgmiall e Jelill AV 5 aaall e 2 a5l
Led J ot A Balat¥) (e elld e 5 samdll e Jgniall s Jeldll Jagy o 5l Jsaiall 5 Jedl)
e o Jsaall o ol sl e WSISN 8 J il A pall slale el 285 48 juall gl
O O 3 el o) 341 V) 0 60 Y (s Al Arpa ) LYY Jsaxd) G 16l agsY sal )
1Y) e 05 (e e LS B ) Al (e 0l 13) Lgild LAY gam cadlial Wl i
S Jrdll Ba (e ) Jadll A ) ans) dapea o Ll 1 aa) y Aadlll culS o) 5 AT 035
EVA - VY /) Gailadll Tad jlaleind s Ll jliad lgad Jam) auY) daua

O sadll ) g8l annei L S aa s deld ol e el il g ySI) gl 3l Bl o, S 2
AV 3 aaeill Gl g aladl L) 515 jaall Ladll) (5 sine o o) gan gV Guali 3 ( yusiall
Cliall o s al il ) Ja alial (e Jelll ol oy o A ALY J3a J &) 5
138 Y B sl Gaali 85 @l s o paliadd) s Al jua 5f Gl griall clad 5 dgaiiall
o] S AN A Sl sl ) L gty (8 A A8 el ABGY) 3 ST il & J gl
e plany e Gl B

38lall -

Vil ¢ o sy Ar il G i Al 3 i 35 ool 4800 30 g A 300 i 5 5 35) 2 s 08
oh 1B B2a1 3585 (b Ladkd § & 53813 i ) 618 5 545 Lalie U4 144f 3 8A01 8 (53 5l
VYo ale U 8 atull

) (0 sy Adadlll aoa] L sac J) g8l 3 jdladl A0V ol 8 (o salll 5 0 wdall g
(ot JIAY) el 5 J saiall

Jia 8 sinall imas A () 5S58 J gmiall aul (e 5aa LS o Jlaa b 3ae sl JE 1 6Y)
O)5 e bl G35 ga el y gl jazac g YAE /Y (A e (5 g8 ol B33 el (e
aane £/YVY LISl e and Jua) 5 sl G o AV L 55 ) sine inay Aled
££9/7 dgmull ol yuadig Y4/V £ aalall s VoY YOO (L)

DAl e ey LS8 adill ey Hdlall g Al (055 O Gl sl JB 5 ()

€0 /2all dpan ill g &y galll el Hall Y14



aglirda ) sSlal 5 s Of (ol @ o 508 o DS 5 W) gaday b lalinay deldally
52238 b 5 b b 2K8) Jaial g b o8 el b dlagle J0id6 Qlaall g silal aalsadag
A8 s Ve (Bl paad am gl 13 (5 paa 3l G ) £ Gaadl) € L) 50 il o83 aglle
c sasdle cllal oAl ldall g s S TN el Gy ) €9/8 GLESH pahiamy
Y Dvaal Al Joylis asan Y Ll Qlaall g 53 e Ualls 3l all ()58 o (3 yama o
Ge Al e 5V Jeai 3 jea a5 AUl (8 Gaeal) A1V G Bladal) (i
Dl gy Jomn A 31V ST ATV e 306 Jas Cpa o D) a8 g alal

Lelall a5 A e Ual) Aladll o 308 (o giae b sac gal Cia g dpeUall () 55 (o ()
5 DUl s oS3 (265 o3 2gile 20038) laial 3 Lo alilyg

G s e Jlo Laa DS 5 e Ually & Walinay agidy 8 oLl () 538 o ydaedl Gl @l 1
YAV/YA G alSaY el 5 Y01/0 uagll ) jaall : hay

S aeUall delaad) of dueUall 258l 0068 5 (o giaa o g gal Lia g dneUall ) K5 5f G JEY)
aeladl ) 0 Y/ 0 Gulaall A Gl e ) sk AB Ble sa 3 dpelall (il f dpeUall 48 jal)
Gund) o A pane 4a sl 138 3 LV AIVS 5 YAY/VA () AlSaY

o 53aa 8 gam gl Lia g AUl 55 G LT3 5 Ll V) 8 Casdan pahans 58 gl )
St s GO oy Gl g Ape Uall Aapall o duelall dicliall o duelall Aas ) 5 08
Loyl JU wm(ma(\,ﬂhwmhu) deuw‘;ﬂsmw@u\ﬂ\
wums(uwm\msucu aEAAlE ) Ly i Avu\ﬁy\(\}mum)n“*hu}
g sl dbadelall (<8 ) Y/0 uaill o al Gl el sk YV /08 ) Saall e : yhay
e sl 13 A 5Dl Ly daan il 31aY) e Ao el o) oS g Aa) joa Sy Al alaall (s
oA Y ldall & 55 Lagal aa 5S35 2 5ai g dle @DDla 8 (5 gimall lalall Juany di 5 ln)
Aal yea dgle Jy ldall e g sl Caia 5 LaaDISE ale @Dy b Aile 4 Jiay 3 5 GDla 8 2pe )
alallg ki s ed eNla (Ao gdae 4] pa pa ) Aale ge S 58 58 g gall 4!
/Y /0) M Al iy 0/¥07 S ll ) jadll s YAV/VA o il ASaY

B as¥ aalia 83 (e iy Ciay sa 5 dleld o dalle apa de Ul 55 (G 1 pamaldl)
el dgle 238 Loy )5Sl agil cinall 5 48U o jiay (laadally 3al) gl (o) i ) 4ledy (o e
O Jiy LS el Al U 50 530l 5 Alaiy | g ) g qand) el Lail 5 lasl 5 IS5 48U e (4e
ATV N Al i : jlai g Al s Aedle s daalay el Ayl

Aeld e ol dgelall 5o saiag llal laadl o g sl ol delall ) 65 G g8 5 1 ualad)
ey 48l (B Cagdna afi )Y 5 4ily A Jsat sl ) ling S ddalall 5 dde Lall 4 iay
V) AUl Jad agiy als ) £9/¢ CalLESH 5ol 8 2all5 ) glaal) Zadl 5l) e Lall

Lrsan | shoali il agiSHEEY Liin g agud Lelad Ciiny o (5508 addn 5 aeh agndil 3 gal o 58
peiy LS Lt Ll daua ngd maeall (o i3 Uin (oot 8 ge ) Syl el LAY o o5
SOl AN el g 3l Ay juia o s Ao liall 5 o N 80 o g Adualall Axgada ) L)l
A s (o ge ual Ll gaday HS3 Laia 5 2 a4 cllal 63 i g 5 e il i 4pe Ul

Y14 L 5ai A pa Al 0

@ 3 it ) Al 15508 4 e 05808 Adaa AliS ) a Ul s a i s
o 3 Al

YY) 4 Bl 4 g ol de Ls b Ao Ak

Vot e Al (dpual Adue b 34 Ad e S cya B) ¢ Mas Al gh g

an sl z als G mall Joatl e A3l Led sl Jas J 581 dnyf Al ) ad) S sl A5
Ao Aldlll a1 as gl &l 518 gana jas Lkalie ) | s CAllE) Ly jud 5 Slaall e ddadlll S
Y Jeaiil) o alady Cuaiall Jeldll e

sl L (A Al a5 A e (g A prie iay Alelb Ayl 5 05 S IV
e plal e Gl 5 el ) JaYU 3 IA0) a8 Gl () gam s Lelal oY Lia )l L
Al cadlalda g Y eo/o ulaill i jall il el g YA ol Al U5 Jasli: platy g ¢ YAY/Y ¢ al)
Jua¥) 3 Jsmia s 5 Dol aisland 380 sla g 1S 5w s alls Jal 138 Jg o all JU 3 ) al)
I J8 al s jeme Slad S slg Jadll by e Y elld (51 5 a2 gl el a5 0 5 g agdl I3
Bl a3V 54 e Y AV bin g el Vg g e o jlall J o) gma Y 45V 4
VE:ail sy Agdaall Jgiian gl 138 ame 5 VAY /¥ o) jall ol il e

&) 2ol i s Al Lk Ja 5 Y o l&all ¢

Lial Jad Jra 3 e ol 0 JB e 585 ¢ Slaal) e 4Gl Adim dpual 5 55 o ()
O3 el Jadi o pall 5 Lgthm Jadl 7 jae i 284 Jum je e Al ) O (s Leualial 55 Ll
Vor/ & LISl : Hlaiy g YIA/Y G Slas 4 sa aliy Wil 5 alil ol J& o o3 (8 ) (10

Aie ol s 2 jal) ) candl) e Bleld e cans Baal; o ) (o i Sl il
5 Lekiliy el 5 DI s Jiil) g IS A 13 il e s iy Jeli g Ly il
ASAY adalls YU/ 0 Saa gl sl Vor/ € Ll ey e gds al s Ji 53 g 0
YA/ VA el

4 38 Y Jadlly Caaiall il (e Jelb ol Aiual H A iue A3l 500 el 05 Of @l
Jsmiall ) iy S8 Jeld e L) jalbay a3k off (56 ddelall e Al Bl Sy 4 5l 134
Cylae | Liall (S QU8 x5l 138 (m o s slall i a8 5 5 AT 8 e ) (63 53,03
VoY el s Cpgridiall AUl A iay b sl o LS AUall &) jiay LY gy s

gl ¢

@mu\dm@w}aﬂ\}wﬂd\d\}s\uam

- ouu\(umﬁﬁc_.}bsummuu«.cuasuusum RO PR R PP

o An sVl ellis 8 all Jaill e Aailll laoal Jes ds s &a ()5 andall Lo SO s
aala s YUV/Y AN Slaa ol gladal) e juaedethll o sase oo coad JsY)
dle 548le pan joliaall inay Shiddelig) oY/ 0 Lulaall o) 58l G el 5 £9/74 )
JJ\A\).\;@)SA@\)AJ\)M\LJYAA}S\\M Y01/ 0 jaasll aall sk dgae Gl s
el (oS Y Y Gl (LMJ:.E;. @S}émuﬁ@d}xﬁ\ﬁjﬁ‘i\JM\aH

€0 /2all dpan ill g &y galll el Hall YA



IAARVAREEE B EFSC TR SR P

O 52l s TS i (5 yidia 3l (o) i) g (o gdae b gacm gl A 43S () 55 f B
Ol gane YYA/O Sua ol 5 sl 0 /€L SSH 43S Al s yudall (sl 5 AS Alls Al
L) o 05 Liag) (o gdan o gaca gl A Lol Ay (Gl 8 281 51y an l) 138 5 Y00 /9
A 5050 5 A8 )

gy X5 Al o dSS pudi ALl @5 G (5585 Y W alall el () 5S84
e QS sall sl ST 5 ABala e g Bign (s JS O i)

dieyv

G b Ae Y b pa i Y e A b Dl g s dia i 354 - 1 ol )
Ll 53 a5 Giae Y1 5 auale Be) 8 W el cile) 8w AW 50V Y A/mm%mt_\
Jasli s YYY/ 0 sl Gl el Ay o g sl gt ¥ imall 5 o) peity B\ g 26 Y
L@M&Mbi&%}‘m\]‘dyd

Jsiie sl 525 YAUY 108 lae sl iy | jaae e (65 Gl sane sl JB J5Y)

S alall g ligall 5 w5 Jlalll g (3L A Y 15 b 3) ety 5 2alaa s (e il e
0S5 O LeaiDlud Ay prmal) e AV 288 A Jlaall o lld e g o S5 25Y1 5 iU
VY 5y s G Gl o) 5 YYY/0 sl 58l Gl pe) o Alalida gl 138 il ) jaiaede Y
Ol s YVE/8 GLEN g £VE/0 a5 padll

usmg\‘;jm\&u_u@gﬁi@uéu_ug&;,mw\‘;\Jm};ﬂ\%AA
L (e ¥ 1Y ew(wsbﬁl-d-ﬁeeéuawhm\!‘U‘Jl-c-ﬁum‘f)uw‘uﬂ
vo Ll) (LIAS ¥ 3 1 sad g & ghaia ¥ Vo/wu\(mu\zy,ﬂ

V) Aaad) Jal alSy Y 3 A e Y Lds 5008l 5 (o gdae (b gam ol A Y () 3-S5 ) 2 il
Bysm OO Gl e ) s YV E/E LIl Al ageil (e agd ) Le o ) des s AaSally
LNV/Y g sbaanl g VY

Aalls olina 5 Aiial) Ayledl) e Jladlels o5 e Jeldanl e Y o ) o) all Cad Ct)
YoV/Y ¢l jll Gl il e 2SI

B Aliuca -A

Jasli 8 Ol apmiall 5 0404 /Ja.w\(wwwuﬁo Fsd pad N_.ts) 2 lad J1
O s s an siSTadle 532 pe gl 4 JELe 58505V 0 e (e L a4l | T 6 i e 410
il 40 3) 380 Jelall ail (e A Sae i o 55 i ase Jelil) ol dapay Cidia y jeal)
za ol (B2 5535 ndll e AN jeallyaie an sy S Ge (S il Gl e ST
Jrdil 35 Copall 23S i Glaa i1 e ) glai ol g 3dad) g 5l imay yacaill (e ) 58N
A 5 jdy il g e Jie el Jad Jixay

:okal) pana g  Y/EVO ol g YA/V Al aala s Y/YV Gl 8l Jlaa - day
Y270 sl aalls 0 €0/Y g shianll yuis T£/1 9 G ALY aalallg o) /) AA

WS Jadll eat o 13) Jasil Janti e ST Y 8 80 (e s e Jgais | 6l e

VYY) i e Al

LY Bl ol a5 Adadlll o8 AV il 3 U8 Le yedal s a1 138 5 s ) agdSS s
M (Sl elall laada sf ol N 38Y) @)xuamwdﬂ?@swmoummuw
DS 3 g aada (Gl ey YV A () el it 2gS0la) 38K B0 e Uall 3 sad
\&‘;\\‘)ﬁs"):’Q’_\Mdghéaéu‘e%‘ﬁcjud)y“f{aﬁ‘}\ﬁjd—u‘)n%MWU&Q\‘@@
) 58538 | i€ atiada a8l i) e Jeanal) S8 40 1 sSlaT sl e g 53 g AT lasday Gladal
Al Ll Q) Jlied ol 3l & 538 el g Jadll) & VAN (ol 13 Jia g S loadall
SREINEY MasAlgh g ginall JilE5 Jlias 1 1 sowwwmmmmwm*t)u:m
arhat i dakaall oY Yaﬁ@\(a:m\g‘ih@agﬁ\)&muﬁm ioﬁ@\(ukﬂ\uﬁ
YEY Glayaall ; ylat s gade g Jle (e s2en e

pals -0

G Aanais Jid ) s gl JB) Jas dlgh b aale AVS axn 55 G C il J) S8 astes
CEY 39 (O pRal) (e (88 £ 3l Lagih JA g aa a W1 )yl (e a3l anale ¥ O L)
e

Jelb o e 3 5o geana (5l U snie (irey Jad pusle O o jlas Gdsane 5ol oad W)
byl das ) A YY) o seane aal Y el 5 Slate fliE WY G €8 Jlaall 43l J grie Jira
Dl ooaall s Y/YAS Gulaill AN Gl el 5 Y/ 0 el Jall Al Jlae

4 Jsmiall oo o 4 D8 4 8 D e Je i ) U gmie Jgad e (o2l A () 138 e
VAL A JSe o sls (9 ol e o) anale W) et aila s 4 € Je ) adl e

V12 (5 sSad Goall g alil) g Jilill g g IS A ) ) il e Wa aaale ()5S0 o 1A
G a seanall OY U5 £l WY1 g 0 sa yall V) dacac 1Y il g Eiganll e Y 3L LY e
el By On el s sl 13 (el e Ba 8 iy Aananl) 53 (8 Jiy Al des
Voo Y gl g 08 /7 zla 3l 1l Sl €7/1Y Gl

S ) 8 Caliaall Cada oSl s Sle Jeli ol anale 0585 o 5 83 1 g 1l
i dae Ll 5 YV o /Y GLESH : Jlayy s ) e Se V) o sall aale Yyl o el J8
b sz 5 O oS3 A daall aale J31 5 Daia oL WY1 7 JAT 40Y o gdae (1S a5 )
A al e Al Laale UK. 4l

L1

Ol a1 by 13)) s Al gh 3 TSI Y 850 An sl ¢yl 5 05 i) 4 S3
ias e A0S (5 S5 N s sl 3 J5Y1 (o an 5Y1 Gt Y dal gl (G008 Lguab )
Al o2 585 LS 3l 4,08 lale ush gl 4y il ad a3 o gl o ) (—nall 5 J sniall
YYA/C sl saadl s 5haiy g YA9/Y Ol e Lo 53 of 438

W\/v;\)mg\)ss\sstu-)Lm\)ﬂ\d}g}“wssm@w\mesojsdoi‘ssm\
e dan agd s aa I 13 Jual s VYA Y () ASaY aaladl ey ALl ) agaiaxy o) e
qcuuabdmt_b;\w@mmuﬁm@sm@#}@\)}w;mgmsm@ﬁ
0 /& CalISH 25 ) Y g dra ) Ld S5 Al Cand 5 13) (sl a4l 8 (e 3K Clll Lo 13) a5 8

£ /20l dgen il Ay alll cilu Ll Sy g,



Sa alldall Gl s ) 58 5 Db Alaa) 3 Bl 1) A WISIS 4lad pe Jeldll Jiay
Ul el gaity Aa ) Aol g Alen il QU T8 Calldall LalE gl g 36 J3l) Jadlly oL
by Aglad Cud g dpend Alas o Sl ¢ alad e Jelal) a5y ) pia 288 13 ) gailly
,g.’usuuy}u:muja@e;mmw@mmJtMJ\@qﬂmW/\ saill 8 daY)
salall w3 (a il a4 ] (5 aias 9 Y mﬂ\(uyut_abmmuﬁ@mwum
By Jarioall 13¢8 202l e Ledladl Calaa Qs U8 clanl il 13) el sane gl QB 3) AY
YIV/Y A e agiied sl SIS A 5a s adie 4l aal g Jadl e Jadll 05K of s

adal)

L;\Lc\)ﬂ\}aacm&;l\wwdbﬂyu&u&wﬁé_m 3 2ie Cadal)
Jiaid Sia i die Cadallda Ll VAL gaill 4y plai e il gl die ad i dleal) &)
k0 (e il s Awadlail (e A Cadal) 58 4y 2 sl Gl ity (51 alad) o i) 4l g3y
aiall G Y Ladie € gll yealie aal Cada Jadiud saie Cadall ¢ oild Ll YA+ gaill

3535 £ Ly yall Aalgii ) Aleal) 84 L gail) Jalai¥) (S il Laumie Ca g sl
L@AADJJMA@A‘}A@}U\)SM Jlae (A ) S Cadall)

wmﬁm}\dm\‘wsys@m\*yua\yH\,} s lad JU J sadal) Cida )
o) 3 b & 2 25080 JLa 3) T 5 el e i o s d»l\uaae—uhss\ywb
Bl J B dias Y EV/) G Slaa G JAT U lae AY Gl gy & stalial U L GGl 3
(el

O Agds ) Bl adady Ol Jlea (g il

VYo 3R ¢CnS pmiall Gha (A8 Lag Uiia a1 3l Ale ) et Al ghaias Jadl) ks, ¥
A Saa ) il Al a0y (5t alS Jub panm 4 oY e ol S 5l JBY)
GlSe (e plall Gl sane ol JEY V¢ L Sl Aes o3 JGa B) sl (oV))
leall 5 Jl 25 L msaill S8 e AV el alUa g jeuma b i e Lasas]
£138 a) 3 Bay Ua Lald (3300 150 i8) Masalghy oY 5 il b L elaill ony Y 45 i
) galii o el 5 ) 5 o) Ll La e Loglad m s 8 LagdY Lagaaaai ) £7/Y ()l lae ((2—ana
YYE/Y oAl e

g all A

1581 ol s af) s Mt Al 8 L s 18 T Slave (3 g a8 ALl a3 55
Jrsl i AT pasa Ll s 515l Attt ol o jlae same sl JB Ffsan ) (G201 5h O
Al 85 La Slae YY () s 5l (u;Lu-l ) e 51gie 5) Al )Y /Y A Slae o1y
Ls\W/‘Ja(daﬂ‘&Jhuﬁeﬁﬁm‘b)&w‘ﬁﬁébéuﬁdb@@wg&‘—u-\uu;lm
NA0/Y oAl Jlawe Jaill e gda e

i) anf g Cand) Aol

e S 3 LI 5 o i) il alae (ans i) LS 3 Awiadl) Al ) o3 sy
M\E}@uuﬂ\u@\Jﬂ\uh&Jé_um L)M\&_\;Lau\bhjam‘rvytﬁ_)d\

VY L 5ai A pa Al 0

ey i ()5S Ol sel Jill Sl (15 108 e did Y yeall s s o (o i) 13) i) 585
YUY el Al ol Al e ka5 Y YA/ ulaill o)l Gl jel 5 il

il ju€y3 8 e ) sgandl Bl 8 8 Akl 5 J srdall iray Jeld 3yl )5S o AY)
) sl 5 W e g yall Jals g dpal j ddie 5 (3310 ela 8 LS J griall (e J3aall Jelill ey e
5 iiiae yaall o jelaWl J griall oLy o o lall ity 5 jitise Guaadl 5 Anaal) Jalsel i 138 e
All ) e ¢ T 4y el (o bl Ledle 815 LAl La i a1 0 5 g0 3
YYA/0

VA jlaa A (g sadll Jgatl) Al andl)

d:uhdual-@

sealal g asalil) i Al Bale)

223 LS yal ) Lot 3 30 K1 G el 5 Al clall agal) ailoadl) e 4 1) Allie and
S A ) e el L sl i g ) e S8 G sl alic 5 (1
@ M LeaS) g Al s 8 udill (8 el Gy i lelal Ul o A 538 i) dia L )
Culia 3 el ldlall ) Lelins Alsall 28 3] 54 jall 8 el 8 ain 5o )y 523 3y 5l
oaiiadl) aliS 8 Mitiwe Ly al o 3l 4y pall e lad (e il g il ae i uld slail) Aling
ol 5 a5 5ol 50 5 Cadad) g L) Glld alaa of ale) 48 JU8 g pall delad 6 L slan
03¢ (8 5 yualill g anEilly | I8 Al el o gl ld il G sane ol 5 Y/Y: Lailadll
dalide Ll G 2l Slae 43S 85,05 aual go (8 llaaall 138 555 08 4l Lol Al

Cs W e gAY /Y YA/ YYOA /Y OTY /Y Vou /) ol il e ylabysaa) s AlY¥a
ol gall 028

43 J gl i

Y sadall o cililatia ) labing 38 ¢ Gl Glas yilas S uY) SS5 Of aslaal) (s
o 95 (5 sl Sl Al ale LS el a5 DY (g gl S il g5 La
Glla 5 V/Y aal sl et 5 €628 Y/Y e ol iz sl (el el 2ie Jeldl e 4y J sndall
S8 Al ey o Gais 4y gnan it de a5 4 Jsnie dY | jee Cuald 35 e i gas
GLY A ae 1) g Gl elly g V1 8 oo LS a5 ja Jelil) & jal s U griall Caasd
Lalll 8 53 50 IS ()5 4de I3k Jadll Jaii () 3 53 al 5 el 43 < ) La 158050 43 < 1 L)
Ve/) Gl S S e

;U\Aﬂﬁyﬁm dame ol JB Vo od.al.d\{u‘gﬁhmﬁjyésmﬁ) laialgd s
) 9288 Gl eu) Axi gy VY)Y A Sl W h sy o e (G5t & j85) 5 L ) S
PASPUIY P VIR I FORSES PR PR I L RN P P g
(OO 1 DAl A G s Maidd B9 )V AS/) (il Slae ¥ (s lee Maig &l s
T/ G Slae Qi ems e sa s el (g sonedl o lae Bane ol JEY) TV iasal

Alsd o Jolil) ol -

£ /20l dgen il Ay alll clul,a Cypy



SN S casall e dana pall Had sl milia gl Sl jpudll A
'_A\i\'\Q})ﬁeow&sm&\‘)@‘w\gﬁ\)bdLc(_h'hi&'"_a
ZoA (A1) @) b il g hail) daa) Gy dese dll 2ie sl A HSAY aaladl 4
AV o clanl Hlall diall 4aSa adall e 0 solie G dese 4llal
A VAAA /Y Ja /2l Hla/ dlsis / ganal) 2l ) 2 ¢ ualaall (g galll Sl g Ay 2l ) e
A3V /3l /il alle / jee Hlid deaf VAl Qe )
.eH‘\\‘/Q:x.'x;)b/ouc/s)gusdgs_a‘gﬂ\dgﬂ\‘;_\\‘
e 5l dene Dl e Giaia VA i G glalie G g pee s sl ey g QS VY
3‘)&1&]\ ‘@.ﬁlaj\
‘?.5‘)5&4‘}5\JA::ngjmam\Jk;dgjm\aﬁjgédg}&y\gﬁjdgﬂ\é:a&;dcg_hmﬂ\_\2
OB gy dd prall JlaaoYA O
(3o daal Gaai a0 Qmw\@\m‘ﬁﬂ\uhﬁ\w‘;ﬁj\JM\\o
VAV £ 3 Al Ll g ssall oY) Gulaall (Ul
AV A Bde / Sl o/ e dase deal / clilidll (galie VT
A d daasdale gl galpaliadye a YV E O B o yarabane gl oo 80 JLaa VY
'e\q'\\' cwc@j&\:\gﬁ&cé;\ﬂ:\qﬂ\ cQ:\SJ...n
[ s/ sl sl dana A iaall ULl pall o sad) Gl 8 Al lll G yla ) VA
229N
-?\QA' s"_aj‘)g,\u._ﬁﬁ\eﬂ.ccY.lac_AY~VJQJ&@=&¢\)§M‘Q‘J§3\@M'\Q
NAAAN AV EWA cﬂjﬁg‘\kcg._ﬁﬁ\elb cc\;)“ M.j\fﬁ\}d‘)ﬂ\‘;jbu_\“
_Q_Jc&;ﬁcgﬁﬁ\é\.cc@&&\mméﬁuﬂ\cw\f\
G gdiia (& 0 EA & ) Juzadll e i) o padall ¢ 81 s ) e VY
ATV L) Gl 48,5
\'.ku.ujh’ ;&w\ﬁ.@‘)aﬁn;\c;X@jcjﬁﬁgjucﬁww\‘;@ﬁ’u\ﬁw\_YT’
YAAA Sl s/
DRI YYY &) Auila il s s obai adla o) eyl S el aa Y E
3 eall A e g ) ) L
(2 0+ Y & deas 0y s andl) o) SledaYI e )l Al Gl e ) quy e b cla il Yo
00 gy e il g Aeludall 48 prall jla ¢ AOLS A dana (§a8aS
AVra¢ u\ﬁc*kc@&w\www\ cu‘ﬂ\wﬂ@u\ﬂ\\“l
M\W}\Q\)W/é}\ﬂ\ﬁajhuJ«B)m\.’_d\}t_\\‘)ﬂ\w.aggﬂ\m‘c&mV\/
Yooy /

e

yVo L 5ai A pa Al 0

Ayl Aall plale CHlitia i la ol Lolaial Uy ye LS o sgdall 138 5 gl Uiy LS ol )
il 51l 5 il e (adad A Candl 8055 Lo O (g Laizal 5 Glld IS (pfianall 5 el
Ay

B (Sana s (S eV Al alle ol Cupaa mlhias s Ak saill s 4 gl aidaias ) - )
ALl @) Jlaal) Jie il (o Jilii Lo 4l il o saill  Zalll olalall Gy yall i adll
Aot 5 Cillaai¥) g L) J gl

s A Jinal) 5 G a8 mllaiadl) 138 il Lo apaill o el U8 5 6 of I sam =Y
el 4 plas S il s e )l 5 J3¥2 4l 3 Jla sall Sall e cild s

Jasaill 5 2l 51l o sgda (M iy Lo pSU Gl AN LT (a0 i S  dBae o) Jsli Y
Sle) S (s a4l 5 5 3m OS5 Jsaiall assl o Al sana Lgil S g3 sl it S Lavie
Al all

Llail (e Jaai o aladl imally i W Ly Waaed g 4l all e 3l o A Ba iy 13 a5 -8
sl g 2l gl

Lodie Jlaall 138 (& ol Gaw (o Jay elgy 0 e (8 el slalall e 05l JS -0
) OBL el g dpndandl Al jaUall el G SH GIEN il 4@l ) Ll J sl
Al

aa Clalhias g &aa il Hha 8 as g Ll GLE S ) seay (o ) Sl il Al 508 55 pua -1

i & guall A yuall Ay il ARl il gian bl Aaal) 2 galll il ally alaia¥) -V
VAl sl ol plalall

A5 gaall 5 IV 5 3 el g A saill a5 pall (g o ad ) g Al Ll Gl slhae ] A
A Al bl il ylail 5 bl

A lalhiad) J s (e Aall) st dgal sal o ped) mllaadl )50 Jynis -9
Ganl) jalaa

e dane @l sdia Vo ((ATTA) @) Galadll (g dana G deal e gl ol 8l Gl e )
g A Al B g GEIE il pe) V00 ) /AN EYY) g el Il ¢ guan
NEeT s alle

L)/ il e / i g g /LS Jliise 3 ¢(Gyanl) Aall ple) 4uudY) Y

NVAVY Galal o F b jiea daad sl Gaiad A o) ol 3 (S dyls |V

dea) Gaad (A 1 Guall (g deaa e gl ((oshall (Ol AN i 8 ol €

1AY0 (i) Canill dpalell xglaall ((a¥) 80k deal g alall juaie caps

Sena (9 dane 3 graall il ay U CUSI L) 3 ) abd) Jaad) ol ) 3 el ol a0
AVAAE/ AV EVE g pndl S el oo b AAY &) salend) T

Alic (AYE0 &) i) Cas gy (g dena (laa sl i) 8 sl el Y

A Y 0N EY0 (g pSall Gl cama ) Al

€0 /2all dpan ill g &y galll el Hall YV ¢



o) O 3sal e G o st (oladly slalad

oo Ll ARN aie LS B geadl) 4 slad] il
Al (el
An analysis of grammatical collocation

errors in the writings of Iranian Arabic
learners

RPERY
Robabeh Bohlooli
Olghnol Aaalss Appall 2l (s (3 gt W) 20 225
Master Degree in Arabic Language and Literature, University of Isfahan
$3TCE B e
Dr. Somayye Kazemi Najaf abadi
Olginol Aaalss A el 2l o3 (3 3S)Li 331

Associate Professor of Arabic Language and Literature, University of Isfahan

s.kazemi@fgn.ui.ac.ir

udlall
Lelilat s 2 gall) UadY) 4l j0d e Catiiny Y yal Al et Blee 6 cUad) i g 4851 )
A3 ) Cand) 138 oy 3laial) 138 (a5 ol dplee a3 Mo BT 50 Canli Cpralaiall (5]
alnio (53l Lgh san d Alladl) L) g Jal sl 5 Lelalat g 5 sail) o 500 Ailaial) dailal) £ UasY)

Al eUad ) Al 50 g sy IS s ye 8 a5 (lgaal Analany gy jadl A1l U
o pan ol Al )3 ki 385 43a ) 5 () gaay 4e (o2 Cyiatll 8 5 0SS 3 (5 saill o 3000

VY Sl O sk 380 50 ) s el slallaa

$0 /20l e il A adll il Al

yva



FRTLNEN

<

O13all 3 (A0 slatad Jida g sy it (L5 55800 53 il e slayy lallad
lallad g5l ¢ umala (i 55y 3 Cebsal Gal 2l Sise L) (B sel X5 2 50g0 53 i se
w2 R )8 il g4 333 ) 50 (Sl 03 seba e 333 0T o) 5 ise el se 5 (5 ) siaan (el
252 (5 staen Olehaal o8 (ulid S0 50 0l sl se (s s (e Yo ) shate G
Gl Liia 23 4320 3y (5 ) 51w (alaals (slalad oan )y s 4 Ol St 5 () st (s iaasnill (ul
Ole D). R )8 (a1 250 s (Al 032 Tl e oee dale 4 QS 3 lallad
bt lalad 7 7Y ¢ 5L oson Lite Lilalad 77 sad lalid (5 ) iy Jlaals gUas €Y
Hheals slalbad ) sladee (i (58 55y Cl 5020 paliaid) agae sllad 4y lallad ) 77
Caal Jadi pe O G Fdady (leal slad 4 0l ) sallh ) (s s

e O ) stk s siun alaals ¢ leals (&) gauls

Aadia -

latad i€ ) gine 4S (5Lgd S 43 21 5 ina Uad 0 5 050 0l 500 o808 ) ) 5l )
i (Richards) 32l shids i Jled4r a5 g 8ol 5o pdliciliial g
SR Caga (i 4 Ol s Ba b Ol ) ) (558l ) (3l 2 gk aS ) sai) 8
Dl g U Sl asa ) O sal gl JliGish 5 JUE jilad cuwe Uad iy i asd g
Al 538055 & s ge 0l el Aoy (V)€ 1AV 33l ) dsdine b O O siu K
35095 2 b aga g4 (i S 5 (Corder) LS i 1AV e Jlu 3 (Uad Jilasyy
568 5 e e 5 S ailbiUad Kn 5l dsa s Uad 4yl idle (i &G
i R 5 gl Gl 2l 3 (55w G0 O e 4 Al 1 O A8 o ) 5l
Al ise ) sal X5 2 5m0 2 2l sie Uad Jilad g4y 3as
S iy calaa o)y it 1280 il age slaiadw ) lalad (VATY) )5S
0 5 el 53,8 by G an Aa U 5alil 48 0 Koe sl 40 lallad can ala) staalday Llas
550 Ol Rk a8 akie ) 504 a0l (g as0 2,80 18 Al Eilaay A s
Ciga (2 ¢ ) 3alil ) 253 (a5 3 shaanl 31 ) 5 ) 5alil ) 5 8ol slaa sl
YA ) ) alla) a8 iy T s Gl Bl Dl e si4a Ol sia 1) allad 4S
AS) a2, (o) gal Cilaa) 30 B 53 o e GBS ()5 el ) (slalUad Jilas cl iy (V4 Y
Ataaldas st 5 oy 0 5 02 () ) sal il Ciraa Ll (il Cely el (et o) el

Ol 5 @by 5 55l 3 ge (Ale s 2 0 ghae 523 Boe (i) 3al el G2 Al Ciely lalaa

yva Sl O sk 380 50 ) s el slallaa

ead¥) 5 g galll Jalaill elaal 5 45l Jals eUaal a5 by siane B33 3 W jolias g ¢ladyl
o2 b lgie il g 5 Al (g sl o DU eladl (e Uk an 51 5 2300 G e 5 Azanalal)
eladL 77 o sl Jalaill eUaaly 77Y 45l Jals elaaly eUadV) e 700 Gty il yall
Ayl Ball) | adaie LS 3 (5 gl o 330 Uil e | a0 S o oS3 janLay Al
Ol Capa o Jaillyy Uaiy (alaty Ll ki) (g

A padl ARl gl UaY (g sl a3l ey gl L DUl A ) il jdiall

Abstract

Errors are an inseparable part of the language learning process. Studying
and analyzing the linguistic errors of language learners can be beneficial to
the improvement of the language teaching process. Accordingly, the present
research examined the types of grammatical collocation errors and the factors
influencing their occurrence among Iranian Arabic learners. To this end, 200
Arabic texts written by the undergraduate students of the University of Isfa-
han were collected. Then, taking into account the classification introduced
by Benson et al., the grammatical collocation errors were investigated. The
causes of these errors were studied in the form of interlingual, intralingual
and ambiguous factors. From among the 49 identified grammatical colloca-
tion errors, 56% of the errors had an intralingual source, 38% were interlin-
gual, and 6% of them were the ambiguous ones. The results also showed that
most of the grammatical collocation errors were related to the collocation
error of “verb + preposition”.

Keywords: Arabic language, language errors, collocation, grammatical

collocation
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HE OOpPEMEHUTENbHYIO CHUTYaIlUIO
JUIS TeJaroroB, 4YTO CTaBUT 3a-
nady (GopMHUpOBaHHMS KOMILIEKC-
HOTO, CHCTEMHOTO TOHUMAaHHI
MPOIEeCCyaTbHO-CONePKATEIHHOM
TEXHOJIOTUYECKOW  KOMIETEHTHO-
CTH U (HOPMUPOBAHUS KATETOPH-
aJIbHBIX ~alapaToB IeJaroruye-
CKOU TEXHOJIOTHUHU.

HempaBuibHO HampsiMyro CBs-
3bIBaTh TEXHOJOTUYECKUU TOIXOI
K 00pa3oBaHUIO C TEXHU3AIMEH 00-
IIeCTBa, TaK Kak oOpa3oBareibHast
COCTaBIIAIONIAS WIPaeT BaKHYIO
pONb B TOATOTOBKE MpernojaBare-
Jeit u GopMUPOBAHUU TTOIPACTAO-
mero mokosieHus. C IpeBHEHINX
BpPEMEH U JI0 HACTOSIIIETO BPEMEHHU
COBMECTHass paboTa mpernoaaBa-
TeNsI ¥ yYeHUWKa OCHOBBIBACTCS Ha
¢bunocopckux uaeAX, CIyKalux
peanuzanuu WH/IMBUyaTbHBIX
BO3MOXHOCTEM.

[legaroruka ¢ caMbIX paHHUX
JTalioB BCerjga Oblla HEMmoCpen-
CTBEHHO CBSI3aHa C OCMBICICHHEM
CYLTHOCTH Ye€JOBEeKa M €ro WHIM-
BUyallbHOCTH, dbopmupyemoit
CTpEeMJICHHEM K YHHBEpPCaIbHBIM
¢unocopckum wupesm. Benp Bce
¢unocodckre uAEH COCTABISIOT

OCHOBY ICHAaroruku. Onu CJIy’Kat
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AJIs1 BOCIIMTaHUA YC€JI0BCKA KaK BCC-

CTOPOHHEC pa3BHTOﬁ JJUYHOCTH.

Texnonorus ¢dbopmupoBaHus
o0pa30BaTeIbHBIX MPOLECCOB pa3-
pabarpiBaeT MNPOEKTHl IEJAaroroB
U BOCHMTATENEW AJi1 NOCTAHOBKU
Lesei camopeanu3aliy U peaiusa-
1MW, YNPaBIEHUS TapMOHUYHBIMH
CBS3SIMH MEXIY BHYTPEHHUMH W
BHEUIHUMH IUIAaHAMU JESTEJIbHO-
CTH: COYETaHHE YHHUBEPCAJIbHbIX
YW YHUKAJIBHBIX JIMYHOCTHBIX BO3-
MO>KHOCTEH.

BBenenne  TUYHOCTHO-OPHUEH-
TUPOBAHHBIX XapAKTEPHUCTHK B I10-
HSTUE KOMIIETEHTHOCTU MOAYEPKU-
BAET, YTO €CTh YKa3aHUE Ha TO, 4TO
npernojasaress o0JafgaroT 3aMeT-
HBIMH Ka4eCTBaMH, TAKMMH Kak ca-
MOOOpa30BaHUE, CaMOU3MEHEHUE,
CaMOCOBEPIICHCTBOBAaHUE U CaMO-
ynpasnenue [baiinenko,2014,c.2].

Ortor mpouecc Oomee dhdek-
TUBEH B pe3yia++brare (opMu-
pOBaHMSl MHTEJJIEKTYaJbHOU Je-
ATEIbHOCTU M TEXHOJOTUYECKOH
KOMITIETEeHTHOCTH.  OCOOEHHOCTH
TEXHOJIOTMYECKOr0 3Tana oTpaka-
I0TCSA B MOAJEPKKE U rapMOHM3a-
LMY [POLECCOB MHTEIIEKTyalu3a-

MU CYOBEKTOB 00pa30BaTesIbHOM

NesTeIbHOCTH. MOXXHO TOHSATS,
YTO MEPEHOC  IEeAarornyecKoi
KyJABTYpbl M COILMAJIILHOTO OIBITA
u3 QpyHKIMIA MUTpay B GYHKLIUH

BOCIIMTaHUs YCIOBCKA.

Cornacno TpeOOBAHUAM
TeXHOJIOTHM,  XapaKTepH-
CTHKAMHM TEXHOJIOTHYecKoH
KOMIICTCHTHOCTH ABJIAIOT-
CsH:

COOTBETCTBHE  TEXHOJIOTHYE-
ckoro obOecnedeHuss (METOIbI H
CpeICcTBa OpraHuzanuud o0Opa3oBa-
TEJIBLHOU JIeITeIbHOCTH);

Kontpons 00paboTku momyyeH-
HBIX 3HAHUH;

Bospacrtanue ponu nenaroruye-
CKOH JeATEIIbHOCTH;

Jly6nmupoBaHue Mmeaarornaeckux
TEXHOJIOTHM;

Tpancdep, nepenaya nemaroru-
YECKOIO OITBITA;

I'apaHTUpOBaHHBIE PE3YJIBTATHI.

B Hacrosimiee Bpemsi mpu3Ha-
OTCS TPH YPOBHS KOMIIETEHTHO-
CTU: MHUHHUMAJbHBIA, CPEIHHUN U
nonHeI. Mcxomd w3 3TOro, code-
TAaHUE ATHUX TPEX YPOBHEU MOXKET
natb  (opmMyay KOMIIETEHTHOCTH:

MUHHMAJIbHAasA (KOFHI/ITI/IBHaﬂ Ioa-

BIDKHOCTB) + cpeaHsisi (TMOKOCTh
METOJIOB) + MojHasi (KPpUTHUYECKOE

MBIIIJICHHUE).

TexHos0rH4YecKas TOYKA
3peHHusi yIIIyOWjIa paMKu
KOMIIeTeHIIMH:

«MOOHUIBLHOCTL 3HAHUIDY HOJK-
Ha omuparbcs Ha mpodeccruona-
JU3M TIeJJarOTHICCKUX WHBapHaH-
TOB.

«MeTtonuka  COMOCTAaBIICHUS»
O3HAYaeT, YTO OpraHW3aIus Jaes-
TEIBHOCTH pPEAN3yeTCs] 3a CYeT
pa3pabOTKH YHUKAJIBHBIX KOMIIO-
HEHTOB Ha OCHOBE TEXHOJIOTUU H
kuOepHeTnyeckux mopenen. O6-
VYCHHE «KPUTHYECKOMY MBIILIC-
HUIO» MOXXHO CYMTATh OCHOBAHHBIM
Ha JKECTKHX TEXHOJIOTHUYCCKUX W
AKCUOJIOTHYECKUX TPEOOBAHUSX.

Ha ocHOBaHuM U3I0XKEHHOMN
uHpopMaIuu W UJeH peaTu3aiuu
KOMITETEHTHOCTHO-AEATEIbHOCT-
HOTO TIOAXOAa B apaboroBOPSIICH
ayoquTopuM meaarora rnpodeccu-
OHAJIBHOTO 00pa30BaHUS MOXKHO
paccMarpuBarh Kak COBOKYITHOCTh
TBOPYECKUX M TEXHOJOTHICCKUX
3HAHWH, a TaK)KE CIIOCOOHOCTH H3-
MEPCHHSI JISATSIBHOCTH TI0 OOHOB-

JICHHUIO II€AAarorut4€CKux peam/lﬁ.
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BpPpEMCHHOC COCTOSAHHUEC TCOPUU H
MPpaKTUKHU, Pa3BUTUC O6pa3OBaHI/I${
MOKHO YCJIOBHO pa3AC/IMTh Ha JIBa

aTaria:
MeToau4YeCKHH;

TexHoJ0rH4YecKas.

Mexay STUMH 3TallaMH HET YeT-
KHUX TPaHUI], TaK KaK OHH IPOIeC-
CYaJIbHO [OTIONIHSIIOT JIPyT Jpyra,
oOoramarorcss ¥ 000raiarTcsa B
MpoIecce pa3BHUTHUS, a Takke 00-
pa3oBaHUsl, HEMPEAB3ATOTO B KOM-
IJIEKCHOHM TIOATOTOBKE IIE€JArOrOB.
B 3aBHCHMOCTH OT METOIOJIOTHU U
TEXHOJIOTUHA KOMIIETEHIIMM MOYKHO
pa3zieuTh Ha B BHJA:

COBpCMeHHaH KOMIICTCHII WA,

TexHnomornueckass KOMIIETEHT-
Hoctb [Jlapuonona,2015, c.118].

Orto BaxHbBIE (OPMBI KOMIIE-
TeHTHOCTH. MccnenoBanus ped-
nexconoruu nociaeanux 20-30 ner
MOYXHO YBHJIETh B TIEJarOTHIECKUX
texHojorusax. «llemarormueckue
TEXHOJOTHW» W TEPMHH «IIE€Aaro-
THYECKasi TEXHHKa» TaKXke YIo-
TPEOJISUTUCH B 3TOT MEPHOJ] KaK CO-
BOKYITHOCTh CPEJICTB M METOJIOB,
HEOOXOMUMBIX 1 (PPEKTHBHOM

OpraHM3aiu  00pa30BaTEIILHOTO
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nmponecca.

Texuuyeckue cpeacTra oopaso-
BaHUSI 3 MMOCJICAHNE YETHIpEe JIeCs-

tunerus (40 - 50 ner).

B pesynbrare ero OypHoro pas-
BUTHUS BO3HHUKIO IIOHSTHE «TEX-
HONOTUSI ~ OOy4YeHHUs», KOTOpOe
BIIOCJICICTBHM BCE Yalllec CTaJId Ha-
3BIBaTh «IIEAArOrHYCCKOM TEXHOJIO-
rueit». Ilo muenuto B. B. NMibuHa,
B cepeanHe 60-X roJ10B B earoru-
YECKUX TEXHOJIOTUSX CYIIECTBOBA-

JIO IBA HAITPABJICHUA.

[lepBoe HampaBiE€HHE — «TEX-
HOJIOTMM B OOpa3oBaHUU», OCHO-
BaHHOE HAa TEXHUYECKUX aCIeK-
Tax OOydYeHHs] W HWCIIOIb30BAHUN
MPOTPaMMHOTO OOCCIICUCHUS IS
OoOy4eHUs, OCYIICCTBIIEMOTO B
pa3nmuyHbIX Qopmax. BropeiM Ha-
NpaBJcHUEM OblIa «TEXHOJOTHS
00pa3oBaHUS» WU «TEXHOJOTHUS
00pa3zoBaTeIbHOTO nporeccay.
«TexHomoruss o0OpazoBaHUs» Ha-
IPSIMYIO CBSI3aHA C OpraHU3alueu
npouecca. B 1970-e roas! yueHsle
MHOTHX CTpaH COCPEIOTOYHIIH
BHHMAaHHUE Ha MOJICPHU3AIUH YueO-
HOTO O0OpYIOBaHUS W COBEPIICH-

CTBOBaHHMH Y4eOHBIX TIOCOOMH, UTO

CUMTAJIOCh BAXHBIM II€Jaroruye-
CKUM yCJIOBHEM 3(PPEKTUBHOTO 00-

y4eHHs.

B 1977 r. na MexayHapoaHom
ceMuHape 1o 00pa3oBaTeIbHbIM
TexHosorusM B bynamemnre Oblan
OTpe/IeNIeHbl KIIIOYEBbIE OCOOEH-
HOCTH TEXHOJOTUYECKUX MpoIec-
COB B 00pa3oBaHUH. ITU (YHKIHUU
BKJIIOYAJIM: XOPOUIO pa3dupaThbCs
B HCIIOJIb30BAaHUU TEXHUYECKUX

CPEICTB B O0y4YEeHUH;

Hanuuue metonuku panroOHaJIb-
HOI'0 HCIIOJIb30BAHUS BBIIICIICPC-

YU CJICHHBIX (l)aKTOpOB.

Komnerorepuszanus BO  Bcex
ctepax, HaunHas ¢ 1980-x rr., He
BBIIJIA 32 pPaMKH O0Opa3oBaHUS.
C »TOro BpeMeHHU MOSBHIIOCH TIO-
HSTHE «IEarOTHYECKHe TEXHO-
aorun». Jlo 1990-x romoB mpowuc-
XOIWIIO OOBEKTUBHOE HAKOIUICHHUE
TEXHOJOTMYECKUX 3HAHWM, CBS3aH-
HBIX C TEXHUYECKHM pPa3BUTHEM U
pPa3NMYHBIMU  UHTEPIPETAIUIMA
TEXHOJOTHYECKUX KOHIIETIIINH.
Hecmotpst Ha psig HaydHBIX HC-
CJICZIOBaHMIA, COIMANIbHAS TTPUPOIA
00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJIOTUH 0

CHUX IIOp 10 KOHIIa HEe U3y4yeHa. Tem

HE MEHee, TEeXHOJOIMH U IeAaro-
TMYECKUE MpOIecCchl cTanu Oonee
3aMETHBIMH B OOpa30BaHHUU, YEM
TpaJuIMOHHOE 00pa3zoBaHue. DTU
TEHJCHIUH  NPOAEMOHCTPHPOBA-
U BO3MOXKHOCTBH Oosiee OBICTPOro
pelIeHHs] CYIECTBYIOUIMX 00pa-
30BareNbHBIX Mpobiem. K nauvamy
TPETHEro ThICAYEIeTHs OBLITN OIIPO-
O0BaHbI TEXHOJOTMU U MPOEKTUPO-
BaHME OOpa30BaTEIbHBIX IPOLEC-
COB M CHCTEM, HalpaBJICHHBIX Ha
peleHre TEeXHOJOTHYECKUX M Iie-

Jarorud€CKux 3aaad 06pa30BaHI/I$I.

OH coueraer B cebe MPOEKTH-
pOBaHUE CHUCTEMBI O0OIIero 00-
pazoBaHusT U TPOQPECCUOHATHLHON
MOATOTOBKH, a TaKXke pa3paboT-
Ky TEXHOJIOTMA W JHIAKTHICCKUX
CPEICTB W TIPUEMOB Iearorude-
CKHUX KaJIPOB JIJIS TIOBBITIICHHUS ITe/a-
TOTHYECKOW KYJIBTYPBI, ONTHMH3a-
MU 00pa3oBaTeNLHOTO TIpoIlecca.
OOIIEN3BECTHO, YTO COCTOSHHE H
pa3BHUTHE MMEIArOTUICCKUX CHUCTEM
B KaXbIil IEPUOJT CO3/IAET TEPMHU-
HBI, OTPAXKAIOIINEe METOJbI, TEXHO-

JIOTHH U CPEJICTBA MTEPHO/IA.

Henocraroynrsli oxBaT TeX-
HUKO-IIE€JarOrNUYeCKUX HOHATHU

U TCPMUHOJIOTHU CO30AaCT Kpaﬁ-
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HATUE «TEXHOJIOTHS» HCIOJb30Ba-
JOCb B OCHOBHOM MJIsi ONMCAHUS
MIPOLIECCOB B NPOMBIIIJIEHHOCTH U
npousBozacTse. Jlronu B npoussoa-
CTBE OBUIM B OCHOBHOM 3aHSTHI C
MIPOMBIIIJICHHBIM 000pYy/l10BaHHUEM,
CBIpbEM, pabOYMMHU MHCTPYMEHTa-

MU, 11ony(hadpuKaMH U AETATSIMH.

B IMPOU3BOACTBCHHBIX IMOMCIIC-
HUAX C IPUMCHCHHUEM TCXHOJIOI'MH
o0opyaoBaHUE UM HMHCTPYMEHTHI
pa3sMeIIainch B II€XaxX B yCTaHOB-
neHHoM nopsiake. [Ipu sTom ObLTH
paspaboTanbl 3((HEeKTUBHBIE METO-
AbI IIE€peaadu CbIpbd HA IMPOU3BO/-
CTBCHHBIC JIMHUH, 4 TAKIKEC PaCYCThL
Ha MOJIYYCHUC MPOAYKIIMHU BBICOKO-
o Ka4€CTBa IIpHW MaJIbIX 3aTparax,
YTO HA3bIBACTCA TCXHOJOINYECCKUM

HPOLIECCOM.

[Toatomy TEXHOJIOTUYECKUI
IIPOLIECC OMNpPENENsIeT MOCIeN0Ba-
TENBHOCTh ONEPALNN, BBIIOIHS-
€MBIX B KOHKPETHBIX YCIIOBHUSX C
UCIONB30BaHUEM  HEOOXOIUMBIX
UHCTPYMEHTOB U Marepuaios. B
kaure «Benukas numpaktukay» O.
A. KoMeHCKHII KOMMEHTHPYET TeX-
HOJIOTM3allMI0 y4eOHOro mpolecca.
Baxnas 3amaua Teopum o0paso-

BaHUsg1 COCTOHUT B TOM, YTOOBI «Ha-
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YUUTh BCeX, 00yuasi Ipu ’TOM TOMY,
4YTO «TOJIbKO B CIy4yae ycrexa He
JOJDKHO OBITH Heymauw» [BepOwuir-
kuii,2018, ¢.39].

OnHO# U3 OCHOBHBIX HAEH TEX-
HOJIOTHH SIBIIICTCS TIPEICTABJICHHE
0 TOM, YTO pe3yJbTaT TapaHTHUPO-
BaH. 0. A. KomeHnckuii HazbIBan
pEe3yNbTaTUBHBI MEXaHU3M 00y-
YEHUSI, IPOLIECC OOYUECHUS <«JIH]1aK-
Tr4yeckor MamuHoi». [lpu popmu-
pOBaHUHM Y4EOHOTO TIpolecca st
TIOJIHOIIEHHON Pa0OThI «IUIAKTH-
YECKOM MaIllMHBD C BBICOKUMH pe-
3yJbTaTaMu B 00y4eHHH HEOOXOIH-

MO CO3/1aTh CJEIYyIOIIee:
OO0pazoBaTenbHbIC LENH;

WHcTpyMeHTBI, HEOOXOIUMBIE

JJI1 JOCTHXXCHUSA OTUX IICJ'ICI\/JI;

HpaBI/IJ'Ia HCIIOJIb30BaHUA CYLIC-

CTBYIOIIUX CPCACTB.

B pesynbrare, ucxonst u3 KOH-
KPETHBIX LEJNed U CpEeACTB MHC-
M0JIb30BaHUs,  pa3zpadarbiBaeTcs
MOJyJIb, KOTOPBIM ceHYac IIHpOo-
KO HCIIOJIb3yeTCsI B 0Opa30BaHUMU.
CoBpeMeHHbIe paboTojaTeNn Mpu
npuemMe Ha paboTy IMeaaroroB yje-

JISIIOT OOJIBIIOC BHUMAHHUE CICayro-

MM Ka4€CTBaM:

CaMOCTOSTEIbHOE MBIIICHHE,
TO €CTb YMCHHUC IMPUMCHATH I1OJTY-
YCHHBIC 3HAHUS B MpoIlecce pere-
HUA pPa3IMYHBIX COLOUAJIBHBIX 3a-

Aad;
eraTI/IBHOC MBIIIJICHUC,

Bricokuii ciioBapHbI 3anac, 0c-
HOBAHHBIA Ha OONIMPHBIX 3HAHUIX
O COIMAJIBHBLIX COOBITHAX. BakHO
OTMETHTD, YTO JJIsI TOTO, YTOOKI BEI-
MMyCKHHUK CETOHSIIHErO By3a UMEN
MECTO M COIHAIBHBIN CTaTyC B 00-
IIECTBE, JOJDKHBI MPUCYTCTBOBATH

CICOAYIOMUC KaYCCTBA:

YMeTb ObICTpO M 0e300J1e3HEH-
HO aJanTHPOBaThCs K HW3MEHSIIO-
IIMMCSl YKM3HCHHBIM CHUTYaIIUsIM,
CaMOCTOSITEIILHO TIPpUOOpeTaTh He-
o0xonuMple UM 3HAHHUS U dPdek-
TUBHO TIPUMEHSITh UX JIJISI PEIICHUS

PAa3JIMYHBIX 3aJ1a4,

CaMoCTOATENBHO U KPUTUUYECKH
MBICJINTD, IPEABUACTE BO3SMOKHBIC

MPOOJIEMBI B peaTbHOMN KH3HHU;

DddexkTuBHO peniaTh IpPoOIeMbI
C UCIIOJIb30BaHUEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJOTHMA ¥ METOAUK, TeHEepH-

POBAaTb HOBBIC UACHU, ITPCACTABIIATDH

HICHU U TBOPUCCKOC MBIIIJICHHUC,

YMeTb OBICTPO 0OIIATHCS C TIPEI-
CTaBHUTEISIMUA PA3HBIX COIMAIBHBIX
rpyII, paboTaTh B pa3aIuvHbIX cde-
pax JKW3HHM, TMPEeNoTBpallaTh WA

n30eraTh BPEIHBIX CUTYAIUH;

HenpepsiBHO paGotath Han mo-
BBIIIEHUEM CBOET0 HHTEJUIEKTY-
aJIbHOTO, po¢eCCHOHANIBHOTO,
IyXOBHOTO M 00pa30BaTeIbHOIO

IOTCHIMAJIA.

C aToli TOuKH 3peHus npodeccu-
OHAJIbHAsI KOMIIETEHTHOCTh MOJKET
aHAM3UPOBATh TPYIOBBIE H TEX-
HOJIOTHYECKUE TPOIECCH], TEXHU-
YeCKHUE 33JaHUs U TOKYMEHTAIHIO,
yCTpaHsATh OMHOKKH B pabodyem
IpoIiecce, BBIMOIHITH TEXHOJIOTH-
yeckue TpeOoBaHUS, NpUOOpeTaTh
JOTIOJTHUTENBHBIE HABBIKH, HWMETh
BBICOKYIO KYJBTYpy pabodero mpo-
1ecca, OINEPaTHBHO  YCTPAHSThH
OmHOKHA B TEXHOJOTHYECKHUX IPO-
neccax.. TpeOyercs mpodeccuo-
HaJIbHAs KOMIIETEHTHOCTh, OCHO-
BaHHAass Ha NPOQPECCHOHATBHBIX
KayecTBax JuIa, o0IagaroIiero Ta-

KHMMHU 3JIEMCHTaAMHU

AHanu3upyss KOpHU TEXHOJIO-

THYECKON KOMIETEHTHOCTH H CO-
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ca mnpoektupoBaHus [HamuTkuna
,2019 , ¢.170].

CormacHO TakuM  YCJIOBHSM
y4eOHbIE 3a]JaHUs PacCCMaTPUBAIOT-
Cs1 KaK MOATaNHO-TPaAyUpOBaHHBIE,
pa3IUYHBIC TI0 YPOBHIO CIOKHOCTH
B OCBOCHUU y4€OHON TUCIIUTIITHHBI
Y BBICTPOCHHOM CaMUMU CTyICHTa-
MH 00pa30oBaTeIbHONW TPACKTOPHH
HX BBINONHEHMS. B 3amannsax u3Ha-
YaJbHO OTIpe/IeIICHbI YPOBHU: 0a30-
BBI ¥ IPOJBUHYTHIN, JIJIsI KaXKJA0TO
W3 KOTOPBIX BBITTUCAH CBOJ KOMIIE-
TEHIUA W ONpENeeHBl ydeOHBIC

3aIaHUsl.

B kagectBe cMmBICIO00pazyto-
med wuaen (OpMHPOBAHUS IIPO-
(eccroHaNbHOM KOMIIETEHTHOCTH
Oy/AyIIero KJIacCHOTO PyKOBOAMTE-
751 MCTIOJIb30BAaHBl OPUEHTHUPHI aK-
cuosornyeckoro noaxona. [lpexne
BCETO, OHU CBSI3aHHI ¢ Mpodeccuo-
HaJIbHO-TMYHOCTHBIMU  LIEHHOCTS-
MU, KOTOpPbIE HaXOISAT MPOSBICHUE
B IIPOEKTUPYEMOM BOCIIUTATEIIbHOMN
cpene, OCMBICICHHEM Hay4YHBIX
KOHLEMNIMIA KaK OCHOBaHUS OBJIaie-
HUS y4eOHBIM MaTepuasoMm, MposiB-
JICHUEM MHUIMATHBbI U TBOPYECTBA
B CO3JaHHM MPOIYKTOB JESATEIb-

HOoCcTU. BaxHOe 3HaueHHE HMEET
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BBIOOp, KOTOPBIA BCErJa JIOJIKEH
ObITh y cTyneHTa. OH IpOosIBIsSETCS
B oTOOpe comepkaHus y4eOHOTO
Mmarepuaia, crocodax ero ooOpa-
6OTKI/I, NyTax OJOCTHXXCHUA LCJIH,
ocymiecTBiieHnn pednekcnn. OnHa
HaxoJquT IPOABJIICHHUC B IMPOTHO3U-
pOBaHNU MPOABUKCHHA CTYACHTOB
Ha pa3IMYHbIX J3Talax Mnpu Cln-
SHUX MOTHUBOB B PCHICHUU yqe6-
HO-TI0O3HABATEIIbHBIX U MPOQECcCcu-
OHAJILHO-TIEIATOTUYECKUX  3aJ1ad.
Cam mporiecc Mo3HaHUSI 00peTaeT

JIPYTUE CMBICIIBI.

[lepBocTeIEHHBIM ISt CTYICH-
TOB CTAHOBHTCS CO3UJIATCIbHBIN
TPy UHIUBUAYAIBHOTO U KOJUICK-
TUBHOTO XapakTepa, CTpEeMJICHHE
K TOCTOSSHHOMY CaMOPa3BHUTHIO,
BBIPaOOTKAa CTOMKOTO MOTPEOHOCT-
HO-II[CHHOCTHOTO  OTHOUIICHUS K
npoeCCHOHAILHON JIeSITeIbHOCTH

KJIaCCHOI'0 pyKOBOAUTECIIA.

JIOCTHKEHHE CTyNEHTaMU 3THUX
U JIpyTUX 3a7ad BO MHOTOM oOe-
CTMIEYMBACTCS YMEHHMEM  BBIIOJI-
HSTh PEKOMEHJOBaHHBIE B Kypce
«IIpodeccuonanbHas KOMIETEHT-
HOCTb KJIACCHOTO PYKOBOJUTEIISD)
yueOHble 3amaHug. Kak mokassl-

BAaCT IIpaKTHKa, HUX HanOOJIbIIAs

3¢ (EeKTUBHOCTh HAXOAHUT TIPOSIB-
JICHUE TIPU COOJIOICHUU TMPHHIIU-
ma HEOOXOMUMOCTH U 3HAYUMOCTH
JUIS CTYJICHTOB MH(OPMAIUH, yue-
Ta WHIWBUAYAJIbHBIX HHTEPECOB,
YPOBHSI TIOATOTOBJICHHOCTH, IPO-
(eccroHaNbHONW HAINPaBICHHOCTH
Ha JIEATENBHOCTh KJIIACCHOTO pY-
KOBOJIUTEIISI, MMEIOIIErOCs OIbITa

B3aUMOJIEUCTBUS C JIETHbMHU.

ConepxartenbHOE U MPOILIEC-
cyambHOe obecrieueHrne ydeOHBIX
3aJlaHuil peanusyercs B JIByX MOJ-
CUCTEMax, KOTOpble€ YETKO aud-
(dbepenmupoBansl B kypce «lIpo-
(deccruoHanbHas KOMIIETEHTHOCTD
KJIACCHOTO ~ PYKOBOJUTENS»: WH-
(hopMaroHHO-COIEP)KATETLHON U

OHepaHHOHHO-TGXHOHOFH‘IGCKOﬁ.

Kpome Toro, cneunanbHoe
BHUMAaHHE JOJDKHO YACISAThCS MPO-
[[E€CCYaJIbHO-TEXHOJOTHYECKUM
3aa4am (IMarHOCTHPYIOLIUM,
MPOEKTUPOBOYHBIM, KOHCTPYHPY-
IOIIMM, OTICPAIIMOHHBIM), KOTOPBIE,
[IPU HAMOJHCHUU UX aJICKBAaTHBIM
COZIEp)KaHUEM, CIIOCOOCTBYIOT OT-
paboTKe yMCHHU YIpABICHUS U
KOPPEKIIMHU B XOJIC OBJIAJICHUS ITPO-
(heccroHabHOM KOMITETEHTHO-

CTBIO KJIACCHOT'O PYKOBOAUTCIIA.

YroObl MPOJUTH CBET Ha camy
CYLIHOCTb TEXHOJIOTHUYECKOU
KOMIICTCHTHOCTH, HEO0X0UMO
0o0paTUTbCS K HCTOPHH €€ BO3-
HUKHOBEHHUSI B TI€Aaroruke. ITO
UCCIIe0BaHUE TPEOyeT, YTOOBI MbI
MCCIIE/IOBANIN U TIPOAHATM3HPOBAIN
WIEMEHT ero nosisineHus. [lonarue
TEXHOJIOTHH PEIKO HCIOIb30Ba-
JOCh B TEJAroruke M JUAAKTHKE
1o 50-x rr. TpaguimonHas negaro-
T'MKa U JTUAAKTHKAa OPOCHUIIM BBI3OB
KOHIICTIIIMA WHAYCTPUH W WHIY-
CTPUAIBHOM «TEXHOJIOTUN» B 00B-
SCHEHHH CYIIHOCTH TBOPYECKHX
u MICHXOJIOTO-TIEIarOTUYECKHX,
y4e0HO-BOCIIUTATEIBHBIX TPOLEC-
coB. [IpyunHa B TOM, 4TO TOHSTHE
TEXHOJIOTHH SBJISICTCS PE3YJIbTaTOM
OBICTPOTO Pa3BUTHS OCHOBHOU 00-

JJaCTH TCXHUKU.

TexHomorust B TMPOU3BOACTBE
— 9TO CHCTEMa, HalpaBJeHHas Ha
MOJIydYeHUE TPOAYKIIMU C KOJIH-
YeCTBEHHBIMH M KadyeCTBEHHBIMHU
XapaKTePUCTUKAMH, PE3yIbTaTOM
KOTOPBIX SIBIIICTCS 3aJaHHas IPO-
HW3BOJUTENLHOCTE C HCIIONb30Ba-
HUEM TIpeiaraeMbIX ajJrOpPUTMOB,
MeToAoB U cpeAcTB. [lo aToit mpu-

YUHE OO0 HEAAaBHCTO BPEMCHHU I10-
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«KOMTICTEHIIUS», YXKE MPOCIEKHU-
BAeTCs HEKOTOpAasi MyTaHUIA U He-
00XOIUMOCTh B  pa3rpaHUYEHHUH
U BEPHOM OCMBICICHUU TOHSATHI
KOMIIETEHTHOCTh/KOMIIETCHIHSI.
B oTHomIeHHU S3BIKOBOTO 00pazo-
BaHHMs HAYMHACTCS MOCTEIIEHHOE
dbopMupOBaHHE W HCCIIECIOBAHHE
SI3BIKOBOM KOMIICTEHIIMH, BIICPBBIC
OITUCHIBACTCS «KOMMYHHKAaTHBHAs

KoMmIieTeHTHOCThY (/1. Xaimc).

- Bropoii atam - 1970-1990 rr. - B
TEOpPUU U MPAKTUKE 00yUEHUs S3bI-
Ky (4amie - HepoIHOMY) BCE Harie
UCIIONB3YIOTCSI  KaTerOpuu  KOM-
MeTEHIIUS/KOMIIETEHTHOCTh,  TIO-
SBJISIETCSl OIMCAaHUE COLUATIbHBIX
U NpodecCHOHaIbHBIX KOMIIETEH-
UM, NPEANPUHUMAIOTCS MOMBITKI
0000IICHNST W TOJIKOBAHUS OIpe-
JICJIEHUs] «KOMIIETEHTHOCTU» 4epe3
«MOTUBUPOBAaHHBIE CIIOCOOHOCTH»
JIMYHOCTHY, MPEIJI0KEHbI 37 KOM-
nerennuit (x. PaBeH), mposiBis-
eT cebd aKUeHT Ha TOTOBHOCTH,
CIIOCOOHOCTH K aKTHBHOMY B3a-
AMOACUCTBUI0O U 3(PPEKTUBHOCTH
KOHKPETHOH JesTeIbHOCTH C TOo-
MOIIBIO OTHOCSIIEHCA K HEH KOM-
MeTeHTHOCTU. B oredyecTBeHHOM

00pa3oBaHUM TIOSBISIOTCS  pado-
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TBI IICUXOJIOTOB M Iexaroro H.B.
Kyssmunoii, A.K. Mapkosoii, JI.A.

ITerpoBckoil.

- Tpetuil 3tan - 1990-2010 rr
- KOMIIETEHTHOCTb aKTHBHO HC-
ClIeZlyeTcsi 1 BCECTOPOHHE paccma-
TPUBAECTCS KaK IICUXOJOTHYECKas
(TMuHOCTHAS, npodeccruoHa b-
Hasl), MeJaroruvyeckas KaTreropus,
OTIpENIETICHO COOTHOIIEHHUE KOMIIe-
TEHTHOCTH U KomneTeHuuu, CoBeT
EBporibl Ha3bIBaeT KIIOYEBBIE KOM-

nerennuu (Becna 1996 1) [5].

Comnacao O.JlaproHoBo#, 3a-
4acTyl0 BBIAEIAIOT TPU YPOBHS
(dbopMHpOBaHUS KOMIIETCHLUH B
pamkax npeaMera «MHOcCTpaHHBIN
SI3BIK» B CTApILEH IIKOJIE U, B Jajlb-
HEHIIEM, B HESA3BIKOBOM BY3€: «Ha-
YanbHBIN, 0a30BbIH, YIITyOIEHHBIN
[JIapuonosa, 2015 c. 122].

JlaHHas rpamanus  JTIOBOJIBHO
ruOkas. besycinoBHo, KpuTepuun
pasHATCS B 3aBHCHMOCTH OT 3a-
JaHus, HO UX KonudecTBo (5-8) u
TOCTYITHOCTD JIJIsl TOHUMaHHS apa-
OOTOBOPSIIEH ayTUTOPUN JOJKHBI
00s13aTeIbHO YUYHUTHIBAThCS. Takke
CJIElyeT OTMETUTH, YTO JIMHTBHCTH-

YyeCKH KOMIIOHEHT B OLICHUBAaHUHU

HE SIBJISIETCS CaMbIM IJIaBHBIM, MHO-
ro BHUMaHMs yAeNseTcs crocodam
1 2QPEKTUBHOCTH JOHECEHUS WH-
(bopmannu, HapuMep, pedb BHICTY-
MAIOMIETO HE M300MIYeT CBSI3KaMHU
U TepMHHAMH, HO (opMar BBICTY-
IUIGHUS! JIAKOHWYEH, HarIsIeH |
nHpopmaTHBeH. TeM He MeHee olie-
HUBaHME HE JOJDKHO TpEeBpallarh-
Csl B CKpYMYJIE3HBIN pacu€T 6amioB
M0 TPEXCTYNEHYATHIM MaTPUYHBIM
¢dopmynam, 3a4acTyl0 K OICHKE
HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB MOXKHO
NpUBJIeKaTh apaboroBopsIIeH ay-
JTUTOPUU Uil (OPMUPOBAHUS UMHU

MCTAIPECAMCTHBIX KOMHGTGHHHﬁ.

VYTBepauBmIMiCcS B COBPEMEH-
HOM POCCUHCKOM 00pa3oBaHUU
KOMITIETEHTHOCTHBIN MOAXOM JaeT

000CHOBaHHE TAKOH IEATEILHOCTH.

OOmasi Touka 3peHusT HaXOAWT
NpOsIBIICHUE B TOM, YTO JIAHHBIN
MOJXOI MHOTOCTOPOHEH MU o0Iia-
JaeT Pa3NUYHbBIMH  (PyHKIMAMH,
KOTOpBIE€ 4Ype3BbIUAiHO BakKHBI B
JESITeIbHOCTH  KJIACCHOTO  PYKO-
Boaurend. Hanpumep, Ha OCHO-
BE KOMIETEHTHOCTHO-AEATEb-
HOCTHOTO TIOJX0Ja MOXHO 4YeTye
OIpENeNIUTh LeJEBbIe, CO/epIKa-

TCIIbHBIC, HWHCTPYMCHTAJIbHBIC H

KOPPEKTUPYIOIIUE OpPUEHTUPHI B
JEATEIBHOCTH KJIACCHOTO PYKOBO-
JUTENsI, KOHCTPYHPOBAThH COZIEPIKa-
TEJIHO-TIPOLIECCYaIbHbIE OCHOBBI
NPOEKTHPOBAHUS U PEATU3AlNH B
00pa3oBaTeNbHON TpaKTHKE KOH-
TaKThl, TPAaHC(HOPMHUPOBATH MaTe-
puai, B TOM 4YUCJIE€ U y4yeOHBIH, B
KOMITETEHTHOCTHO-OPHUEHTUPOBAH-
Hble yueOHble 3ajanus [VIBaHOBa,
2017, c.].

I'maBHass wmpes kypca - paszpa-
00TKa CHCTeMBbI Y4YeOHBIX 3aja-
HUW, CYTh KOTOPBIX 3aKJTFOYaeTCsI
B MOHUMAHHUH M OCMBICIICHUU CTY-
JEHTAaMU UJACH MPOEKTUPOBAHUS H
ajanTanuu ux B cdepe npodeccu-
OHAJILHOM NESATENHLHOCTH KJIACCHO-
ro pykoBonutens. Cama ujaes Kia-
JIETCS B OCHOBY IPOEKTHUPOBAHMSI,
MIPEACTABISIL CO00M OCOOBINA CITO-
co0 mo3HaHUA W TPeoOpa3zoBaHUS
rearorndyeckon peanbHoctu. bes-
YCJIOBHO,  OCHOBOIIOJIATrarOIMMHU
CTAHOBSITCS YCIIOBUS: OTIEPEIKEHUE
WJIU TIEPCTICKTUBA, TOHUMaHHUE pas3-
HOCTH TIOTECHIIMAJIAa MEXIy HCXOJI-
HBIM YPOBHEM M MPOTHO3HPYEMBIM
pe3yNbTaToM, YeTKas aJrOpUTMH-
3aMsl M TOATAIHOCTh, KOoIepa-

TUBHBII ¢opMar camoro mporuec-
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BOPSILYIO ayqUTOPHUIO, OHU JIOJIXK-
Hbl OBITH XOPOIIO MOJTOTOBJIEHBI
JUIsl KaYECTBEHHOTO INpenoJaBaHus

B BBICIIHUX yLICGHLIX 3aBCACHUAX.

KiaroueBble c¢JIoBa: KOMIICTCHT-
HOCTB, ACATCIIbHOCTD, Ioaxon,
y4eOHBIA MPOIECC, CaMOCTOATEIb-

HOCTb, aKTUBHOCTbH

B mmpoxom cmbicie npodec-
CHOHAJIbHAsi KOMIIETEHTHOCTh KakK
CHHOHMM CJIOBAa «KOMIICTCHIIMS
3aBUCUT OT MpodeccuoHaIbHON
JeSITeJIbHOCTH 4YEJIOBEKa, a OXBaT
BCEX aCMEKTOB NMpodeccnoHaIbHON
KOMIIETEHTHOCTH HEOOXOIUM st
3G peKTUBHOTO  (DYHKIIMOHUPOBA-
HUS 4YeJloBeKa. DTO OTpa)xkaeT TOT
¢axT, uyTo npodeccuoHaIbHas KOM-
METEHTHOCTh SIBJISIETCS MHOTOKOM-
MTOHEHTHBIM MIPOIYKTOM CO MHOTH-

MU COCTAaBJIAKOIINMHU.

CoBpeMeHHbIE IPenoaaBaTen
XOpOoIIo 00pa30BaHbl M CIIOCOOHBI
WCTIONB30BaTh COBPEMEHHBIE METO-
JIbI ¥ TEXHOJIOTHH B OOyYEHHH PyC-
CKOMY KaK MHOCTpaHHOMY B apalo-

TOBOPSALIEH ayJUTOPHUN.

Ilemarorn gBISIOTCA BaKHEU-

IMAMHU 3JICMCHTAMH, OTpaKaroIn-
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MU TCKYIIUC COLIMAJIbHBIC, UHHOBA-
IUOHHBIC U MMOJIMTUYCCKUC PCATIUN
obmecrBa. [IpemnonaBarenst Moryt
co3maBaTh 00pa3oBaTelbHYIO Cpe-
1y, B KOTOPO# Bce apaboroBopsirias
ayJIUTOPHs UyBCTBYET ce0s 4acCThIO
coobmecTBa Onaromapsi CBOUM CO-

nHraJIbHbIM I[GﬁCTBHHM.

B ycinoBusX CTpeMHUTEIBHOIO
pa3BuUTHS OOIIECTBA BO3pacTaeT
MOTPeOHOCTH B Tieaarorax, ooasa-
HOIUX ClneouaJbHBIMU 3HAHUSIMHU
M0 OOIIECTBEHHO-ITOJIUTHIECKUM

BOIIPOCAM.

O BBICOKOI TOTOBHOCTH MEAa-
rora K OOyYeHHUIO PYCCKOMY Kak
MHOCTPaHHOMY B apaboroBopsIIei
aAyIUTOPUU CBUIETEIBCTBYET €TI0
3peJIOCTh C XOPOLIMM NOHUMAaHMU-
€M CHEUMAJIbHBIX 3HAaHWH, IIpo-
(dbeccuoHanbHO-TIEIarOTUYe CKOU
JIeSITEIbHOCTH, 00I1IECTBEHHBIX
oTHomieHui. YacTbl0 HCKIOYHU-
TEJIbBHOW  CUJIbI  IIPENOAABATEINS
SBIISIETCS TMPUOOpPETEHHE MHOTO-
KOMITOHEHTHBIX 3HaHUW, YMEHUU U
HABBIKOB JUIsI OOECreYeHus] TBOP-
YecKol yuyeOHOU JeITeTbHOCTH IO
UH(OPMAITMOHHOMY  TPOEKTUPO-
BaHUIO U 00pa30BaTEIHLHOMY MIPO-

eccey. Eme ogna cunpHas npeno-

JaBaTCJIbCKas CIIOCOOHOCTh - 3TO
PasBUTHUC JIOTHYCCKOI'O aHaJIn3a
y‘{e6HBIX MaTcpualioB, MHTCTpalvd
MC)KHHCHHHHHHapHOﬁ ACATCIIBHO-
CTHU, BOBJICUCHHOCTH CTYACHTOB U

HC3aBHUCUMOCTD.

Haubonee nmpo6ieMHbIM BOIpo-
COM SBJISIETCA OLICHUBAHUEC, TaK KaK
B IPUBBIYHOM IIOHHMMAHWUHW OILCH-
Ka - 3TO «KOHCTaTalusl yCBOEHUS
Marepuaia (HO B KOMIETEHTHOCT-
HOM HOI[XO}IG), 3TO MHOI'OKOMIIO-
HEHTHBI IIPOLIECC MOCTENEHHOTO
OIICHUBAHUA HA NIYTU JOCTHUKCHHA
3aIUIaHUPOBAHHOTO 00pa30BaTElb-
HOro pesynsrara» [JlapuoHoBa,
2015 ,c. 118].

Tectol, sBAsIONIMECS Hauboiee
YacTO MCIHOJIb3YyEMbIM HUHCTPYMEH-
TOM OLICHUBAHMSI, B IOJTHOM MEPE HE
CIIOCOOHBI TONHOCTHIO HM3MEPUTH
YCHENIHOCTh JIOCTUXKEHUs, OCTa-
BasCh JIMIIb MEPWJIOM KadyecTBa
YCBOEHUSI W3YYEHHOTO Marepuaa.
Bonee toro, ctynentam Oyaet npo-
II[e OpraHU30BBIBaTH PabOTy C MO-
HUMaHUEM TPOMEKYTOUHBIX LIeTeit
U TPEABKYILIEHUE MOJb3bl OT pe-
3ynbTaTta. Beé yaie BbhICKa3bIBaeT-
Csl MBICIIb O KPUTEPUATIBLHOM BHJIE

OIICHUBAHHUA KakK HanOosee Kade-

ctBeHHOM H oObekTuBHOM (E.B.
ITpuiunno, A.B. Hosukos, H.D.
Edpemosna).

Tak Kak 3a4acTyr0 Ha 3aHATHUAX
10 U3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
paboTa HampaBjeHa Ha COBEpPILEH-
CTBOBaHME KOMMYyHuKanuu, B.H.
balineHKo BBIIBUTAET CIIEAYIOIINE

KpUTEpUHU:

- JIOTMYHOCTh M JOCTYIHOCTH
nonau (rae 1 - Hejgoruywo, 4 - co-
OOIIeHHEe MOHATHO, JIETKO BOCIIPH-

HUMAETCs ayAUTOpHEH);

- yOMHHOE MOHUMAaHUE MIPeIo-

CTaBJIICMOI'0 MaTcpuaa,
- pa60Ta C HAITIAAHOCTBIO,

- JIMHIBUCTHUYECKUE KOMIIOHEH-
Thl (TpaMMaTU4YecKui, JeKCHue-

CKO€ HaITOJTHEHUE, TIOTHIHOCTb);

- OMOILIMOHAJIbHAsl BOBIICUYEH-

HocTh [baiinenko, 2014, c. 10].

IIpunsATO paspenars pas3BUTHE
KOMIIETEHCTHO-/ICSITEIbHOCTHOTO
noaxona B OOpa3oBaHMM Ha TPH

KJIIOYCBBIX OTalia:

- iepBbIi 3Tan - 1960-1970 rr. -
MIPOMCXOTUT BBEICHUE B HayUHBIH

anmapar CaMOIICHHOM KaTeropuu
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K BOITPOCY O PEAJIMBAIIMU KOMIIETEHTHOCTHO-

JAEATEJIBHOCTHOI'O ITOAXOLA YEPE3 METO/ ITPO-

EKTOB JJI1 OBYUYEHUA PYCCKOMY SA3BIKY APAB-
CKUX CTYIEHTOB
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Abstract:

The article discusses the use of a competence-based approach in teaching
Russian as a foreign language in an Arabic-speaking audience. The effective
functioning of the education system, the development and implementation of
advanced forms and methods of teaching Russian as a foreign language in an
Arabic-speaking audience, the achievement of high academic performance
of an Arabic-speaking audience are directly related to advanced science and
technology. Currently, there is a need to improve the professional qualities of
teachers, develop key elements of education, update its content, and promote
innovations in the field of technology. However, teachers are technologically
untrained, so compliance with educational standards using non-technological
methods is difficult. In order to fulfill their role in society and productively
teach the Arabic-speaking audience, they must be well prepared for high-
quality teaching in higher educational institutions.

Keywords: competence, activity, approach, learning process, independence,

activity.

AHHOTaIMSL.

B crarbe paccmarpuBaeTcsi UCNOIb30BaHUE KOMIIETEHTHOCTHO-ESTEb-
HOCTHOTO IMO/IX0/1a B 00yYEeHUU PYCCKOMY KaK HHOCTPAHHOMY B apaboroBo-
psameit aynutopun. DpheKTHBHOE (YHKIIMOHUPOBAHUE CHCTEMBI 00pa3oBa-
HUS, pa3pab0TKa U BHEJIPEHHUE MEPEIOBBIX (OPM M METOJOB OOyUEHUS TpU
00y4eHUH PyCCKOMY KaK MHOCTPAaHHOMY B apa0OTroBOpsIEH ayIuTOPHUH, J10-
CTH)KEHUE BBICOKOH YCIIEBAEMOCTH apabOTOBOPSIICH ayTUTOPHH HATIPSIMYIO
CBSI3aHbI C PAa3BUTON HAyKOW M TEXHUKOM. B HacTodilee BpeMs CylIeCTBYET
MOTPEOHOCTh B TMOBBIMIEHUU MPOQPECCHOHATBHBIX KAYeCTB IEAaroros, pas-
paboTKe KITFOUEBBIX AIIEMEHTOB 00pa30BaHuUs, OOHOBJIICHUHU €r0 COACPKAHWS,
MPOABMKEHUH WHHOBAIUK B 001acTH TeXHonormid. OIHAKO TperoiaBaTels
TEXHOJIOTUYECKH HETIOATOTOBJIEHBI, TOATOMY COOJIOZICHUE 00pa30BaTEeIbHBIX
CTaHJAPTOB C HCIOIH30BAHUEM HETEXHOJOTUYECKUX METOJOB 3aTPYIHEHO.

UToOBI BBITIONHSATE CBOIO POJTb B OOIIECTBE U MPOYKTHBHO 00y4aTh apadboro-
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ters fiir dieses arabische Roman-
werk, das seine Fantasie befliigelt
hat. Als er mit Hilfe von 1001 Nacht
gerade die wichtigen Faust-Szenen
aus dem 3. Akt fertiggestellt hatte,
schrieb er ein kleines Gedicht auf
ein Blatt Papier, das noch Entwiirfe
von Faust-Versen enthielt. Offensi-
chtlich ist damit der ,,westlich-6stli-
che* Charakter gemeint, den Fausts

Poesie unerwartet annimmt;:

Wer sich selbst und andre kennt

Wird auch hier erkennen:

Orient und Okzident

Sind nicht mehr zu trennen.

Sinnig zwischen beiden Welten

Sich zu wiegen lass’ ich gelten;

Also zwischen Ost- und Westen

Sich  bewegen, sei’s zum
Besten!(Ebd.:24)

4. Fazit

Die arabische Kultur hatte eine
Auswirkung in Europa im Mit-
telalter. Arabische Poesie und
Wortschatz hatten groen Einfluss
auf Goethes Poesie und Literatur.
Zu den Dichtern, die Spuren in
Goethes Werk hinterlassen haben,
gehoren Imru’ al-Qais, Amr, An-
tarah ibn Shaddad, Harith, Hatim
Tay, Tarfa ibn al-Abd und Zuhair
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ibn Abi Salma aus vorislamischer
Zeit, sowie al-Mutanabi. Tausend-
undeine Nacht, die zu den Standard-
werken der Weltliteratur gehort, hat
bei Goethe Spuren hinterlassen.
Goethe interessierte sich fiir die
Ubersetzungen Gallands der Er-
zdhlungen Tausendundeine Nacht.
Goethe interessierte sich fiir sein
Werk. Mehrere Werke, wie ,,Die
Leiden des jungen Werther” oder
,Das Gesprich deutscher Auswan-
derer, weisen auf den Einfluss der
Fassung Antoine Gallands hin. Er
habe ,,Wanderjahre® im Stil von
Sultana Scheherazade geschrieben.
In Faust II gibt es reichlich Inspira-

tion aus Tausendundeine Nacht.

Goethe war ein Anhénger der
Geschichtenerzihlerin Schehe-
razade. Schon als Kinder wurden
dem kleinen Johann Wolfgang
und seiner Schwester Cornelia aus
dem orientalischen Maérchenbuch
,»lausendundeine Nacht* vorgele-
sen. Wihrend die Mutter es sich
im Miérchensessel bequem machte,
salen die Kinder auf ihren Fiilen
und warteten sehnsiichtig auf die
Geschichten der schonen Geschich-

tenerzdhlerin  Scheherazade. So

kann man feststellen, dass einige
Werke von Goethe direkte Hin-
weise auf 1001 Nacht enthalten.
Die Untersuchung hat gezeigt, wie
groB3 und eng Goethes Verhiltnis
gegeniiber dem Mérchen Tausend-
undeiner Nacht vor allem Schehe-

razade.
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Umriss des langen Weges zur Ero-
berung einer Geisterprinzessin, die
fernab von Mérchen lebt und die er
in den wunderbaren Erzdhlungen
aus Tausendundeiner Nacht verkor-
pert. (Habicht, Max, 1825: 2)

Im ersten Kapitel von Faust II
gibt es reichlich Inspiration aus
Tausendundeiner Nacht. Dies ist
der Fall bei der Behandlung der
Idee des Sammelns von Schitzen
und vor allem bei den verschie-
denen Zaubertricks der Mommen-
schanz-Szene. Am Ende der Zau-
bertricks der Mommenschanz hatte
Goethe sogar seine eigene Hom-
mage an Tausendundeine Nacht
und filigte Scheherazade in den an
Mephistopheles, seinen Meister de
plaisir, gerichteten Worten des Kai-
sers hinzu (Lustgarten 0031 fl.):

Welch gut Geschick hat dich hi-
erher gebracht,

Unmittelbar aus Tausend Einer
Nacht?

Gleichst du an Fruchtbarkeit
Scheherazaden,

Versichr’ ich dich der hochsten
aller Gnaden.

Sei stets bereit, wenn eure Tag-
eswelt.

Wie’s oft geschieht, mir wid-
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erlichst miBfallt.

(Momsen, 2001:23)

Die einleitenden Worte in
Faust haben Hinweise auf den
,orientalischen“ Charakter der
Verlobungsszene an: Wie ein ori-
entalischer Tyrann verurteilt er
Lynkeus zum Tode, obwohl sein
einfaches Verbrechen darin besteht,
Helenas Ankunft nicht rechtzeitig
fir den ehrenvollen Empfang zu
melden. Faust fordert die sofortige
Vollstreckung der Todesstrafe. Das
entsprach den Brduchen der o6stli-
chen Herrscher, von denen wir in
1001 Nacht viele Beispiele finden.
Manchmal hindert Zobeide, die
Frau von Harun al-Raschid, den
aufbrausenden Sultan an der Voll-
streckung des Urteils, wie Helena
es hier mit Faust tut.

Die Tatsache, dass Faustus ihr
die endgiiltige Entscheidung tiber
Leben oder Tod von Lynkeus gab,
entspricht dem Stil der orientalisch-
en Herrschaft aus Tausendundeiner
Nacht. So charakterisiert die orien-
talische Lebendigkeit Lynkeus als
Vertreter des glithenden Faust* :

,Lall mich knieen, lal mich
schauen, / LaB3 mich leben, / laf3

mich sterben / Denn schon bin ich

hingegeben / Dieser gottgegebnen
Frauen...*

Es war ihre Schoénheit, die
Lynkeus so sehr faszinierte, dass er
seine Pflicht vernachléssigte:

Harrend auf des Morgens
Wonne,

Ostlich spihend ihren Lauf,

Ging auf einmal mir die Sonne

Wunderbar im Siiden auf ...

Aug’ und Brust ihr zugewendet

Sog’ ich an den milden Glanz,

Diese Schonheit wie sie blendet

Blendete mich Armen ganz...
(Momsen,
1960:265)

Helena amnestiert Lynkeus, der
thre Schonheit lobt. Faust kommen-
tiert dies mit Verehrung Helenas,
die wiederum auf eine echte orien-

talische Metapher zuriickgreift:

Erstaunt, o Konigin, seh’ ich zu-
gleich

Die sicher Treffende, hier den
Getroffnen;

Ich seh’ den Bogen, der den Pfeil
entsandt,

Verwundet jenen. Pfeile folgen
Pfeilen

Mich treffend .. (Ebd.:265)

Das letzte offentliche Wort von

Goethe zum Werk Faust enthielt das
Lob von ,,Tausendundeiner Nacht*:

Welch gut Geschick hat dich
hieher gebracht,

Unmittelbar aus Tausend Einer
Nacht?

Gleichst Du an Fruchtbarkeit
Scheherazaden

Versichre ich dich der hochsten
aller Gnaden

Sei stets bereit wenn eure Tag-
eswelt

Wie’s oft geschieht, mir wid-
erlichst mif3fallt.

Goethe driickt an dieser Stelle
im Faust sehr deutlich seine Dank-
barkeit fiir das arabische Marchen-
werk aus. Als er diese Hommage an
Scheherazade schrieb, verdankte er
ihr die wichtigste Darstellung sein-
er literarischen Karriere. Zu diesem
Zeitpunkt sind die Arbeiten an allen
von 1001 Nacht betroffenen Teilen
von Faust II gerade abgeschlos-
sen. Es scheint verstiandlich, dass
Goethe hier und jetzt das Bediirfnis
verspiirte, Scheherazade so aus-
driicklich und konkret als seine Ge-
liebte zu ehren.

Aber wir haben noch einen weit-
eren herausragenden Beweis fiir die
Dankbarkeit des 76-jéhrigen Dich-
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ganzes Leben lang Scheherazades
Geschichten. Einige dieser Mérch-
en lernte er schon frith von seiner
Mutter und GroBmutter kennen
und vergal} sie nie. Seine Leiden-
schaft fiir das Weerk, das aufgrund
seiner Sprache und seines Inhalts
zumindest in groflen Teilen ara-
bischen Ursprungs ist und sich nur
der arabischen Welt widmen kann,
lieB mit zunehmendem Alter nicht
nach. In vielen Gedichten Goethes
steht Scheherazade als Inspiration
fiir bestimmte Motive, Formen oder
Handlungsabldufe. Sogar er nutzte
arabische Geschichten, um die
Diisterkeit langer Winternidchte und
kranker Néchte zu vertreiben. Seine
Mitmenschen staunten iiber die In-
tensitdt und Beharrlichkeit, mit der
der alte Goethe die Bande aus 1001
Nacht immer wieder las. Dutzende
Hinweise auf das Werk finden sich
in Goethes erhaltenen Briefen,
Tagebiichern und Gespréachen, und
diese Aussagen liefern in ihrer
Gesamtheit sehr wichtige Informa-
tionen. (Vgl. Momsen, 2001: 64)
Goethe interessierte sich fiir ori-
entalische Literatur, insbesondere

fir arabische Literatur. Was die
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Geschichte von Tausendundeiner
Nacht angeht, fiir die er eine Leiden-
schaft hatte, hatte er die Uberset-
zung von Antoine Galland gelesen
und interessierte sich besonders fiir
die Geschichten von Scheherazade.
Scheherazades erster Einfluss er-
folgte auf Goethe zu einer Zeit, als
seine Mutter und GroBmutter es
waren viele Geschichten.

Goethe sagt: ,,Meine GroBmutter
erzéhlte mir immer die Geschichte
vom Magnetischen Berg, wo die
Schiffe waren. Wer sich dem Berg
nahert, verliert alles Eisen, und
seine Nagel fliegen dem Berg ent-
gegen, wihrend Seeleute zwischen
den wackligen Planken ertrinken.*

Diese Geschichte ist aus Galans
Ubersetzung des Buches ,, Tausend
und eine Nacht* entnommen. Seine
GroBmutter trug dazu bei, Goethes
Erzdhltalent zu bereichern. Er er-
wihnte einmal, dass es ihr nie lan-
gweilig wird, wenn sie Geschichten
erzéhlt, genauso wie er nie miide
wird, zuzuhoren, und sagte: ,,Ich
habe auf die Stunde des Geschich-
tenerzdhlens gewartet und ich habe
immer Einladungen gehasst, die ges-

tohlen haben.® Manchmal mischte

er sich in den Kontext ein ,,Ich habe
die Geschichte noch nicht zu Ende
erzdhlt“, sagte sie. ,,Er wiinscht sich
ein gliickliches Ende der Geschich-
te.“ (Vgl. Momsen, 2001:22)

Memoiren und Briefe aus der
Weimarer  Bibliothek  machen
deutlich, dass Goethe Zeit seines
Lebens eine grofe Vorliebe fiir
Tausendundeine Nacht hatte. Der
Stil von Scheherazade, Geschichten
zu erzadhlen, beeinflusste Goethe,
wie seine Mutter zu erzihlen pfleg-
te. Damit war er in seiner Konzep-
tion dieser literarischen Gattung
eng verbunden. Goethe wurde in
seinen Erzdhlungen von seiner
Mutter beeinflusst, die fiir ihn ein
Vorbild war und ihm beibrachte,
bekannte Geschichten zu erneuern
und eigene Geschichten in neuen
Formeln zu verfassen. Er verglich
seinen Erzahlstil, insbesondere den
seiner Prosageschichten, immer
wieder mit dem von Scheherazade.
1794 schrieb er an Schiller:”...iiber-
haupt gedenke ich aber wie die Er-
zahlerin in der Tausend und Einer
Nacht zu verfahren”. (https:/www.
inst.at/trans/16Nr/07_4/koloskal6.
htm)

Goethe vergleicht sich bewusst
mit Scheherazade als Dichter und
Geschichtenerzéhler. Viele haben
angesichts der besonders grof3zii-
gigen Behandlung des Werks in
der Komposition tiber die Struktur
von Wilhelm Meisters Wanderjahre
gerdtselt und sich gefragt, ob die
verborgene Einheit und formale
Einheit bei sorgfaltiger Suche nicht
offenbar werden konnte. Er sagt,
er habe ,,Wanderjahre* im Stil von
Sultana Scheherazade geschrieben.
(Sophie von Sachsen, 1908:140)

Uberraschenderweise sind je-
doch in Faust II Einfliisse aus
Tausendundeiner Nacht zu erken-
nen, wo weite Teile der Handlung
Scheherazades Mirchen nachemp-
funden sind. Durch die Lektiire
der neu erschienenen Ausgabe von
,,Jausendundeiner Nacht in Bre-
slau®, die ihm der Verlag zugesandt
hatte, konnte Goethe besonders
schwierige Probleme l6sen. Bre-
slaus Ausgabe war fiir Faust ebenso
inspirierend wie Hamers Uberset-
zung von Hafez ins Ost-West-Di-
wan. Bei der Darstellung von Fausts
Flucht nach Helena orientiert sich

der Dichter nun am erzahlerischen
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Habitt, Friedrich Heinrich von der
Hagen und Karl Schaal fertigten
nach Galland die ersten deutschen
Ubersetzungen an. Eine Uberset-
zung aus arabischen Quellen von
Gustav Weil erschien 1837-1841.
Richard Francis Burton lieferte
eine getreue Ubersetzung ins Eng-
lische; Es erschien zwischen 1885
und 1888 und loste einen Skandal
aus. Die deutsche Ubersetzung von
Felix Paul Greif (1907/08) basiert
auf dieser Ubersetzung. Eine weit-
ere deutsche Ubersetzung aus ara-
bischen Quellen stammt von Max
Henning  (veroffentlicht 1895—
1897). Eno Littmann fertigte die
erste vollstindige deutsche Uber-
setzung auf der Grundlage der ara-
bischen Originaltexte an. Im Jahr
2004, 300 Jahre nachdem Galland
S. Beck erhielt eine neue Uberset-
zung des arabischen Manuskripts,
das er von Galland erhalten hatte,
bereitgestellt von Claudia Ott. (Vgl.
https://www.maerchenatlas.de/aus-
aller-welt/marchensammlungen/
tausendundeine-nacht/tausendun-
deine-nacht)

Angesichts der vielen ver-
schiedenen Ubersetzungen und

der komplexen und verflochtenen
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Handlung ist es nicht einfach, jede
Geschichte anhand ihres (oft ,,un-
gewohnlichen®) Titels zu identifi-
zieren. Darliber hinaus enthélt das
von Galland erhaltene Manuskript
nicht die berihmtesten ,,Geschich-
ten aus Tausendundeiner Nacht®.
Man kann nicht einmal sagen, wie
grundlegend die Reihenfolge der
Geschichten in dieser Sammlung
sein kann. Alles in allem bleibt nur
zu erwahnen, dass ,,Die Geschich-
ten aus Tausendundeiner Nacht* als
Buch ohne Autor zwangsldufig eine
Sammlung ohne grundlegendes In-
haltsverzeichnis ist. Deshalb wird
diese Liste hier nicht présentiert.
(Ebd.)

1001 Nacht ist eine Sammlung
von Geschichten. Heutzutage sagt
man oft ,,Geschichten aus Tausend-
undeiner Nacht“ und denkt an
Kinder als Publikum. Urspriinglich
waren die Geschichten fiir Erwach-
sene geschrieben. Die meisten Ge-
schichten spielen im Osten, also in
der arabischen Welt. Es geht um
Konige, Fiirsten, Kalifen und Min-
ister, aber auch um Bicker, Bettler
und Tagelohner. Die beriihmtesten
Geschichten wurden erst im 19.

Jahrhundert von einem Franzosen

hinzugefiigt. Sie sind: Sindbad der
Seemann, Aladdin und die Wunder-
lampe und Ali Baba und die vierzig
Réuber. (Vgl. https://klexikon.zum.
de/wiki/Tausendundeine Nacht)
Diese Mairchensammlung ist
Teil einer groferen Geschichte,
die eine Art Rahmen fiir die Han-
dlung bildet. Der Konig hatte eine
untreue Frau: Sie hatte viele Lieb-
haber. Als er es herausfand, tétete
er sie. So sollte sein Minister, der
wichtigste Diener, jeden Abend
eine junge Frau in das Zimmer des
Konigs bringen. Am néchsten Mor-
gen wurde die junge Frau getotet,
um ihr nicht treu zu bleiben. Die
Tochter des Wesirs, Scheherazade,
wollte dem Morden ein Ende set-
zen. Sie selbst wurde eine junge
Frau und erzdhlte dem Konig in der
ersten Nacht eine Geschichte. Am
Morgen war er absichtlich noch
nicht fertig. Doch der Konig wollte
das Ende der spannenden Geschich-
te horen und Scheherazade am Leb-
en lassen. So war es in 1001 Nacht.
Immer wieder begann in der Nacht
eine neue Geschichte, die am Mor-
gen nicht endete. Der Konig ergab
sich und heiratete Scheherazade. Es

wird gesagt, dass die Mérchensam-

mlung tatsdchlich 1.001 Geschich-
ten umfasst. Sie sind auch wie folgt
nummeriert: die erste Nacht, die

zwelte und so weiter.

3.1. Tausendundeine Nacht
und Goethe

Schon als Kinder wurden dem
kleinen Johann Wolfgang und
seiner Schwester Cornelia aus
dem orientalischen Mairchenbuch
, lausendundeine Nacht* vorgele-
sen. Wihrend die Mutter es sich
im Mairchensessel bequem machte,
salen die Kinder auf ihren Fiilen
und warteten sehnsiichtig auf die
Geschichten der schonen Ge-
schichtenerzéhlerin Scheherazade.
Feuer und Flamme vom Zauber
orientalischer ~Erzdhlungen, der
junge Goethe lauschte fast atemlos;
erst als der Erzdhlstrang stark von
seinen eigenen Fantasien abwich,
verlieB er die Erzéhlstunde zwang-
slaufig mit einem Stirnrunzeln und
einer unzufriedenen Stimmung. So
lie sich Goethe in fritheren Leb-
ensepochen von den Scheherazade-
Erzéhlungen unterhalten und auch
dichterisch inspirieren.

Tatsdchlich liebte Goethe sein

153



vorislamische Poesie.

Der Philosoph Hegel stellte in
seinem Buch zur Geschichtsphilos-
ophie die Ansichten der Modern-
isten, insbesondere Voltaires, zur is-
lamischen Religion dar und nannte
Beispiele aus der arabischen Poe-
sie. Andererseits beschrieb Goethe
die arabische Literatur als einen
ehrlichen Ausdruck des arabischen
Volkes, seiner Sprache, Moral, Re-
ligion und Gefiihle. Diese Ansicht
beeinflusste Goethes Theorien.

Mit Blick auf die deutsche Lit-
eratur Stellt Chauvin fest, dass
,,Jausendundeine ~ Nacht“  bei
Goethe Spuren hinterlassen habe.
Zu den Dichtern, die Spuren in
Goethes Werk hinterlassen haben,
gehoren Imru’ al-Qais, Amr, An-
tarah ibn Shaddad, Harith, Hatim
Tay, Tarfa ibn al-Abd und Zuhair
ibn Abi Salma aus vorislamischer
Zeit, sowie al-Mutanabi . Es ist so
inspirierend, dass einige Leser den
beriihmten Dichter Omar Chaim im
Westen vermissen werden. (Vgl.
ebd., 2001: 10)

Fiir Goethe waren die Araber

in erster Linie eine Nation, ,,deren
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Ruhm auf alten Traditionen beruht
und an traditionellen Brauchen fes-
thalt“. Aber er schitzte sie viel
mehr als den Sinn fiir Tradition und
Stolz, wie ihre Vorfahren gelebt
hatten. Die Originalitdt ihrer dich-
terischen Begabung, ihr sprachli-
ches Gespiir und der Reichtum ihrer
Fantasie erregten sein Mitgefiihl.
Er sah er in der arabischen Poesie
Naturverbundenheit, Leidenschaft,
Temperament, Geist, Intelligenz,
treue Liebe, Nichstenliebe, Gast-
freundschaft, GroBziigigkeit und
so widerspriichliche Eigenschaften
wie strenge Religiositit. (Vgl. ebd.,
2001: 11)

Dass derselbe Goethe eine po-
etische Inspiration verspiirte, als er
horte, wie ein Beduinenkrieger ihn
rief: ,,Bravo, Antara! Bravo, Anta-
ra! Schlag noch einmal zu!*“ Seine
stolzen Worte: ,,Das Schicksal be-
lastet mich nicht! Es wird an sich
briichig® klingen wie ein Akkord,
der an Goethes Brust haftet und mit
seinem in ,,Dichtung und Wahrheit*
erwahnten ,,Leid” verbunden ist.

(Ebd., 2001: 12)

Die Ahnlichkeit der Denkweise,

Haltung oder Stimmung der ara-
bischen Vorbilder war keineswegs
die Motivation fiir den deutschen
Dichter. Auf jeden Fall war Goethe
fiir den Begriinder des Islam inspi-
rierender als bisher angenommen.
(Vgl. ebd., 2001: 12)

Die Hilfe der Orientalisten ist
nicht notwendig, um die Herkunft
eines der von Goethe verwendeten
orientalischen Motive zu beweisen.
Alles, was der Ostliche Dichter las,
wurde niedergeschrieben oder in
westliche Sprachen iibersetzt. Ob
die Berichte in diesen Quellen kor-
rekt sind oder ob die Ubersetzungen
korrekt sind, ist fiir das Verstandnis
und die Bewertung dessen, was
Goethe daraus gemacht hat, uner-
heblich. (Vgl. Lentz, 1958: 1)

3. Tausendundeine Nacht

Tausendundeine Nacht ist eine
Sammlung orientalischer  Ge-
schichten, die durch eine Rah-
mengeschichte Zusammenge-
halten werden. Sie ist ein perfektes
Beispiel fiir Schonheit, die man
sonst nicht erschaffen konnte; Es
ist weder zu viel noch zu wenig,

als wire es aus Perlwasser. (Weil,

2019: 3)

Die ersten Geschichten in der
Sammlung stammen wahrschein-
lich aus der Zeit um 250 n. Chr.
in Indien. Um das Jahr 500 liegen
die Geschichten in Persien. Allerd-
ings existieren diese alten Biicher
nicht mehr. Die Geschichten wur-
den spéter ins Arabische iibersetzt.
Es wurde auch verdndert und an
das Leben in arabischen Léndern
angepasst. Das élteste Manuskript
der arabischen Ubersetzung stammt
aus dem Jahr 1450. Die Sammlung
verdnderte sich stindig. Immer
wieder wurden neue Geschichten
hinzugefiigt oder andere weggelas-
sen. (Vgl. Ott, 2004: 642)

1808 vollendete Galland die erste
franzosische Ubersetzung. Allerd-
ings verdnderte es die Geschich-
ten dramatisch. Gallands Bénde
waren ein grofler Erfolg, zunéchst
in Frankreich und dann in ganz
Europa. Er fiigte auch ganze Ge-
schichten hinzu, etwa Sindbad der
Seefahrer, Aladdin und die Wun-
derlampe oder Ali Baba und die
vierzig Réuber. Die erste deutsche
Ubersetzung folgte einige Jahre
spéter. August Zinserling , Max
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Ostens, in dem man einen arabisch-
en Reiz findet. Denn es hat seinen
Ursprung nicht im arabischsprachi-
gen Raum, sondern kommt aus
dem Osten und wird von Kairo,
Damaskus oder Bagdad ausge-
sehen. (Vgl. https://www.projekt-
gutenberg.org/henning/1001-b24/
chap023.html)

Seit Beginn des 18. Jahrhunderts
iibten orientalische Mirchen, insbe-
sondere ,,Tausendundeine Nacht®,
groBen Einfluss in Europa aus. Der
Orientalist Antoine Galland nahm
ein Manuskript aus Syrien mit und
verOffentlichte das erste im Westen
verfliigbare Exemplar und ermogli-
chte so dem frankophonen Publi-
kum, in die Welt des Erzéhlers Sche-
herazade einzutauchen. Goethe hat
die Erzdhlung in der Gallandschen
Fassung im Herbst 1799 im Zusam-
menhang mit seiner Arbeit an der
Ubersetzung und  Bearbeitung
von Voltaires Mahomet gelesen.
(Wieckenberg,2002 :112)

Fiir viele spitere Ubersetzungen
war Gallands Fassung als Vorbild.
Neben der Bibel gab es wenige

Biicher , die eine so groB3e Verbrei-
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tung erlangte und soweit umherwan-
derten ,wie diese arabische Sam-
mlung mérchenhafter Erzdhlungen.
Auch Goethe interessierte sich fiir
sein Werk. Mechrere Werke, wie
,Die Leiden des jungen Werther*
oder ,,Das Gespriach deutscher Aus-
wanderer®, weisen auf den Einfluss
der Fassung Antoine Gallands hin.
(Vgl. Assmann, 2004: 103)

Goethe war ein Anhédnger Sche-
herazades, die eine der Haupt-
figuren aus der Geschichten von
Tausendundeiner Nacht war. Die
deutsche Forscherin Katharina
Mommsen machte diese Liebe ihrer
Studie ,,Goethe und 1001 Nacht*
offentlich.1960 machte die deutsche
Forscherin Katharina Mommsen
diese Liebe in ihrer Studie ,,Goethe
und 1001 Nacht* offentlich. Stefan
Wild, ein deutscher Gelehrter der
arabischen Sprache, sagte witzig:
,,und doch spiirt man, dass die bri-
santen Erkenntnisse der Forschung
noch nicht an die breite Offentlich-
keit gelangt sind. Der Grund dafiir
sollte klar sein: Sie waren von sehr
groBer kultureller Sprengkraft.
(Vgl. Mommsen, 2001: 1)

Sein Einfluss erstreckt sich
nicht nur auf epische Romane wie
,Gespriache deutscher Einwander-
er, ,,Wilhelm Meister”, ,, Wahlaf-
filiationen*“ oder ,Der Roman®,
sondern iiberraschenderweise mehr
auf Dramen. Besonders wichtige
Hinweise erhalten wir aus der Tat-
sache, dass eine ganze Reihe von
Szenen im zweiten Teil der Faust
ebenfalls auf Geschichten aus 1001
Nacht basieren. (Ebd.: 103)

Goethe lie3 sich von den Mérch-
enprinzessinnen aus 1001 Nacht
inspirieren.  Aus seiner Perspe-
ktive erfahrt man viel iiber den po-
etischen Charakter der arabischen
Zusammenstellung und erkennt
auch den hohen moralischen Wert
der Geschichten aus 1001 Nacht.
(Ebd.: 104)

Ziel dieser Arbeit ist es, Umfang
und Weise der Wirkung Schehe-
razade auf Goethe Werk sichtbar
zu machen. Die Untersuchung lief-
ert Antworten auf die Fragen: Was
sind die Geschichten von Tausend-
undeiner Nacht? Woher stammen
Sie? Was ist das Geheimnis ihrer

Popularitdt? Welchen Einfluss hat-

ten sie auf die deutsche Literatur?
Was hat Goethe eigentlich iiber die
Araber gedacht? Wie interessierte
sich Goethe fiir die Geschichte von
Tausendundeiner Nacht?
Schliisselworter: Arabische Lit-
eratur, deutsche Literatur, Goethe,

Tausendundeiner Nacht

2. Auswirkung der arabisch-
en Literatur auf die deutsche
Literatur

Nach Einrichtung des ersten
Lehrstuhls fiir Arabische Sprache
an der Universitdt Heidelberg im
19. Jahrhundert interessierten sich
die ersten deutschen Orientalisten
fiir Arabistik. Dann wurde die ara-
bische Sprache zum Studium re-
ligioser Texte der christlichen Re-
ligion verwendet. Der deutsche
Gelehrte Johann Jakob Risck galt
damals als Begriinder der arabisch-
en Philologie als eigenstindiger
Disziplin. Er etablierte arabische
Literatur als Studiensystem an der
Universitit und kiimmerte sich um
die arabische Literatur als Spezial-
gebiet und die ersten Ubersetzun-

gen wie Al-Mutanabbis Poesie und
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1783 AD with the help of Herder and he read the works of great poets such as:
Imru’ al-Qais, Tarfa ibn al-Abd, Antarah ibn Shaddad, Zuhair ibn Abi Salma
and others. Arabic poetry and vocabulary had a great influence on Goethe’s
poetry and literature. The first thing to mention is Goethe’s connection to the
1001 Nights. It is particularly interesting because it is one of the standard
works of world literature and because its influence on Goethe is so great.

The work One Thousand and One Nights reflects a romantic image of
the East, in which one finds an Arabian charm. Because it does not have its
origins in the Arabic-speaking world, but comes from the East and is seen
from Cairo, Damascus or Baghdad. Since the beginning of the 18th centu-
ry, oriental fairy tales, especially “A Thousand and One Nights,” have had a
great influence in Europe. Orientalist Antoine Galland took a manuscript with
him from Syria and published the first copy available in the West, allowing
Francophone audiences to immerse themselves in the world of the narrator
Scheherazade. Goethe read the story in Galland’s version in the fall of 1799
in connection with his work on the translation and adaptation of Voltaire’s
Mahomet.

Galland’s version served as a model for many later translations. Besides
the Bible, there were few books that were as widely distributed and traveled
as widely as this Arabic collection of fairytale stories. Goethe was also inter-
ested in his work. Several works, such as “The Sorrows of Young Werther”
or “The Conversation of German Emigrants”, point to the influence of An-
toine Galland’s version. Goethe was a follower of Scheherazade, who was
one of the main characters in the Tales of the Thousand and One Nights. The
German researcher Katharina Mommsen made this love public in her study
“Goethe and the 1001 Nights”. His influence extends not only to epic novels
such as “Conversations of German Immigrants”, “Wilhelm Meister”, “Elec-
tional Affliations” or “The Novel”, but surprisingly more to dramas. We get
particularly important clues from the fact that a whole series of scenes in the
second part of Faust are also based on stories from 1001 Nights.

Goethe was inspired by the fairytale princesses from 1001 Nights. From

his perspective you learn a lot about the poetic character of the Arabic com-
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pilation and also recognize the high moral value of the stories from 1001
Nights.

The aim of this work is to make visible the extent and nature of Schehe-
razade’s impact on Goethe’s work. The investigation provides answers to the
questions: What are the stories of the Arabian Nights? Where are you from?
What is the secret of their popularity? What influence did they have on Ger-
man literature? What did Goethe actually think about the Arabs? How did
Goethe become interested in the story of One Thousand and One Nights?

Keywords: Arabic literature, German literature, Goethe, One Thousand
and One Nights.

1. Einleitung

Die arabische Kultur hatte eine Auswirkung in Europa im Mittelalter. Uber
Andalusien und Sizilien sowie die Kreuzziige wirkte sich dies in verschie-
denen Bereichen auf den Westen aus, insbesondere im Bereich der Literatur
wie das Mérchen Tausend und einer Nacht, die in der ganzen Welt grof3e
Popularitit erlangte. Die Geschichten aus Tausendundeiner Nacht gelten als
das schonste Geschenk des Ostens an die Welt.

Goethe beschrieb die arabische Sprache als ,,eine Harmonie zwischen
Geist, Wort und Linie und eine seltsame Symmetrie im Schatten des Kor-
pers®. Dies wirkte sich auf seinen Roman Faust aus und wurde vom Dichter
Abi Tammam und den Sieben Muallaqgat beeinflusst. Einige von ihnen wur-
den 1783 n. Chr. mit Hilfe von Herder ins Deutsche tlibersetzt und er las die
Werke groB3er Dichter wie: Imru’ al-Qais, Tarfa ibn al-Abd, Antarah ibn Shad-
dad, Zuhair ibn Abi Salma und andere. Arabische Poesie und Wortschatz
hatten gro3en Einfluss auf Goethes Poesie und Literatur.

Als erstes ist Goethes Verbindung zu 1001 Nacht zu erwihnen. Es ist be-
sonders interessant, weil es zu den Standardwerken der Weltliteratur gehort
und weil sein Einfluss auf Goethe so grof3 ist.

(Vgl. Galland, 2008: 272)

Das Werk Tausendundeine Nacht widerspiegelt eine romantische Bild des

Der Einfluss der Tausendundeiner Nacht auf den deutschen Dichter Goethe
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Abstract

Aradic culture had an impact in Europe in the Middle Ages. Through
Andalusia and Sicily, as well as the Crusades, this affected the West in various
areas, especially in the field of literature such as the tale One Thousand and
One Nights, which gained great popularity throughout the world. The stories
from One Thousand and One Nights are considered the East’s most beauti-
ful gift to the world. Goethe described the Arabic language as “a harmony
between spirit, word and line and a strange symmetry in the shadow of the
body.” This affected his novel Faust and was influenced by the poet Abi Tam-

mam and the Seven Muallagat. Some of them were translated into German in

Der Einfluss der Tausendundeiner Nacht auf den deutschen Dichter Goethe
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was not achieved for two main rea-
sons. First, many Arab Americans
opposed the US occupation of Iraq
and, consequently, they have been
unwilling to support the invading
forces, and, second, many positions
required top secret clearance that
was difficult for US citizens of Arab
descent to obtain. (Baldawi, 2010)
The low salary paid to Iraqi trans-
lators, in comparison to the salaries
of American and other nationalities
interpreters, invites us to ask about
the qualifications of the Iraqi inter-
preters who has hired by mentioned
above US companies. However, the
majority of them were from various
specialties and far from interpreta-
tion, some of them doctors, engi-
neers, and technicians, furthermore,
many of them were unemployed
people who have humble English
skills in writing, reading, listen-
ing, and speaking. So, the avail-
able job opportunities at that criti-
cal and difficult time encouraged
them to go forward to the field of
interpretation. However, the most
exciting thing is that there are those

who do not read or write, or those
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who considered themselves illiter-
ate, but they convinced the Ameri-
cans of their speaking abilities and
English proficiency; those who first
worked in the field of services at
US military bases and camps and
later upgraded to become interpret-
ers to accompany US soldiers in
their combat missions. Their work
was limited to convey speech only
between Arabic and English. They
are fluent linguists, but they do not
master writing, reading, analyzing,
abbreviating, clarifying, or process-
ing in other ways.

The division of the categories of
translators relates Iraqi interpreters
into the category of combat field
translation, depriving them of the
opportunity to interpret conferenc-
es and interviews with commanders
and ministers while the evaluation
trusts US interpreters and the third
nationalities interpreters. This is an
indicator that most Iraqi interpret-
ers who worked with the US troops
have benefited only in speech and
they were far from acquiring mod-
ern techniques of professional in-

terpretation.

The conclusion

1. The Iraqi interpreter has subjected to a premonition of inferiority and
he used to hide his profession or declare that he is an interpreter or trans-
lator.

2.The occupation of Iraq in 2003 created a new, unorganized emergence
in translation.

3. The benefit of the post-2003 era is not present.

4. Interpretation in Iraq suffered from a lack of government support and
a failure to keep pace with the development of modern translation sci-
ence.

5. The adoption of electronic translation methods was not fruitful, diffi-
cult to apply, and created a lot of problems.

6. A limited number of translation departments in Iraqi universities and
the lack of specialized faculties in translation.

7.The presence of native speakers of foreign languages is accompanied
by a weakness in professional interpretation.

8. The interpreter’s lack of culture and analysis obstructed his steps to

overcome the most difficult moments of interpretation.
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is shown by the limited number of
translators who accompanied the
140,000 American troops; there
were only 42 translators who un-
derstand classical Arabic. We can
imagine the lack of interest or ig-
norance by the part of Americans to
the subject of interpretation. Poor
communication with the people of
the occupied country marred the
preparation of US troops for such a
military campaign aimed at occupy-
ing a country inhabited by 30 mil-
lion citizens at that time. Dr. Mari
Maeda, a researcher at the Defense
Advanced Research Projects Agen-
cy (DARPA) says the government
has spent $15 to $20 million a year
over the past five years developing
the mobile translator technology,
because there aren’t enough human
translators to go around. Critics say
the Defense Department should
instead spend its dollars training
troops how to speak Arabic or other
languages. (Jardin, 2006)

This declaration from a US re-
searcher refers to the fact that the
US State Department or the Penta-
gon didn’t think of the Iraqi trans-

lator to be their colleague on the
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ground, but they were later sur-
prised that their electronic devices
would not be a suitable alternative

for the Iraqi translator.

interpretation and the use of
technology by the Pentagon
in Iraq

Pentagon was believing that the
latest technological applications in
the field of simultaneous transla-
tion would solve the problem of
communicating with the people of
the occupied country. As a result,
it signed contracts with US com-
panies to provide US armed forces
with electronic translation devices
to be used in the Iraqi environ-
ment. The prices for those devices
had reached imaginary figures, for
instance, the price of the (Phrasela-
tor) device, from which the Penta-
gon brought 5000 devices, reached
3000 US dollars for each, and also
brought more than 1000 video radio
translators. These devices failed to
perform the mission of interpreta-
tion, therefore, the Pentagon was
compelled to contract with compa-
nies such as Titan, Vienel, Hulbar-
ton, to hire many Iraqi interpreters

to work with US troops in Iraq, as

well as other companies and institu-
tions.

The reasons of the failure were
numerous. In this regard, were the
difference in the environment of
Iraq to the environments designed
for these devices, and the difference
in Iraqi dialects from the language
used by the above-mentioned de-
vices, where caused serious prob-
lems for soldiers in the field. One of
the problems is one of those devic-
es called VRT, as Xeni.J criticized
it by saying “Hundreds of phrases
can be loaded into the Voice Re-
sponse Translator (VRT) and pro—
grammed by translators to give
commands in 16 languages —— but
it can’t yet translate Arabic back
into English. That technology is still
a decade away” (Jardin, 2000).

Categories of interpreters
working in Iraq after 2003

The interpreters who were work-
ing in Iraq with the US armed forces
have been classified into three cat-
egories: Iraqi interpreters, Ameri-
can interpreters, and interpreters of
third nationalities, and they were

divided according to tasks. US in-

terpreters were working in sensitive
places and received very high sala-
ries of up to $200,000, or two hun-
dred thousand dollars a year, and
interpreters from other nationalities
received 2,000 thousand dollars
monthly, which is slightly higher
than the salaries of Iraqi translators.
Baldawi in his thesis explained the
categories of interpreters who has
been working in Iraq according to
the nationality and loyalty as he says
“The number of Cat2 interpreters,
accordingly, should have ranged
between 300 and 500 to meet the
needs of 150,000 US combat troops
in Iraq. As to Cat3 interpreters,
US citizens with a top-secret clear-
ance, there has been no source of
their exact number. However, they
were seldom and apparently fewer
than other categories. Cat3 worked
for the highest level of the US mili-
tary, intelligence, and diplomatic
missions. As I have noted earlier
in this chapter, the linguistic con-
tracting companies planned to hire
about 1,000 interpreters with US
citizenship. It is well documented,

however, that the targeted number
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their points of view, which the lo-
cal interpreter has been fed them.
Furthermore, many Iraqi or foreign
translators have written about their
experiences in Iraq as translators;
therefore, we need their opinions
as observers, as they were watching

that surge of interpretation.

Objectives of the study

1. Developing the profession of
the interpreters in Iraq by legislat-
ing laws define their work and en-
sure their rights.

2. Classification of interpreters
according to their abilities.

3.Encouraging institutional per-
formance in the field of interpreta-
tion.

4: Urging universities to develop
translation departments in their fac-
ulties and open new departments
related to interpretation.

5: Developing a national transla-
tion strategy that seeks translating
what has been written about Iraq

during and after the occupation era.

Classification of Interpreters

Due to the attention given to the
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issue of the translator as a person
and translation in general as a sci-
ence that emerged widely in Iraq
after 2003, we noticed for the first
time that ordinary people, intel-
lectuals, and interested people are
talking, analyzing, and criticizing
translation and translators in Iraq.
In the minds of many people in
Iraq, the reputation of the transla-
tor became inherent and identical to
that of the agent who betrayed the
homeland. After 2003, many who
dreamed of working as translators
were surprised to be branded trai-
tors by society and threatened with
death by extremist groups. How-
ever, the era was full of interpreters
who suddenly found themselves in
the field, and whatever a field that
was? It was not a headquarter of
a construction company, a public
hospital, a scientific institution, or
a university; it was a field of war,
and the interpreter was riding and
escorting Marines and Navy on the
backs of Humvees, Abrams, and
Hummers.

The local Iraqi interpreters were
paid disparately according to se-
curity conditions and the region of

work. In the initial stages of the in-

vasion, the local Iraqi interpreters
were paid on a daily basis. Kamal,
an Iraqi interpreter who worked
with the US Army for six years from
the initial weeks of the US occupa-
tion in 2003 until his immigration
to America in 2009, explained that
at the beginning, it was more vol-
unteering than real work. I offered
to help the Forward Operating Base
in my neighborhood communicate
with local people. They paid me
$5 a day from what they called the
unit’s pocket money.” According to
Kamal, when Titan started its lin-
guistic contract a few months later,
the interpreter’s salary was $450
a month in what were classified
as safe regions, such as the Shia
Southern provinces and the Kurd-
ish areas. For more insecure prov-
inces, like the Sunni provinces, Ti-
tan paid $600 a month. In addition,
there was a $150 bonus for inter-
preters who operated in risky tasks
such as patrolling and raids. This
range of salaries continued from
2003 until 2005, when there was
relative availability of interpreters.

The deterioration of security con-

ditions in Iraq by the end of 2004
affected interpreters’ market drasti-
cally. Many interpreters quit their
work and the number of potential
applicants for the job greatly de-
creased. Therefore, Titan and other
recruiting companies started to pay
its Iraqi interpreters $1200 a month
in most regions from 2006-2009.
(Baldawi, 2010)

This quotation shows the real
description of the Iraqi translator
conditions, which was witnessed by
one of the Iraqi translators worked
with the Americans as a transla-
tor for a long time, and also shows
how the American companies that
accompanied the American troops
had employed translators and paid
them low salaries in their early
days. when the situation wors-
ened and the resistance operations
against the occupying forces inten-
sified, salaries began to increase
gradually. Any follower of the US
occupation of Iraq in all its details
understands that the American De-
fense Languages Institution DLS
was not interested in the subject

of translation into Arabic, and this
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tation, which is often used in confer-
ences and interviews. Second, there
is consecutive translation between
two people, in which the interpreter
can divide the time between himself
and the two people to be translated.
(2023 LsrnsSsg)

Before 2003, the profession of
interpretation in Iraq was limited to
the diplomatic and media missions,
translators of presidents and kings,
furthermore translators working in
courts, NGOs, and foreign com-
panies that have been operating in
Iraq since the establishment of the
Iraqi state in 1921. They practiced
as interpreters from and to various
languages, the most important of
which are English, French, Ger-
man, Russian, Chinese, Turkish,
Persian, Japanese, and others.

The subject of our study will fo-
cus on an important era in the his-
tory of Iraq, namely the era which
came after the American occupation
of Iraq in 2003, when the coalition
forces had to hire hundreds of trans-
lators to accompany the coalition
forces in all their military, civilian,

and diplomatic duties. We can as-
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sume that majority of Iraqi transla-
tors who had worked with coalition
forces in Iraq never planned in past
to work translators, they either were
unemployed doctors or engineers
who had good English language,
difficult life circumstances forced
them to work as translators, or they
may be young, uneducated people
worked within the US army bases
and took their tongue and hearing
quickly to pronounce and assimilate

English, therefor they were joined

and upgraded to work as linguists

or interpreters. Many questions
emerge and need answers, the most
important are the following:

* How did the occupying forces
start, and how did they deal
with the process of recruitment
of such numerous translators?

* Have the translators taken the
suitable experience throughout
the period of their work as in-
terpreters with the Americans
in Iraq?

* What are the results obtained
by the translation process with
the Americans in Iraq?

* Did the Iraqi translators get rid

of the bad reputation created by
the conditions of the American

occupation of Iraq?
Motives of the study

The most important motives that
prompted me to shed light on this
topic are the following:

1. Although of passing more
than 13 years of coalition forces
withdrawal, researchers are not in-
terested in those interpreters’ mis-
sions in Iraq,

2.There are a lot of lessons
learned that can serve the interpre-
tation movement in Iraq.

3.There is a huge amount of war
legacy and occupation written by
USA and UK army generals and
political and economic leaders who
had worked in Iraq. These heir-
looms need professional translators
to convey them to the Arabic lan-
guage and study them scientifically
in order for current and future gen-
erations to benefit from them.

4.Encouraging Universities and
educational institutions to pay more
attention to this era and extract from

it Iraqi translational lessons, which

can be used in the process of theory

and applications.

The importance of the post-
2003 era

The importance lies in the fact
that the post-2003 era resulted an
emergence phenomenon of unor-
ganized and codified translation,
due to the absence of planning for
such a huge emergence of the trans-
lational activity. There is a need to
shed a lot of light on the activities
of interpreters in various fields and
study their experiences, even if it
is required to contact them in their
homes of the immigration and urge
them to write down their experi-
ences.

The importance also lies in the
fact that this stage led many indi-
viduals of the occupying forces
who were working in Iraq to com-
pose and write biographies, books,
and articles in their mother lan-
guages; hence, the need arises to
study and analyze what was written
and eventually crystallize a trans-
lation strategy based on what they

wrote about their days in Iraq from
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era of the Abbasid state, especially
during the time of Caliph Harun
al-Rashid and his son Al-Mamun;
both of them contributed to encour-
age and hire translators to transfer
Greek, Persian, Indian, and Syriac
sciences to the Arabic language. As
a result, they founded the House
of Wisdom (Bit al-Hikamah) for
translation in Baghdad, where they
gathered translators and gave them
high compensation to translate very
important Greek, Indian, Persian,
and Syriac books. Not only the Ab-
basid state was interested in the
translation, but also the Amo ayah
state which preceded the Abbasid
state in translating the Greek, In-
dian, and Persian documents and
scripts by Syriac translators.

In the age of the Ottoman Em-
pire, translators were employed to
communicate with the three Iraqi
provinces (Baghdad, Mosul, and
Basra). In 1917, when the British
Army occupied Iraq, they were in
a dire need of Arab translators of
all kinds, including interpreters, so
they relied on Arab translators from
other Arab nationalities, including
Egyptians, Lebanese, and Palestin-

ians, in addition to Iraqis.
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The most important era in the
history of Iraq in the field of inter-
pretation began after the American
occupation of Iraq in 2003. A huge
number of American, British, and
Australian troops deployed in Iragq.
As a result, thousands of individu-
als started working in companies,
institutions, diplomatic missions,
and the American Civil Administra-
tion of Iraq. In fact, most of them
were not able to speak or write the
Arabic language at all; their mis-
sion in Iraq required direct commu-
nications with Iraqis everywhere.
According to that, there was an ur-
gent need for numerous translators
to communicate with Iraqis.

In Iraq, more focus appeared
on the topic of translators who
were working with the coalition
forces, and they were classified or
described with degrading descrip-
tions, so the translator’s reputation
was discredited by those who have
been understanding that the profes-
sion of translation was limited to
the work with the invading forces.
Therefore, translators faced threats
of murder and persecution from ex-
tremist groups throughout Iraq, and

many of them immigrated to Amer-

ica, England, Sweden, and Finland
to seek asylum.

During this study, we will ex-
plain the emergence and evolving
the work of translators in Iraq, es-
pecially interpreters, whose num-
ber after 2003 increased in an un-
precedented way. Furthermore, we
will explain our attitude about the
performance and development of

translation work in Iraq.

Statement of the problem

If we compare the process of
translation education during the
twentieth century with the rest of
the English language departments
that were given in the golden de-
cades (seventies, eighties, and
nineties) of the twentieth century,
we would discover that translation
in Iraqi universities did not receive
much attention and didn’t obtain on
its deserved share. Most Iraqi uni-
versities, especially the faculties
of arts and education did not have
departments for translation, except
the University of Mosul and the
University of Mustansirayah; col-
leges of arts in those two universi-

ties had independent departments

for translation, while other colleges
of arts and languages were teaching
a translation lesson within the Eng-
lish literature curriculum as a single
subject. As it seems that didn’t be
coping with the real need of Iraqi
institutions which were trying to
join the global development.

The most distinctive factor about
translation in Iraq was the presence
and functioning of those cultural
and scientific institutions that were
interested in translation during the
second half of the twentieth centu-
ry. The most important institutions
were the Iraqi Translators Associa-
tion, DAR Al-Mamun and Al-Hak-
ma, the magazine of Aqlaam and
the magazine of Foreign Culture;
for translators have been employed
to translate articles and literary
studies from foreign languages to
Arabic and vice versa.

Regarding our topic of inter-
pretation, it is completely differ-
ent from other branches of transla-
tion due to its importance, which
emerged after 2003. Interpretation,
as divided and classified by schol-
ars, is divided in principle into two

parts: first, simultaneous interpre-
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tions, courts, and companies.

The real widespread of interpretation began after 2003. Exactly, after the
occupation of Iraq by the international coalition forces led by the United
States of America, which led to the deployment of more than 150,000 indi-
viduals in Iraq, those who were not able to speak Arabic, while their mission
supposed to be in direct contact with Iraqis. They thought that their task in
interpretation and communication with Iraqis would be solved by modern
technology, but they were surprised that high-cost modern translation devices
were unfunctional. Therefore, they had forwarded to the Iraqi citizens to be
their mediator; they had contracted with large, numerous and local interpret-
ers. However, they couldn’t deal with this issue easily, due to its sensitive re-
lationship among many Iraqis who were rejecting and resisting the American
occupation. During that period, the profession of translators was subjected to
the sense of sovereignty, betrayal, and patriotism in Iraq.

In spite of the difficulties, the experience was productive. There are many
lessons that can be studied and learned from it, the most important of which
are the birth of a new generation of young interpreters, as well as the attention
among young people to learn languages and practice professional translation.
Therefore, many of those who worked as translators continued their studies
and obtained the highest educational grades in translation and other language
topics.

Key words: The history of translation in Iraq.
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Introduction

The history of translation in Iraq dates back to ancient times, whereas most
ancient civilizations such as the Sumerians, Babylonians, and Assyrians de-
pended upon translators in one way or another to communicate with other
communities speaking different languages. The evidence for the existence of
ancient roots of translation was discovered in Egypt in 1799, when French
soldiers of the Napoleonic Army accidentally discovered the Rosetta Stone
(Rasheed stone) which has been included a text written in three languages:
Hieroglyphs, Demotics and Ancient Greeks.

In fact, translation flourished throughout the history of Iraq, during the
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IRAQ
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Abstract

The history of translation in Iraq arises of its deep roots. It started strongly
twelve hundred years ago and has been participated in showing the scientific
and thinking identity of Iraq. The most thriving period was during the time of
the Abbasid state, when translation helped spreading knowledge and science
around the world. Later, it has been disappeared for centuries, in a period has
called dark ages, during which Iraq and other Arab states were suffering of
cultural deterioration. Eventually, Iraq has returned back to be an independent
state after the declaring of the modern Iraqi kingdom in 1921, where assisted

in appearing the translation at the elite level in universities, ministries, institu-

131


mailto:mayesh21@gmail.com

3aBEpUICHMsI CBALICHHOIO Mecsla
Pamanan HepaspblBHO CBSI3aH C
JYXOBHBIM OYUIIIEHUEM, HAIlOJHEH
IOOpeIMU  AenamMu, 3a00Told O
ommxuux» [[lapmameHnTckasirazera,
05.2021]; «Bouuu B pyKOBOJCTBO
o0111eCcTBa ¥ PEJIUTHO3HBIE JESITEIH:
MUTPOIIOIUT CraBponosbckuit
nu HeBunHombicckuit  Kupuin,
MydTuii  JlyxoBHOro  coOpaHus
mycynbMaH  Poccum  AnsOup
Kpranos» [Bemomoctu, 11.2020];
«I'maBa peruoHa opy4uia
MIPEACTABUTENSAM  JE€NapTAMEHTOB
BHYTPEHHEH IOJIUTUKU ...BMECTE C
MyHULHUNATUTETaMH U [lyXOBHBIMU

yIPaBICHUSIMU MyCYJIbMaH
pouH(OPMUPOBATH KuTenen
u 0€301acHOCTb HaKaHyHe

npa3nHuk.  KypOaH-Oaiipam  —

OJIMH U3 BAXKHEUIINX MPa3THUKOB
Uis MycyiabMaH. ...B mpasmgHuk
TPaTUIIMOHHO POBOAMUTCS
MaccoBasl MOJHMTBa B MEUETAX U
xamx B Mekky» [[lapmameHTckas
raszera, 07.2021].

Bonee panHmMe 3auMCTBOBAaHHUSA
13 apabCKOTO SI3bIKA UCTIONB3YIOTCS
B Pa3INYHBIX (YHKIIMOHATHHBIX
CTHIIIX  PYCCKOTO  f3BbIKA:  OT
KHIWKHBIX ~ CcTWiedl  (Hay4HbII
(azumym,  amuoaowl,  anxanouo,
aneebpa), oduIaIBLHO-
nenoBou  (kasuaueu,  mapug),
My OIUIMCTUYE CKHIA) 110
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pa3roBOpHOTO CTUIIS (amban, katigh)
U JaXke >KaproOHHO-aprOTHYECKOTO
(xapu). Yto kacaercss HOBEHIIMX
3aMCTBOBAaHHM, TO IIOJABJISIONICE
OOJIBIIMHCTBO ATUX CJIOB
SBIISIETCS MPUHA]ICKHOCTHIO
KHUKHBIX CTWJIEH H, TPEXKIE
BCETO, MyOMUIIUCTHYECKOTO CTHUIIS
pycckoro si3pika. VckimoueHuem
MOKHO CYHTATh JICKCEMY
cansam, KOTOpas HUCIONb3yeTcs B
MOJIOJIC)KHOM CJICHTe B KauecTBe
npuBeTcTBUs: «CayiM, ManeKybl!
Jlenp  pokneHuss KiIyba — yxe
3aBTpa» (opdorpaduss MCTOUHUKA
coxpaneHa) [CoumanbHas CeTh
BxonTtakre, 28.09.2018].

IToxBonast nTorn, MOKHO CHIEIaTh
BEIBOJ] O TOM, YTO HOBEHUIIHE
3aMMCTBOBAHUS U3 apaOCKOTO sI3bIKA
OTHOCSITCS B OOJIBIITMHCTBE CBOEM
K JBYM TEMaTHYECKHM TpyIMIaM —
3TO PENIMTHO3HAasi U O0IEeCTBEHHO-
MOJTUTUYECKAs JIGKCHKA.

B mpouecce 3amMcTBOBaHMS
apaOu3Mbl [IpeTepreBaroT
CEMaHTHYECKHE TpeoOpa3oBaHus,
HOBeilIme 3aMMCTBOBaHUS
XapaKkTepU3ylOTCS CYXEHHEM HUX
3HAYCHHS, HCIIOJIb30BAHUEM CJIOB
B MPSIMOM 3HAYEHHH, OTCYTCTBHEM
MeTadopu3arum.

CtrunucrtruuyeckKoidn
O0COOEHHOCTBIO HOBEUIINX
3aMMCTBOBAaHUN U3  apabCKoro

S3bIKa  SABISETCS TO, YTO OHHU
(YHKIIMOHUPYIOT B OCHOBHOM
B KHIDKHBIX CTHJIIX PYCCKOTO
s3pIKa. MOXHO TOBOPUTH TaKKe
O TOM, YTO YacThb CJOB apaOCKOro
MIPOUCXOKICHHS HE/IaBHO
3aMMCTBOBAHHBIX PYCCKUM SI3bIKOM
WIM  aKTyaJu3upyIoLuXcs  Ha
COBPEMEHHOM  JTalle  pa3BUTHUSA
SI3BIKA, MIPOXOJIAT porecc
NedK30TU3allMM, TO €CTh U3
paspsiia JEKCUKM OIPaHUYEHHOIO
ynotpeOneHus HEPEXOJISAT B
COCTaB JIEKCUKU HEOTPaHUYEHHOTO
(YHKLIMOHUPOBAHHUS.
budaunorpagus

1. AcmanoBa JI. A. (2012)
Tonxosvlil cno6apb HOBEUWUX CI08
u evipaxcenuri M.: CrnaBsHCKHH
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2. Tomy6 M. B. (2010)
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3. XKepeouno T.B. (2010)
Cnosapo JIUHSBUCTNIUYECKUX
mepmunos. 13n. 5-e, ucnp. u 101.
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https://lingvistics_dictionary.aca-
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4. Cnosapb UHOCMPAHHBIX C1O8
nox penakiuerr H. I. Komiera
(2006) // https://dic.academic.ru/
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5. JIebenen I'. C. (2005) Dnoxa
suxuneos ¢ Cegepnoti Eepone u na

Pycu. - CII6.: EBpa3zus. — 639 c.

6. Jluneeucmuueckuti
IHYUKTIONeOU4ecKutl Cn08apb
(1990). M.: CoBerckas
suIkIoneanst //  https://les.aca-
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7. MapunoBa E. B.(2013)
Hnoszviunas JIeKCUKA

COBPEMEHH020 PYCCK020 A3bIKa. M.:
®nuHTa. — 296 c.

8.CnoBapp MHOCTPAaHHBIX CIJIOB
non penakuueit H. I. Komiesa
(2006) // https://dic.academic.ru/
dic.nsf/dic_fwords/21989/

9. Cogpemennas >HYUKIONEOUs.
(2000) // https://dic.academic.ru/
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10 Coepemennvlii  mMOIKOBbLU
crnosapb  pycckoeo asvika 1. @.
Edpemonoit  (2000) // https://dic.
academic.ru/dic.nsf/efremova/

11.  Tepmumvr u  noumamus
JIUHEBUCTUKIL: Obwee
sa3viko3Hanue. CoYuonUH28UCMUKA:
Crosapb-cnpasounux (T. B.
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12 Vnueepcanvuwlii cnosapo-
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€e yyacTue B JIEpPUBALIMOHHBIX
MpoLIeCCax, IMOSBICHUE Y CJOBA
psla  TPOU3BOJAHBIX,  KOTOpBIE
TaK)K€ aKTUBHO  HMCHOJB3YIOTCS
poccuiickumu  CMU.  Tlomumo
MpuIaraTeabHOro ucaamcKuil
—  ‘UMEIIMNA  OTHOILIEHHE K
nuciamy’, MOSIBAJIACH HOBBIE
MIPOU3BO/IHBIC oT OCHOBBI
ucnam: uciamucm — ‘CTOPOHHUK
ucnama’, ucaamucmckuu — ‘1)
COOTHOCHUTCS C CYILECTBUTEIbHBIM
HWCJIIAMHUCT, CBSI3aHHBIM C HHMMH
2) CBOWCTBEHHBIH HCIAMUCTaM,
xapakTepubli s Hux  [10],
ucnamuzm — ‘peuruo3Hasi CHCTeMa
ucnama’ [10], wucramuzayus —
‘pacnipocTpaHeHue ucjama,
ycunenue — ero  BausiHus [10],

UCIIAMUCT - ‘CTOPOHHUK
HUCIIaMHU3aInn .
JlexceMsl, BXOJSIIIIE B

JAaHHOE  CJIOBOOOpAa30BaTEbHOE
THE3/10, OTINYAIOTCSA cBOEH
OLICHOYHOCTBIO, @  HEKOTOphIE
—  CTWIMCTHYECKOM  OKpaCKOM.
JlekceMbl — ucnam, — UCTAMCKUL,
OTHOCATCS K HEHUTpaJIbHON
JICKCHUKE, MPEUMYIIECTBEHHO
ynoTpeOsieMo B KHIKHBIX CTHIISAX
PYCCKOTO sI3bIKa, CYLIECTBUTEIbHOE
MYCYToMAHUH SIBJISIETCS
JEeKCEMOM HEOTPaHUYEHHOMN
chepbl HCTONB30BAHUSA, BXOAHUT
B COCTaB O0OLICYNOTPEeOUTEIHHOM
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JEKCUKH PYCCKOIO  fA3bIKa. Y
CYILIECTBUTEIIBHOTO  uciam B
PYCCKOM SI3bIKE €CTh pa3rOBOPHBIN

BapuaHT —  MYCYIbMAHCMEO0.
Jlexcempl,  oOpa3oBaHHBIE  OT
CYIIECTBUTEIBHOTO uciam

C  MOMONIIbIO  TPOAYKTHUBHBIX
cy(hPpUKCOB PyCCKOTO SI3BIKA UCIAM-
ucm, UCIAM-U3M, UCTAM-U3AYUA,
UCTIAM-UCMCKULL UMEIOT B PYCCKOM
SI3BIKE OTPHUIIATEIHHBIC KOHHOTAITH
U SBISIOTCS  NPUHAJJICKHOCTD
MyONUIUCTUYECKOTO  CTHIS — —
OJHOTO W3 KHWKHBIX CTHJICH
pyCCKOTO  s3bIKa, TO  €CTh
UMEIOT  OTpaHMYEHHYIO  cdepy
(GYHKIIMOHUPOBAHUS.

Jns HEUTpasbHOW HOMUHALIMU
J0AC, WCHOBEAYIOIIUX HCiaM,
B PYCCKOM $I3BIKE HCIIOJIb3YETCs
JEKCeEMA  MYCYIbMAHUH,  CIOBO
ucnamucm BCTpEYaeTCs B
KOHTEKCTaX, B  KOTOPBIX  €ro
CUHOHUMOM  SIBJISIETCS  JIEKCEMa
meppopucm, Ha OCHOBAaHUU YETO
MOXHO CJieJlaTh BBIBOJL O TOM,
YTO JIAHHO€ CYIIECTBUTEIBHOE
oOmagaer OTpHUIIATEITHLHOMN
OLICHOYHOCTBIO. IIpuBenem
KOHTEKCThl €ro HCMOJIb30BaHUS:
«3HaYUTEIIBHO yIpoIeHa
uepapxus ucaamuctoB. [1o MHEHUIO
KPEMJIEBCKUX UYWHOBHUKOB, HET
HUKAKOW Pa3HHIIBI MEXKTy CIIOBAMH
«aMUP», «AMUP», KUMAM, KILIEUX),

«T0JIEBOM KOMaHup». Bce 310 —
«mmaBapu  O6aHIGOpMUPOBAHHIN
[Lenta.ru, 11.2005].

Jlekcema UCTAMUIM B
pycckosizbluHbix CMUM  wacrto
HMEET OIPENETICHUE PAOUKANLHDII,
U BOCHPHHHMMAETCS KakK SIBICHHE,
Hecy1ee yIpo3y MUPHOMY
CYILIECTBOBAHUIO JIIOCH: «A oOnHA
U3 yrpo3, KOTOpbIe HEU30EKHO
BO3HHUKAIOT B MECTaxX JIMIICHHS
cBoOoarl Ha KaBkase, - 3TO0
paJMKAJIbLHBIN HCIaMHU3M, KOTOPBIi

MpU  OTCYTCTBHHM  BIMSIHHS  CO
CTOPOHBI BOPOB HAUMHAET J1aBaTh
CBOM omacHble KopHM» [Lenta.ru,
08.2019]; «Teppopuctuueckue
(dhopMUpOBaHUs MPOJBUTAIOT CBOU
WHTEpeCchl B CTOpoHY Poccun,
MBITAsCh TPUHECTH PaAUKAIbHBIN
HCIaMU3M K TpaHULAM Hamei
ctpanbl» [[lapmamenTckas raszera,
02.2019].

[Iponiecc ucnamuzanuu TaKxke
poccuiickumun CMMU onuckiBaeTcs
KaKk  yrposza, B  pe3yjibrare
CYLIECTBUTENBHOE  UCAAMUAYUS
npuoOpeTaeT  JONOJHUTENIbHbIE
OTTEHKH 3HAUCHHUS, CBS3aHHbBIC
c OTPULATEIBHOM OLICHKOU
3TOTO SBIICHUS: «A TO, YTO HUIET
HCIaMU3alsl — OYEHb TPEBOXKHO
Y OMacHo ... EcTh omacHocTh, 4TO
UclIaMM3alus rocyaapcTBa CTaHET
HeoOpaTuMo#, €CTh OMacHOCTh U

CO CTOpOHBI KpuMuHama» [Len-
taru, 10.2017]; «AOCOMIOTHO
HEKOHCTUTYIIMOHHAS CUTYyaIusl.
Munurapuszanus Haposa,
ncaamusanus. [losBieHne o4eHb
OOJIBIIIOrO YHMClIa CPEIH YEUCHIIECB
oueHb OOrarbIX JIOIEH — W 3TO
PUTOM, 4TO YewHs Ha JOTaIusix
P® [Hogas razera, 08.2016].
[IpmarararenanpbHOE
UCIaMUCmcKutli, Kak  TIPaBHIIO,
SIBIISICTCS orpeieIeHueM
CYUIECTBUTEIILHOTO meppopucm, u
MPHOOpPETAET €ro OTPHUIATSIHHYIO
OLIEHOYHOCTh: «AMMHUp HOH allb-
XaTrTab — HAEMHHUK, UCTAMHUCTCKHUI

TEPPOPUCT U TIOJIEBOM KOMaHIUP
ponom wu3 CaynoBckoit ApaBun»
[Lenta.ru, 08.2020]; «Araky B Bene
COBEPILINJ II0 MEHBLIEH Mepe OJINH
ucaamucmcexuti reppopuct» [Lenta.
ru, 11.2017].

Poccuiickas @enepanu siBnsiercst
MHOTOKOH(pECCHOHANbHBIM
roCyJlapCTBOM, 3HAYUTENIbHAS YACTh
HAcCeJIEeHHUsT KOTOPOTO HCIIOBEAYET
UCIIaM. 3a MOCJIEJHUE TOAbI CIIOBA,
OTHOCSIIIMECS K  PEJIUTHO3HOU
TeMaTHKe, 0003HaYaroIINe
JOYXOBHBIX JIML, MYCYJIbMaHCKHE
Mpa3gHUKH YacTO BCTPEYAIOTCS
Ha CTpaHULAX CPEICTB MacCOBOM
uH(popMauu: «Cnukep
lTocoymbr  oOpaTuii  BHUMaHWUE,
YTO «HA NPOTSKEHUU BEKOB JCHb
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Haubonee TOuHOE oOmnMcaHue
3HAYEeHHE apabckoro cjoBa
oocuxao npaer JI. A. AcnaHoBa
B cBoeM TomkoBoMm  cioBape
HOBEHMIIMX CJIOB M BbIPAXKEHUM:
mkuxan —  «l)  BHyTpeHHee
CaMOCOBEpIIIEHCTBOBAaHUE HA MyTH
K Aaxy B Ka4eCTBE OJHOW U3
o0s13aHHOCTEH MycylnbMaHUHA (B
uciname); 2) «CBSIICHHAs BOWHA,
KOTOPYIO ~ MYCYJIbMaHe  BEOyT
B 3alllUTy CBOEU €pbl, IPOTUB
uHoBepiieB [1, c. 238].

OpHako B PYCCKOM  SI3BIKE
JeKceMa  0xcuxad TIPeTeprieBaeT
CEMaHTHYECKHe H3MEHEHUeE,
MIPOUCXONIUT CY)KCHHE €€ 3HAUCHUS:
CJIOBO UCTIONIb3yeTCs JUIIIb
BO BTOPOM CBOEM 3HAUCHUU -
CBSIIEHHAss BOIHA, B TEPBOM H
OCHOBHOM 3HAYE€HUU - BHYTPEHHEE
CaMOCOBEpIIIEHCTBOBAaHUE Ha
MyTH K AJUIaxy, B PYCCKOM SI3BIKE
MPAKTUYECKH HE (PYHKIIMOHHUPYET.
Ha TaKylo CEMaHTUYECKYIO
TpaHc(hopMaIMIO CJIOBa OKa3allu
BIMSIHUSI ~ CPEACTBA  MacCOBOM
WHPOPMAIIMU, B KOTOPBIX DKHXA]
00b9HO  OoOo03HauaeT  OOpnOY/
BOIHY MYyCyJIbMaH C HHOBEPIAMH.
Bor puMep 3arvaBUs
CTaTbl B POCCHMCKOM rasere
«KommepcaHnTh», ayIUTOPHiA
KOTOPOW  SIBIISIFOTCSL  POCCHUHCKHE
MpeTPHHUMATEIH «Jlxuxan
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3aBepUIaeTCsl CyIOM U OIEKOM.
@paHuus CHOBa BEpHYyJIa Ha
POJIMHY KEH U IETeH TEPPOPUCTOBY»
[Kommepcanr, 22.10.2022].

Nnu JPyTroit npuMep:
«IIpectynHux yXKe HAMeEIl
CYAMMOCTh 3@ TIONBITKY BbI€3/1a
Ha  “mkuxan”’ M TIOIBITKY
MPUMKHYTb K TEPPOPUCTUUECKOMY
oobenuHeHUIO» [Bemomoctm, 11.
2020].

Poccuiickumu CpeAcTBaMU
MaccoBOW HMH(OpMaILUU co3aeTcs
HEraTUBHOE  MPECTaBI€HHE O
TOM, YTO TaKO€ JKMXaJ, KOTOPBII
BOCIIPUHUMAETCSI  KaK  aHaJIOr
TEPPOPUCTUUECKOMN AESITETLHOCTH.

Hcxons w3 BBINIECKA3aHHOTIO,
Oonee TOYHBIM  OIpe/leTICHUEM
3HAYEHHUS CII0BA OHCUXAO B PYyCCKOM
A3BIKE SIBIIAETCS ONPENEIIEHUE €ro
B COBpEMEHHON HHIMKIONEIUHN
(2000):  Oorcuxao —  «KUXan
(apabckoe — CBsIIEHHAs BOIfHA,
BOWHA 3a Bepy, OyKBalbHO —
ycepaue, pBEHHUE) MpeArnucaHue
uciama, MpeaycMaTpHuBarolee
MPUMEHEHHUE  JIIOOBIX  CPENCTB
JUIs  €ro  pacupoCTpaHEHHs |
YTBEPKJECHUSI, BIUIOTH JO TakK
Ha3bIBAEMOW “‘CBSIIIEHHOW BOWHBI
IIPOTUB MHOBEpLIEB (Tazasar)» [9].

[Ipu NEPEHECEHUH Ha
POCCHICKYIO TOYBY IPOHU3OIILIO
TaKKe€  M3MEHEHHE  3HAYCHUS

JIEKCEMBI waxuo, HCKOHHOE
3HAQUEHUE KOTOPOM — ‘MyYEHUK
3a Bepy’, JaHHas JIeKcemMa B
pycCcKOM A3BIKE npuobpena
3HAUEHUE ‘TEPPOPUCT-CMEPTHUK :
«IToToM ObUIM MIAXUABI C OACAMU
CMEPTHUKOB, 3axBaTbl LIKOJIBI H
KOHIIEPTHOT'O 3aj1a, B3PbIBHI JJOMOB,
METPO M caMoieToB. M KaxIblil
pa3 pPOCCHUHCKUM CHEICITy:K0am
MPUXOAWIOCH TIOCTUTaTh HAyKy,
KaKk 3(QQPEKTUBHO TPOTHBOCTOSTH
teppopy» [Tpya-7, 06. 2006];
«Torma MIAXMIBI-CMEPTHUKH H3
«Anp-Kauas»  B30opBalu  TpHU
W3BECTHBIX MEKYHAPOIHBIX OTEIS
— GrandyHyatt, Radisson u Day-
slnn» [Ilapnamentckas rasera,
11.2016].

Hecmorps Ha  TO, 4TO
CIIOBapH PYCCKOTO A3BbIKA AT
onpesiefieHue  JIeKCeMbl  wuaxuo,
COOTBETCTBYIOLIEE €€ 3HAUEHUIO
B  A3BIKE-UCTOYHUKE, HaIpPUMED,
B (CioBape HMHOCTpPaHHBIX CIJIOB
(2006)  Haxomum:  waxuo - —
MOXKEPTBOBABIIHNI cO0O0I 3a Bepy,
MOTUOIINKA My4YEHNYECKON CMEPTHIO
[8], KOHTEKCTBI €0 UCIIOJIH30BAHUS
MOKa3bIBAIOT ~ HU3MEHEHUE  €ro
3HAYEeHUs U IPUOOpPETEHUE CIOBOM
HEraTUBHBIX KOHHOTAIIU.

[TonHOCTBIO U3MEHUIIO 3HAUEHUE
CIIOBO manub, KOTOPOE B SI3bIKe-
UCTOYHUKE O0O3HAYaeT 4YeJIOBEKa,

WIIYIIETO 3HaHUs, CTyAEHTa, TO B
PYCCKHI SI3bIKE OHO HCIIOJIb3YETCS
WCKIIFOUYUTEIBHO [IJI1 HOMUHAIIMH
ydyacTHUKa JBWXKeHHs TanuOaH:
«9 wurons TaauObl OOBSIBUIM O
KoHTposie Hax 85% Tepputopuu
cTpanbl. 12 aBrycra TamuOBbI
3aHsuin - Kanrmarap, Bropod 10
BEJIMYMHE TOpox AdraHucTaHa
[KommepcanTs, 12.08.2021].

B nanHOM cimydae mpaBoMEpHO
TOBOPUTH O  MEPEOCMBICICHUH
JIEKCEMBI B PYCCKOM SI3bIKE.

Mo>xHO BUICTB, YTO B IIOCJICTHIE
NECATUIICTHUS CJIOXUJIach
Takas CHUTyalluss B POCCHUICKOM
MH()OPMAITMOHHOM TIPOCTPAHCTBE,
KOTJIa  aKTyalu3alusi  JEKCUKH
apa0CKOro MPOUCXOXKICHHS CBA3aHA
C MCIIOJIb30BAaHUEM €€ B KOHTEKCTE
OonucaHui TEPPOPUCTUUECKUX
OpraHM3aluii, YTO CKa3bIBaeTCA
Ha BOCHPUSTHE JaHHBIX JIEKCEM
HOCHUTEJISIMUA PYCCKOTO SI3bIKA.

Kak MBI rOBOpWIM  BBILIE,
pan apabu3MoB, paHee
3aMMCTBOBAHHBIX PYCCKHUM SI3BIKOM,
aKTyaJU3UupPyeTCsl HA COBPEMEHHOM
JTare, IEPEXOANUT B COCTAB JIEKCUKH
aKkTUBHOTO ynoTpebnenus. K takoro
pola cioBaM, Ha Hall B3MIAL,
oTHOCcUTCS Jekcema ucnam. O
TOM, YTO JaHHasl JeKCeMa aKTHBHO
(YHKIIMOHUPYET B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE, CBHUJIETEIbCTBYET
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JeTUT Ha TOATPYMIbI, KOTOPHIE
BKJIIOYAIOT ~ MOMHMO  IIPOYEro
9K30TH3MBI, BapBapH3MBI,
MHOCTpPaHHbIE BKpamieHus [2, c.
179-183].

Muorue HoOBeimme apabckue
3aMMCTBOBAHMS B CUJIy HEIaBHEIO
TOSIBIIEHUSI B PYCCKOM $I3bIKE WJIU
B pe3yaprare HUX akTyaJlu3aluuu
B MOCIIeIHNE NEeCATUIETUS
CYLUIECTBYIOT B  COBPEMEHHOM
pycCKOM  SI3bIKE B KadecTBE
9K30THU3MOB, M0 KJaccH(pUKauu

E. B. MapuHoBoit OHU
OTHOCATCS K O€32KBHUBAJIEHTHOMN
JIEKCHKE c 9K30THYECKUM
3HAYCHUEM. DK30TH3MaMH
Ha3bLIBAIOT «3aMCTBOBaHHEIE

U3  UYyXKHUX  A3BIKOB  CJIOBA,
BXOJMIIME B OE€39KBHBAJICHTHYIO
JIEKCHKY, o0o3HavaroIue
CBOWCTBEHHbIE UYKUM HapoJam
U CTpaHaM pealud, HE CTOJIBKO
PaCKpBIBAIOLIUE YYXKYIO KYIBTYpY,
CKOJIBKO CHMBOJIU3UPYIOILINE €€»
[3]. JanHas nekcuka oOJiagaeT
HOMUHATUBHBIM 3HauYEHHUEM,
WCTIONB3yeTCs Ui HanMEHOBaHUS
peainui, OTCyTCTBYIOIIMX B PYCCKOM
KyJbTYpE.

Tak Kak OCHOBHBIM HCTOYHUKOM
MIOTIONTHEHUST ~ PYCCKOTO  sI3bIKA
apaObCKUMH CJIOBaMHU Ha
COBPEMEHHOM  JTame  SIBISIFOTCS
CMH, TO »3TO OTKJIAJBLIBAET
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OTITEYATOK Ha 0COOEHHOCTH

(YHKIIMOHUPOBAHUS JIAHHBIX
JIGKCEM B PYCCKOM  f3BIKE.
[Tybnunuctuyeckuit CTHJIb
OTJINYaAeTCs HAallEJICHHOCTBIO

Ha BO3JCHCTBUME Ha ajpecara,
TEKCThI CMU  TtpaHcaupyroT
OIIpENICTICHHBIE  MJIEOJIOTUYECKUE
YCTaHOBOK, BCE 3TO CKa3bIBaeTCs Ha
CEMaHTHYECKHX IPeoOpa3oBaHUIX
3aMMCTBOBAaHHOW JIEKCUKH M €€
CTHJIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTSX.

B psame cmydaeB  ciosa,
3aMMCTBOBaHHbIE U3  apabCKOro
A3BIKa, MIpeTepreBatOT
3HAYUTEIbHBIE CEMAaHTUUYECKUE U
CTHJIMCTUYECKUE MPeoOpa3oBaHMUs.
K cemanTuueckum H3MEHEHHUSIM

OTHOCSIT CEMaHTUYECKOE
pa3BuTHE, CEMaHTHYECKYIO
penyKLUIO, [I€PEOCMBbICIICHUE.

Crunuctuyeckoe mnpeoOpa3oBaHUe
CBSI3aHO c U3MEHEHHUEM
CTHJINCTUYECKOTO craryca
JIEKCEMBI, TIEPEXOIOM €€ U3 OAHOIO
CTMJIMCTUYECKOTO  perucrpa B
ApYTOd, 3TO MOXET OBITh Kak
MOBBILIEHUE €€ CTHIMCTHYECKOTO
CTaryca, TaK U IIOHUKEHHUE.

Cpemu apabu3MoB
aCCUMMJIMPOBAaHHBIX PYCCKUM
A3BIKOM MOKHO HAaWTH BCE TpHU
CEMaHTHUYECKHUX IPOLECCa, OHAKO,
Cpeau HOBEMIIMX 3aUMCTBOBAaHUMU
u3 apabCKoro si3blka NpeolnagaeT

CEMaHTUYeCKas PEAyKIHUs, 4YTO
MOXHO  OOBSCHUTh  HENAaBHUM
MOSIBJICHWEM CJIOBa B  PYCCKOM
S3bIKE, TaK KaK 3auMCTBYETCS
CJIOBO, KakK IPaBHJIO, B OJHOM H3
CBOMX 3HAYCHUH B S3bIKE-ITUMOHE.

Hanpumep, nexcema moodoacaxeo
UMeeT B apabCKOM SI3bIKE 3HAYCHUE
‘Oopetr 3a Bepy’, SIBISETCS CIOBOM
C JIOCTaTOYHO IMIUPOKUM 3HaUCHUEM
U IOJIOKUTEILHON OIIEHOYHOCTEIO.

B pycckom SI3BIKE
MIPOUCXOIUT CEMaHTHYECKOE
Cy)KEHHE — JIeKCEMa HauyHMHAET

aCCOLIMUPOBATHCS HUCKIIIOYUTEIBHO
¢ adranckumu OoeBukamMu. B
CrnoBape MHOCTpPaHHBIX CJIOB MOJ
penakmueit H. I. Komuera (2006)
HaXOAMM CIIeIyIOIlee ONpeIeIeHUe
JAHHOM JIEKCEMBI: MOJKaxen —
‘B Adranucrane: BOOPYKEHHBIH
6o0eBuk’[8]. C10BO B pyCCKOM SI3BIKE
HAauMHAeT MpUOOpETh 3HAYCHUE
‘TEpPOPUCT’, HAIIPUMEP MOXKHO
HallTH Takoe OoNnpesielIeHue B OJHOM
U3 CIOBapel pyCcCKOro si3blKa:
MOJDKaXel — «WIEH BOOPYKEHHOH
TEPPOPUCTUYECKON HAIMOHAIBHOMN
— O0OBIYHO MYCYIbMaHCKOH —
rpynnupoBkm» [12].

N3menenune 3HaueHus1 apabCKOTO
CIIOBa B PYCCKOM SI3BIKE MOXHO
MOJTBEPANUTH CJIEAYIOLIMMU
IpuMepamMu u3 POCCUICKOI
npeccel:  «/lpyroii  Qaxruyecku

HE3aBUCUMOW TEPPUTOPUEH CTal
Hypucran, >xuteam KOTOpOro B
BOCBMUJIECATBIE TOJIbI  BOEBAJIU
KaKk IIPOTUB COBETCKMX BOWCK,
TaKk M TPOTHB OCHOBHBIX CHJI
aQraHcKoil  ONMO3WIMH — UX
Has3blBAIM Mojukaxenamm» [Me-
duza, 15.02.2019]; «CoBerckum
coijaram, KOTopbie B Adranucrane,
KaK IIPUHATO TOBOPUTH, UCIIOIHSIIN
CBOM [JOJT HHTEPHALMOHAJINCTOB,

MIPUIILIOCH CTOJIKHYThCS c
HACTOSIIEN MapTU3aHCKOU
BOMHOM: ... CIHIIKOM CJIOXHO
ObLJI0 BBISICHUTH ... B Kakoi

MOMEHT MUPHBIN MMAacTyX JOCTaHET
W3 TIOJBaja aBTOMAT W HAYHET
NeNCTBOBATh Kak Momkaxen» [Len-
ta.ru,12. 2019]; «OH BbICyIICH
COJTHIIEM, B CKJIQJIKaX €T0 XJIaMHUIbI
OCTAaHOBWJIOCh Bpemsa. — S —
MOJDKaxXeJl, - C TOPIOCTHIO TOBOPHUT
Xan. — JIpeHaamaTe JE€T BOEBal
MPOTUB  PYCCKUX,  y94acTBOBaJ
B xkuxane» [Komcomonbckas
npasna, 02.2002].

Jlexcema Oorcuxao B pycckoMm
S3bIKE B CPEICTBAaX MAacCOBOH
uHbopMaIun TaKkKe 4acTo
UCTIONB3YyeTCSI C  HETaTUBHBIMH
KOHHOTAIIMSIMH,  4YTO  CO3JaeT
HEBEpHOE MIpeCTaBlICEHUE y
HOCHTEJIEN PYCCKOTO SI3bIKA O TOM,
YTO MPEACTABIACT COOOM MKIXaT.

Hogeiimme apaﬁclme 3aMMCTBOBaAaHUHA B COBPEMECHHO PYCCKOM HA3bIKE (CeMaHTI/IKO-
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4JacThbl0 HacejdeHus Poccuiickoit

q)enepam/m Ha COBpPCMCHHOM

JTarre.
BoabmmacTBO JIEKCUUYECKUX
€TUHUI] apaOckoro

MIPOUCXOXKICHHUSI, 3aMMCTBOBAaHHBIX
10 HOBEHUIIEro BpEMEHU
MOJTHOCTBIO ACCHUMUIINPOBAHBI
PYCCKHM SI3BIKOM, B pe3yabTare
gyero Obuin  (oHETHMUECKH U
Mop(doIorHuecky  aganTUPOBAHbI
K HOpPMaM pYCCKOTO sI3bIKa, U HE
BOCIIPHHUMAIOTCS HOCHTEIISIMU
sI3bIKa B KA4ECTBE 3aMMCTBOBAHMIA,
MHOTHE apaOu3Mbl MpeTeprenn

CCMAaHTHYCCKUEC N3MCHCHU .

Konen XX BeKa
XapakTepusyercsi pe3KuM
M3MEHEHNEeM 00IIeCTBEHHO-

NOJUTHYECKOM M COIUAJbLHOM
JKM3HM  POCCUSIH, TNPOMCXOAMT
NepeopreHTalus Ha 3amnajJHble
KYJbTYPHbIE MOJEJIH, AKTHBHO
3aMMCTBYeTCs JeKCcHKa u3
AHIVIMICKOIO0 A3bIKA.

B mavane XXI B. OCHOBHBIM
SI3BIKOM-JIOHOPOM ocTaeTcs
aHTIMUCKUI S3BIK. Onnako
HaYMHAEeT aKTUBHO 3aMMCTBOBAThCS
JeKCHKa U3 apabCcKoro  si3bIKa.
OTnnureM COBPEMEHHOTO MepUoaa

3aMMCTBOBAaHUA JICKCUKH apa6CKOI‘O
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MPOUCXOKACHUA OT MNPCABLAYIINUX
nepuoaoB 3aKJIIO4YacTCsA B
TOM, qTo 3aMMCTBOBAHUC B
OCHOBHOM OCYHICCTBJIACTCA oe3
nocpeaAHUYICCTBA APYTUX SA3BIKOB,
TO €CTb HMCET MCCTO IIPAMOC
3aMMCTBOBAHUC.

Amnanms PYCCKOA3BIYHBIX

HCTOYHHUKOB IIOKa3bIBACT, 4qTOo

MMPOUCXOAUT AaKTHUBU3alIluA
apa6I/ISMOB KakK 3a CUceT
3aMMCTBOBAaHUA JCKCEM,
SABIIAIOIIUXCSA HCOJIOTU3MaMH

B PYCCKOM s3bIKE, TaK MU 3a
cyer aKTyaJlIn3aluu CIIOB,
3aMMCTBOBAaHHBIX B Oojiee paHHHE
MEepUOJbl, HO HAXOAMBIIMXCA B
COCTaBe  IACCHUBHOTO  CJIOBaps
U U3MEHMBUIMX CBOM  CTaryc
B moclegHue ToAbl. B maHHOI
cTarbe OyOyT pacCMOTPEHBI He
TOJBKO COOCTBEHHO apaOu3MBbI-
HEOJIOTU3MEBI, HO H  JCEKCHKa
W3MCHUBIIAS CBOC  IOJIOXKCHHE
B CHUCTEME pYyCCKOrO S3bIKa —
nepenienas u3 NaCCUBHOIO 3araca
B COCTaB aKTUBHOTI'O CJIOBApSI.

Ha yBennuenue konmvecTBa
apabu3MoB B COBPEMEHHOM
pyccKoM SI3BIKE BIIHSICT
AKCTPAJIUHTBUCTUYECKAS CUTYyALIHSI.

Crpansl bmmxaero BocTtoka u

CeBepHoil  Adpuku  SBISAIOTCA
AKTUBHBIMH Y9aCTHUKaMU MUPOBBIX
SKOHOMHYECKHX,  TOJIUTUYECKUX
u KYJIBTYPHBIX MPOIIECCOB.
B Poccuiickoint denepauuu
HaOmIomaeTcss BCIUIECK HWHTEpeca
K apaOCKuM cTpaHaMm, apaOCKoi
KyJIbTYpE U SI3bIKYy M HE TOJBKO B
pecnyOnukax ¢ mpeoOnagaHueM
HaCeJICHHUS, HCIIOBETYIOIIETO
ucnam. OO wWHTEpece POCCHUSIH K
apaOCKOMy MHPY MOXET KOCBEHHO
CBUJCTENLCTBOBATh OTKPHITUE B
Pa3IUYHBIX YHUBEPCUTETAX CTPAHbI
MPOrpaMM, Ha KOTOPBIX H3y4aeTcs
apaOCKuii S3bIK U KyJIBTYypa.

Ha COBPEMEHHOM JTarne
OTPOMHOE BIMSHHE Ha pa3BUTHE
pycCKOTO  SI3bIKa  OKa3bIBAIOT
CpeICcCTBa MAaccOBOW HH(OpPMAINH
(CMH), wWMEHHO OHH CTallH
OCHOBHBIM HUCTOYHHKOM
MOTIONTHEHUS ~ PYCCKOTO  SI3bIKA
apabu3MaMu. K HOBEHUIINM
3aMMCTBOBAaHUSIM U3  apabCKOTO
SI3pIKa OTHOCAT TaKue CIIOBa, KAk
an-kauga, — anb-JDKazupa,  ajib-
apabus, manubaw, waxuo, Xasiib
Y MHOTHE JIpyTHE.

B  ommume or  paHHUX
3aMMCTBOBaHU, MOJTHOCTHIO

ACCUMUIIMPOBAaHHBIX PYCCKHUM

SI3BIKOM, HOBEHIITME 3aMMCTBOBAHUS
COXPaHSIOT YepThl CBOETO
MHOCTPAHHOTO  IPOMCXOXKACHUS,
41O B HIEPBYIO ouepennb
HPOSIBIISICTCS. B UX (DOHETHUECKUX
Y TPAMMAaTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX.

Cy1iecTBy1OT pasHble
KJaccu(uKauy  3aMMCTBOBAaHHUH,
Uis  uened  Hamed — paboTh
HaunOoJee NOAXOIAIIMMU SBIISIOTCS
knaccupukamuu E. B. MapuHoBoii
u WU. b. Tony6. E. B. Mapunosa
pacripeniesiieT 3aMMCTBOBAHUS T10
nasyMm rpynnam. K mepBoit rpymnne
OTHOCUTCS 0e39KBHBaJICHTHAS
MHOSI3bIUHAS JIEKCHKA, 3Ta TpyImna
JEeTUTCST Ha JBe MOATPYIIBl —
MHOS3bIUHBIE CJI0BA C 9K30TUYECKUM
3HAUEHHUEM U WHOS3bIUHBIE CIIOBA
C HEdK30THYECKUM 3HAYECHHUEM.
Bropyto rpyImy obpazyer
HKBUBAJICHTHAs MHOS3bIYHAS
nekcuka [7, c. 49-54].

U. b. Tony6 xnaccudpunupyer
3aMMCTBOBAaHMs 10  CTEIEHH
OCBOEHHOCTH UX PYCCKUM SI3BIKOM,
pacmpeneniis  cioBa IO JIBYM
rpyIinam:3auMCTBOBaHHAs JIEKCHKA,
KOTOpasi MMeEeT HEOTrPaHUYECHHYIO
cdepy HCIONIB30BaHUS B PYCCKOM
A3BIKE, U JIEKCUKY OTPaHUYEHHOIO

yl'IOTpC6J'IeHI/I}I, IOCIICOAHIOKO OHa

Hogeiimme apaﬁclme 3aMMCTBOBaAaHUHA B COBPEMECHHO PYCCKOM HA3bIKE (CeMaHTI/IKO-

CTHJIMCTHYECKHUI aceKT).
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Omaromapst KOTOpbIM  apaOckue
JUpXEMbl CTaJd  IOMagaTb B
CKaHJMHABCKUE TOCYapCTBa Yepe3
Pych. BaxxHbIMH TOProBBIM Iy TAMU
Obutn myTh «V3 Bapsr B rpeku»,
Bomxckui TOPrOBBIN IIyTh,
Kacnwuiickoe mope [5].

Ilocne kpemenus Pycu B 988 1.
U3 PYCCKUX 3E€MEJb COBEPIIAINCH
pEryaspHbIE TaJOMHMYECTBA K
XPUCTUAHCKUM  CBSTBIHAM, IIyTh
NajJoOMHUKOB Jexan B Ilanectuny,
Cunaii, Erumer, TO ecThb Ha
apabCcKue TepPUTOPHUH.

Takum  oOpazom, yxke co
BPEMEHU PAHHETO CPEIHEBEKOBbS
MIPEJCTaBUTENN apaOCKOM M pyCCKOI
KYJIBTYD B3aMMO/IEHCTBOBAIIN
IpyTr € JpyroM, CIJ€A0BaTelbHO,
3aMMCTBOBAJINCH HEKOTOpBIE
KyJbTYpHBIE pEaJIMH, a TaKXKe
JIEKCUYECKHE €IMHHULIBI, nux
0003HavaroLIHe.

bonpumioe  konmyecTBo  CIIOB
apabckoro IIPOUCXOKICHUS
NPUILIO B PYCCKUM SI3BIK IIPHU
IIOCPEJHUYECTBE TIOPKCKUX
S3bIKOB, TaK Kak  HOCHUTEIHU
pyccKoro A3bIKA U3IpEBIIE
COCEJICTBOBAIM  C  TIOPKCKHMH
HapoAaMH, KOTOpBIE HCIBITAIN Ha

cebe OrpoMHOE BIHMSIHUE apaOCKoii
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KyJAbTYpbl M apaOCKOro s3bIKa
MOCIIe  PacHpOCTPAaHEHUS Cpeau
HUX HCJIaMa, CBAIICHHBIM SI3bIKOM
KOTOPOTO SBJISIETCSl apaOCKU SA3bIK.

JlaHHBIE 3TUMOJOTMYECKUX U
HCTOPUYECKHUX CJIOBapel pPyCcCKOro
A3bIKA CBUJIETENILCTBYIOT O TOM,
YTO 3aMMCTBOBAHHUS U3 apaOCKOro
A3bIKA OCYLIECTBISUIMCH €Ille B
JPEBHEPYCCKUI Tepuon (mepuo
BOCTOYHOCJIABSIHCKOTO €/IMHCTBA),
Harnpumep, OBbUTM 3aMMCTBOBAHbI
TaKue JIEKCEMbl, KaK  aJKoOpaH
(kopan), 6acypmaH, kabana, 6ucep
u op.

Ilocne nopabowenus uacmu
PYCCKUX  KHAJCECMS8 MOH2ONaMU,
npunaswumu  uciam 6 XIVB.,
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHHIH,
MPULIEIIINAX u3 apabckoro
A3bIKa Yepe3 TIOPKCKUE  S3BIKU
YBEIINYNUBACTCS. B XHI-XV
3aUMCTBYIOTCS, Harpumep,
JIEKCEeMBI: MM3TUT (MeueTh), (ara,

Oapxar, marapbly, XapuH, T'HEIOMH,

YaJIbIN.
B XVI-XVIII BB. TeMaTHUECKUN
COCTaB JIEKCUKH apabckoro

MPOUCXOKACHUA MCHACTCA, CCIIN
paHee 3aMMCTBOBAJIMCh B OCHOBHOM
OBITOBBIC HauMMCHOBaHUA, TO B

9TOT NCpUOaA B pyCCKI/Iﬁ A3BIK U3

apaObCKOro  si3plKa  MPOHHUKAIOT
Hay4yHbIC€ U KYJIbTYpHBIC IOHATHS,
BOCHHAs TEPMUHOJIOTHS.
OCo0EHHOCTBIO JaHHOIO HepHona
SBJISIETCS TO, YTO PaHEE OCHOBHBIMU
A3bIKAMU-TIOCPEAHUKAMHU
ObUIM TIOPKCKHE s3bIKH, B XVI

— XVIII BB. 3auMCTBOBaHHUE

apa6I/I3MOB OCYHICCTBIIACTCHA
npu MOCPECAHUYICCTBE
SaHaﬂHOCBpOHCﬁCKHX SA3BIKOB,

3aMMCTBYIOTCS, HallpUMEp CJIOBA:
anreOpa, nudpa, JIO0TH:, TaMOypHH,
nasypse, arnac, 6axpoma, Oakanes,
6anb3am, aMHpal, apceHall.

B 1716 1. - nepBoe u3nanue B
Poccun nonnoro nepesona Kopana.
B xonme XVIII B wusnarorcs
ckazku «1001 noub» m «Kparkoe
[IOBECTBOBaHME 00 apaBIIsTHAX»

B XIX B., ocobeHHo mocie

YUpEXKIECHUS IIpaBocnaBHOTO
1aJIECTUHCKOTO o01ecTBa
[IaJIOMHUYECTBO K CBAaThIM

MeCTaM CTaHOBUTCS MAacCCOBBIM.
B »t10 Bpems ApaOckuii Bocrtox
IIPUBJICKAET BHUMAHNE KaK
OOBIYHBIX MYyTEIIECTBEHHUKOB, TaK
U YYEHBIX, IIHCATEICH, II03TOB.
BocTounsle MOTUBBI MOKHO HANTH
B TBOopuecTBe I. P. JlepxaBuna, B.

A. Kykosckoro, Jl. . ®onsusuHa,

A. C.Tpuboenosa, A. C. IlymkuHa,
M. 1O. JlepmonToBa, H. B. T'orosns,
JI. H. Toacroro, A. bemoro mu
MHOTHX JIPYTHX.

Heo6xonumMo OTMETHUTh, 4TO B
coctaB Poccuiickoli rocymapcrsa
BOIIUIM «HCJIAMCKUE TEPPUTOPUN
[ToBomxkb4, CeBepHoro
KaBkaza, u Cpennelr Asum, 4TO
CIOCOOCTBOBAJIO MPOHUKHOBEHHIO
B PYCCKUH S3bIK apaOCKHX CIIOB.
Ha Ttepputopusx, HaceleHHBIX
MyCyJlIbMaHaMH, B IIKOJIaX
npernojaBacs apaOCKuil s3bIK.

B XIX B. B pycckuil S3BIK
NPULIY, HampuMmep, apabu3Mbl:
CYHHQ, wielix, Haoup, 2apem,
eauiu, eypus.

Takum oOpa3om, HauumHas cC
PaHHEro CPeIHEBEKOBbs, HOCUTENN
PYCCKOr0o ¥  apabCKOro  SI3bIKOB
KOHTaKTHUPOBAJIU JIPyT C JpPyroM,
YTO MPUBOAMIO K 3aUMCTBOBAHMIO
OIpEJeNICHHbIX MOHATHI U CIIOB.
Kpome Toro apabckuii Mup 1 uciam,
CBSILEHHBIM  SI3BIKOM  KOTOPOT'O
Obul M ocTraeTcst apaOCKUil S3BIK,
OKa3ali OrpOMHOE BJIMSHUE Ha
TIOPKCKHE HapoJbl, C KOTOPBIMHU
COCEJICTBOBAIIN BOCTOYHBIE
CllaBsHEe, a II03/IHEE — PYCCKHE,

THOPKCKHUC HapOIbI SABIIAIOTCA

Hogeiimme apaﬁclme 3aMMCTBOBaAaHUHA B COBPEMECHHO PYCCKOM HA3bIKE (CeMaHTI/IKO-
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OONIBIIIMHCTBO JOTHX CJIOB OBLIO
IMOJTHOCTBIO ACCUMIIUPOBAHO
PYCCKUM SI3BIKOM, 31 JUISL
BBISIBJICHHSI HMX  HMHOCTPAaHHOTO
MIPOUCXOXKICHHS Tpedyercs
oOpaiieHue K HCTOPUYECKUM H
STHUMOJIOTHYECKUM CJIOBapsIM.
Bonee mo3mHuMe 3aMMCTBOBAHMS
ObLIH OCYIIIECTBIICHBI yiKe
COOCTBEHHO  PYCCKHM  SI3BIKOM,
4acTh OTUX HWHOCTPAHHBIX IIO
MPOUCXOXKACHUIO  CIIOB  ObLIa
aJantupoBaHa K (HoHETHUECKOH,
rpaMMaTH4YeCKOW M CHHTAaKCUUECKOM
CHUCTEME pPYCCKOTO SI3bIKa, BOIILIA
B €ro TmapagurMaTHYecKylo U
CUHTarMaTH4eCcKyo CHCTEMBI.
Hpyras 4acThb COXpaHseT
YepPTHI CBOEr0  HMHOS3BIYHOTO
MIPOUCXOKICHHUS.

[IpenmMeroM paccMOTpeHUs B
IaHHOM CTaThE ABIAIOTCS HOBEHIIINE

3aMMCTBOBAaHHUA n3 apa6CKOF (&}

SI3bIKA. CornacHo Crnosapro
JUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB,
3aMMCTBOBAHUE — JTO «IJIEMEHT

qyX0ro s3blka (cioBo, Mopdema,
CHUHTAaKCHYECKass KOHCTPYKLUS H
T.I.), TEPEHECEHHbI M3 OJHOrOo
A3blKa B JIPYTOil B pe3ynbTare

KOHTAaKTOB A3BIKOBBIX, a TaKxXcC
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caM IPOLECC MEPEXoa IEMEHTOB
OHOTO A3BIKA B Apyrou [6].
Yame BCETO 3aUMCTBYIOTCS
JEKCUYECKUE  €IUHULBI, CPEau
KOTOPBIX ~ MpeobiajaloT  HMMeHa
CyLIeCTBUTENbHbIE. [0pa3no pexe
3aUMCTBYIOTCSI ~ CHHTAKCHUYECKHE
KOHCTPYKIIMM, HMJIUOMBI, a TaKxkKe
Mopdembl 1 POHEMBI.

ITon HOBEUILIUMHU
3aMMCTBOBAaHUSIMU Mbl IIOHUMAaeM
CIIOBa, MpUIIEAIINE B PYCCKHH
A3BIK B MOCJIETHUE 1Ba
JeCITUIIETHs, TO €CTh B XXI Beke.
PaccmoTpeno Oymer kak mpsmMoe
3aMMCTBOBAaHUE, IPU  KOTOPOM
JIEKCUYECKUE €IMHULBI MPUILIN B
PYCCKHMI SI3bIK HENOCPEACTBEHHO
U3 SI3bIKa-MCTOYHMKA  (sA3BIKa-
JIOHOpPa), TaK M KOCBEHHOE WIH
OIIOCPEIOBAaHHOE 3alMCTBOBaHHUE,
IIPY KOTOPOM CJIOBO IPOHUKAET B
A3BIK-PELUIINEHT (3aUMCTBYIOIINN
A3BIK) YEPE3 SI3bIK-TIOCPEIHHUK.

B JUHTBUCTUKE  A3BIKOM-
STUMOHOM CYMTAETCsl TOT A3BIK, B
KOTOPOM KOpPEHb 3auMCTBYEMOM
JeKCeMbl MOSABMJICS WM  ObLI
BIIEPBBIE 3a(hUKCUPOBaH, TO
€CThb OITOT S3bIK MOXHO Ha3BaThb
TeHETUYECKUM HCTOYHUKOM

nekcembl [3].CrieyeTOTMETUTD, YTO

B ClIly4ae IpsSMOro 3aMMCTBOBAHUS
COBIAJAET S3bIK-JOHOP U S3bIK-
THUMOH, TO €CTh B HAallleM Cllyyae
OpU  NpsSMOM  3aMMCTBOBAaHUU
apaOCKuil sA3bIK OyIeT U S3BIKOM-
JIOHOPOM, U SI3BIKOM-3TUMOHOM.
SI3BIKOM 7K€ PELIUITUEHTOM SIBIISIETCS
COBPEMEHHBIN PYyCCKUU SI3BIK.

Hs 0003HauYEHUs CJIOB,
NPULIEIIINX B PYCCKHH S3BIK W3
apabCKOro s3blKa, HCIOJIb3YyeTCs
TEepPMUH apabusm. B nanHoM crarbe
3TOT  TEPMHH  yHoTpeOsseTcs
B IIMPOKOM  3HAYEHUHU: O]
apabu3MaMud  TIOHUMAIOTCS  He
TOJBKO CJIOBA, 3aMMCTBOBaHHBIC
HETMOCPEICTBEHHO U3 apabcKoro,
HO TakKXe CJOBa, NpUILEAIINE B
PYCCKUH SA3bIK U3 apabCKOro sA3bIKa
IpU  TOCPEIHUYECTBE  JIPYTHX
S3BIKOB, TO €CTb OCHOBaHHMEM
s oTOopa JIEKCHKH ObUIO  TO,
YTO S3BIKOM-3TUMOHOM BO BCEX
PacCMOTPEHHBIX CIyYasx SBISIETCS
apaOCKHii S3bIK.

B pabore 3HaueHus CIOB M HUX
CTHJIMCTUYECKAsT XapaKTepUCTHKA
OIMCBIBAIOTCS C OTIOPOI Ha CIIOBApH
COBPEMEHHOIO PYCCKOTO  s3bIKa,
aHAU3UPYIOTCS TaKkKe KOHTEKCTBI
UCIIONB30BaHUsl  apaOu3MoB B

poccuiickux ~ CMU.  Cnosapu

—  SBIAIOTCS  TPaJULMOHHBIM
HUCTOYHUKOM CBEICHUN O CCMAaHTUKH
JIEKCUYECKOM  €IUHULBI,  CaMo
MOSIBJICHUE JIEKCEMBI B CIIOBHUKE
CJIOBApsITOBOPUT 0 3aKPEILIEHHOCTH
€ro B cucTeMe sA3blKa. Marepuasl
CMU  mpuBnekarTCcsi  IOTOMY,
YTO MMEHHO CPEICTBA MacCOBOU
MHPOpPMALlUM HAa COBPEMEHHOM
JTamne, Mo YTBEPXKICHUID MHOTUX
YYEHBIX, AaKTUBHO BIMSIOT Ha
IIPOLIECCBI,  MPOUCXOIAIIUE B
PYCCKOM  si3bIKe, OCOOCHHO Ha
IIPUTOK 3aUMCTBOBAaHUU B PYCCKHI
A3BIK.

o HOBEHUIIETO BpEMEHU
ObUIO MaJo HEMOCPEACTBEHHBIX
KOHTaKTOB apaOCKOH U pPYCCKOii
KyJIbTYp, a Takke apaOdCKoro Hu
PYCCKOIO SI3BIKOB JIPYI' C APYIOM,
TaK KaK He ObLJI0 TEpPUTOPHATIEHOTO
COIIPUKOCHOBEHUS JIByX KYJIBTYp
u SI3BIKOB, COOTBETCTBEHHO
SA3bIKOBOE  B3aMMOJCHCTBHE  HE
MOTIJIO OBITh HETOCPEICTBEHHBIM, a
IIPOUCXOAWIIO ITPU IOCPEIHUYECTBE
JPYTHUX SI3BIKOB.

Onnako apalcKo-pyccKue
KOHTaKTbl MMEIOT MHOTOBEKOBYIO
ucrtoputo. K VIII B. oTHOcsATCA
CBU/JIETEILCTBA YCTaHOBJICHMSI

TOPrOBBIX CBsI3eH MCXKIY HapOodaMH,

Hogeiimme apaﬁclme 3aMMCTBOBaAaHUHA B COBPEMECHHO PYCCKOM HA3bIKE (CeMaHTI/IKO-
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Abstract

This research deals with the latest borrowings from Arabic that have
reached the Russian language in the past two decades, as well as vocabulary
of Arabic origin borrowed in earlier periods, but realized at the current stage
of the development of the Russian language, that is, vocabulary that moves
from a passive stock(unused) to an active stock (much used). In this research,
we analyze the semantic transformations and stylistic changes that occur with
words of Arabic origin in the process of borrowing them in Russian. When
describing vocabulary, data from dictionaries of the modern Russian language
are used. The features of the meaning are analyzed on the basis of Russian
media materials.

Keywords: Russian language, Arabic language, borrowings, Arabism,
exoticism, new words, existing vocabulary, semantics, style.

AHHOTALIMA:

B crathe paccmarpuBaroTCs HOBEWINIME 3aWMCTBOBAaHMS M3 apaOCKOTO
A3bIKa, KOTOPBIE MPHUILIN B PYCCKHI A3bIK B MOCJIEAHUE JBA JIECATUIIETHUS,
a TaKKe JICKCHMKa apa0CKOro MPOMCXOXKIICHUS, 3aMMCTBOBaHHas B Oosee
paHHHUE NEPUO/IbI, HO aKTyaJIU3UPYIOLIAsCA HA COBPEMEHHOM 3TaIle Pa3BUTHS
PYCCKOTO 513bIKa, TO €CTh JIEKCHKA, KOTOPask NEPEXOAUT U3 NACCUBHOTO 3araca
B aKTUBHBIA. B cTarbe aHaNMM3MPYyIOTCS CeMaHTUYECKHe TpaHchopmanuu
U CTHJINCTUYECKUE M3MEHEHUS, MPOUCXOANINE ¢ apabu3MaMu B Ipolecce
3aMMCTBOBAHUSI UX PYCCKHUM A3bIKOM. [Ipy onrcaHnu JIEKCUKU UCTIOb3YOTCA
JAHHBIE CIIOBApPEl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. OCOOCHHOCTH 3HAYCHMSI
aHAJIM3UPYETCsl HA OCHOBE MarepuasioB poccuiickux CMU.

KiroueBbie cjioBa: pycckuil s3bIK, apaOCKWii S3bIK, 3aWMCTBOBAHWSI,
apaOu3Mbl, SK30TH3MBI, HEOJOTH3MBI, aKTyajbHas JEKCHKa, CEMaHTHKa,

CTHJIMCTHKA.

114 Linguistics /& Translation Studies

Xusnecnocob6HOCTSH
M000r0 s3bIKa 3aBUCUT OT €ro
CIOCOOHOCTH MEHATBHCS, OTBEYas
HOBBIM MOTPEOHOCTSIM KOJUIEKTHBA
Jmofe, TOBOPALIMX Ha 3TOM
a3bike. Cpeu Beex IIIAcTOB SA3bIKA
CaMbIM HOABHYKHBIM, CAMBIM YyTKO
pearupyromyM  Ha ~ U3MEHEHUs
B OKU3HU OOINECTBa, SBISETCS
JIEKCUYECKUH MJIacT s3bIKa.

BaxubiMm CpeACcTBOM
MIOTIONTHEHMS JIEKCHYecKoro (oHIa
A3bIKA SIBIISIOTCS 3aMMCTBOBAHUS,
KOTOpBIE MPOUCXOAAT B PE3yJIbTaTe
KYJBTYPHBIX, MOJUTUYECKUX,
HKOHOMHUYECKHX u JIPYTHX
KOHTAKTOB OJJTHOT'O HAapo/ia C IPyTUM
WIH APYTUMH HapOJaMH.

Ha mpouecc 3auMcTBOBaHUS
BIMSAIOT  pPa3UyYHble  YCJOBHS,
cpenu KOTOPBIX HauOonee
Ba)KHBIMU OoynyT 61130CTh
SA3BIKOB JIPYT K JIpyTy, XapakTep
UX B3aUMOJICWUCTBUS, a TakKxke
UCTOpPUYECKHE M  COLMAJIbHbIC
YCIIOBHS, IPU KOTOPBIX TPOUCXOIUT
KOHTAKT SI3bIKOB, YUUTBIBATh TAKXKe

HCO6XOI[I/IMO JIMHITBUCTUYCCKYTO

CUTYyalHIo, CIIOKUBLIYIOCS B
ONPENEIICHHBIN HUCTOPUYECKUI
MIEPUOL.

Ha crenenn BIusHUsI ABYX

SI3BIKOB JPYT Ha JIpyra OTpakaeTcs
4acTOTa U MAacCOBOCTh KOHTAaKTOB
HOCHUTEJIEN O3THUX S3BIKOB APYr C
JIPYTOM: IIPU MIOCTOSSHHOM KOHTAKTE
CTEIICHb B3aUMOACUCTBHUS S3BIKOB
OyIeT BBICOKOM, TIpU PEAKHUX
KOHTaKTaXx, I3bIKH HE [TO/IBEPratoTCs
CWIBHOMY BJUSIHUIO JpYyr Apyra,
CIEIOBATEIIbHO,  3aMMCTBOBAHUM
OyIeT HEMHOTO.

B nopasastomieM OOJIBITHHCTBE
CIIy4aeB A3bIKOBOE 3aMMCTBOBAHHUE
OCYILECTBIAECTCS BMECTE c
KYJIBTYPHBIM 3aMCTBOBaHHEM:
WHOCTpPAHHBIE CJIOBA  TMPUXOMAST
B SI3BIK-PELIUITUEHT KakK
0003HaUYCHUS 3aMMCTBYEMBIX
MPEAMETOB, YCTPOMCTB, a TaKXKe
pa3IMYHOTO  pojia  KYJIBTYPHBIX
pealiii ¥  MHUPOBO33PEHYECKHUX
MPEACTABICHUM.

Pyccknii s3bIK Ha TPOTSKEHUU
BCE CBOEH HMCTOPHUM IOIOJIHSIICA
CIOBaMH U3  JIPYTUX  S3BIKOB.
NHTeHcuBHOCTD nporecca
3aMCTBOBaHHS MHOCTPaHHBIX
CIIOB OblJIa Pa3IMYHOM B pa3HbIC
HUCTOPUYECKHUE MEPUOBL.
Y4YeHbIMH  BBIJCISIIOTCS pPaHHHE
3aMMCTBOBaHUS, KOTOPBIE TPOHUKIIH
B S3BIK B OOIICCIABSIHCKUN WIIH

BOCTOYHOCJIaBSIHCKHI NEpHUOAbI,

Hogeiimme apaﬁclme 3aMMCTBOBaAaHUHA B COBPEMECHHO PYCCKOM HA3bIKE (CeMaHTI/IKO-

CTHJIMCTHYECKHUI aceKT).
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HAPKOTHKH.

B pycckoii Bepcur Bukuneauu npeacTaBieHO OJHO 3HAYeHHE
cjioBa ramum (a): (ompuyamenvroe 3Hauenue): [ awiu (nepc.
Ol>, (2auéway — «Cemo, Cyxds mpasay), obujee HA36aAHUE YEN020
pAOa NCUXOMPONHBIX NPOOYKMO8 U3 KOHONIU, NPeoCmABIAouux cobou
CMONY KauHAOUca, U320MAasiusarowyocs Nymém npecco8amus NopouiKd,
NOY4aemMoz0 6 pe3yibmame GblCYWUBAHUA U USMETbYEHUS UNU NPOCEUBAHUS
BbICYULEHHBIX TUCTNBEE U JUNKUX MACTAHUCTBIX CNI0E8 C YGEMYUUX BEPXYULEK
pacmenus. |14:2023[https://dic.academic.ru

0000muUM pe3yabTaThl HALIETO UCCJIEIOBAHUSA:

1. [auwiuw 1o 4acTSIM pedr He U3MEHUIICS B PyCCKOM U apabCKOM sSI3bIKax
— CYLIECTBUTEJIBHOE HapUIATEIIbHOE HEOYIIEBIEHHOE, HO B apaOCKOM U
HapHIaTeNIbHOE eIg - Macaap (uMs AeiicTBue). B pycckom si3pike U apabckoM
SI3bIKaX 3TO CJIOBO OTHOCHUTCS K MYKCKOMY poay. B pycckom si3bIke TaHHOTO
MHOKECTBEHHOE YHUCIIO eauiuuiu, a B apadCKOM - eauasud.

2.0T™MeTHM U ApYTHe OTIIMYHUSA 10 STUMOJIOTUN 00a PasIngaroTCs: eauiui
B PYCCKOM $I3bIKE MHOSI3BIYHOE CJIOBO, U3 apaOCKOro s3bIKa, a B apaOCKOM -
UCKOHHO apabckoe. 1o 3HaueHuIo He MOJIHOCTHIO COXPAaHUIIOCh, IIOTOMY UTO
B PYCCKOM $I3bIKE 3a(pUKCUPOBAHbBI OTHO 3HAUEHUS, @ B apaOCKOM SI3bIKE — JBA.
lawuw MeeT OTPHUIIATeNIbHOE 3HAYCHHE B PYCCKOM SI3BIKE, @ B apaOCKOM U
MOJIOXKUTENBHOE, U OTPHUILIATENIbHOE U PAHBILIE HE aKTyaJbHOE B MOCIEIHEE
Bpems akTyaibHoe B CMU 1 B OONBLUIMHCTBE OTpULIATENILHOE.

CnoBo Kopan B pycCKOM M apaOCKOM SI3bIKaX TaKKE HUMEET P
oTnuuMii. Bo-NepBBIX, B PYCCKOM S3BIKE OTO UMs CYIIECTBUTEIBHOE
COOCTBEHHOE, B TO BpEMsI KaK POJI ATOTO CJIOBA B PYCCKOM SI3bIKE M B apaOCKOM
SI3BIKE COBIIAJIACT .

ITo stumornoruu cioBo Kopax B PyCCKOM SI3bIKE MHOSI3BIYHOE CIIOBO
13 apaOCKoTro S3bIKa, a B apabCKOM SI3bIKE OHO MCKOHHO apa0ckoe. 3HaYCHHE
COXPaHUIIOCH MOJHOCTHIO. KoHHOTaIus ¢i1oBo Kopan B PYyCCKOM U apabCKOM
SA3bIKAX ITOJIOKHUTCJIbHAA .

Cnncok qureparypsbl
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«Bocemb KOHCEpBHLIX OAHOK ¢ eauiuuiem OOHAPYHCUTU Y NACCAACUPA
petica /lenu — Mockea.

Dxcnepmusa noomeepouna, Ymo 3mo HApPKOMukK, eawiuw. Bcezo
vy Sl-nemneco poccusnuna uzvsaau 1,6 ke eawuwa.]9,2023[https://
1z.ru/1485843/2023-03-20/passazhir-iz-indii-pytalsia-provezti-v-rossiiu-nar-
kotiki-v-konservakh

Ha eonpoc nonuyeiickux, umeromcsa au y Tanekosa npu
cebe 3anpewjeHHvle Gewjecmed, OH OMBEMmul, 4Ymo y He20 eCmb
eawuu.]10,2023[https://iz.ru/1475089/2023-02-24/ostanovlennyi-politciei-
v-tcentre-moskvy-syn-talkova-soobshchi-o-nalichii-u-nego-gashisha

MBI MOMCKATU Ha AJIEKTPOHHOM CaiTe CJIOBapH M CIIOBAPH PYCCKOTO
s3piKahttps://slovar.cc © 0OHApYXWIH, 4TO B OOJBITUHCTBE CJIOBO TaITUII
HUMECT OAHO 3HAYCHUC, IJIA IPUMCPA MbI B3AJIU CICAYIOIIUC CIIOBAPU:

B nosom cnosape unocmpannwvix cnos. 2012 cnogo osnauaem

TALITHIII( apab. ) cmonucmule dewyecmaa 3e1eHo08amo-0ypoco
yeema, 6blOeNAEMbLE HCEBCKULU COYBEMUSMU UHOUUCKOU KOHONIU, COOEPHCAM
A008UMoe  6ewecmso KAHHAOUON, OKa3zblealoujee CUlbHoe Oelcmeue Ha
HEPBHYI0 cucmemy; ynompeobienue 2auumula RPUSOOUm K 2autuiu3my.

B CospemennoM TosikoBoM ciaoBape, BCJ .2003nanHoe c10BO
HMMeT cJieqyloliee 3HAYeHHe:

TALIHAI  (apab.), evicywennas cmona, evidensemas
JHCEHCKUMU paAcCmeHUuaMU uHoutickou kononau. Hapkomux. Hzeomoenenue u
coblm eauuuia no poCCUtiCKOMy 3aKOHOOAMeNbCME) Y20l08HO HAKA3YeMbl.
https.//slovar.cc

B CJIOBApAX PYCCKOI'O A3bIKA OTPAXXCHO OTPULATCIIbHAS KOHHOTAI M.

C10BO eawuw B apabCKOM SI3bIKE: UCKOHHO apaOCKOe CIIOBO eauiui
Ui—ia. MHOUHUTHB, CYIIECTBHTEIBHOE, HEOMYIICBIEHHOE, MYXCKOU POJI.
Cunonumsl - Tpasa.] 1:2023[. www.almaany.com

B cnpaBounuke Aunb/lxamud mnpencraBieHO (CIIOBO) s
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eawuw coctouT u3 5 OykB. (CroBoUi—is) equiuw €11, 4., U eauiasul M. 4.,
PaCTUTEILHOIO XapakTepa, CyLIeCTBUTEIbHOE Macaap (uMs neiicTeue). B
apabCKUX CIIOBAPSX CIIOBO iyl WMEET TOJIOKHUTEILHOE H OTPULIATEILHOE
3HAYCHHS:

oilia ¢z - s

[1:2023] )30 Gl phda - 2 by uldie 1(lda www.almaany.com
Tawuw e. 9. M M. 4. eawasu

1 - l'awuws: cyxue TpaBsl. 2 - . pacTeHMsI KaHHAOUC
CnpaBounuk Ixamud:]1:2023 [www.almaany.com

Takum oOpazom, B apadckux CMMU caoBo cawuwi uMmeert
MOJIOKUTE/IbHOE M OTPHUIATeJbHOE 3HAYEHUsI, HATIPUMEP:

1-I awuu B IOJIOXKUTEIILHOM 3HAYCHUH (TpaBa).

ol ol Lixie b STy — Juoll o ) e Gl Azl Jll g bl elade an
[ 16:2023](2017 25581 06 dxaadl Sliand) Jysa o 2 ) o) puadl)

https://www.okaz.com.sa/articles/na/1578157

... MEOUYUHCKUE U CNOPMUBHDLE YYeHble NPU3BATU TH00el XOOUMb NO NeCK)
- a €20 y Hac MHO20 - Uil NO 3eleHOMy eawuuty... (Pawuo 6un Xysaiine Anv-
batioanu, namnuya, 6 oxmsaobps 2017 2).]16:2023[https://www.okaz.com.sa/
articles/na/1578157

B AAaHHOM NPUMEPC ralliviil B IMOJIOKUTCIIBHOM KOHHOTAllUX — TPpaBa

2- [‘aquwiuw B 3HaY€HUU (HAPKOTUKU) HAIlpUMED:

22al) (saall By e 117 Ay Gl dia 22 (8) Jasay 5 ) jodia (g ol akad i gl BIAY]
[23-7-2023 & 54565.

1. Aeenmcmeo  HAYUOHANLHOU  OE30NACHOCMU  C8ePalo  08YX
Hapkomop2osyes u uzvsano (8) ke cawuwia 6 bazoade. 15[, razera Anp Mana,
barman. Y.5456 823/6/2023 |https://almadapaper.net/view.php?cat=292855-.

A B 3TOM npumMmepe CjaI0oBoO cawiunwiu B OTPUUATECJIbHOM 3HAYCHUH-

(YHKIIMOHMPOBAHUE aKTyalbHBIX apabM3MOB B PYCCKOM si3bIKe Kak oOpasew: «Kopan» , «[amumn
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Hucnocaanu apaockuti Kopan, umobul evl nayuunucey pazymuocmu) (Cypa
IOcyg), cmux2 [4:2023]. http://www.nwahy.com/quran/translate

B nanHom npumepe cnoBo Kopan umeeT OCHOBHOE (OCBSIIEHHAsl pedb
AJlaxa ¥ Ha3bIBaeTCs OCBSILLEHHOW KHUTH).

2(18) 4 dolual by9w aSglyd - ( 43158 3305 40153 1518) Egl,als S Gisdl..
2. Kopan - umenue u maxk nanucano ¢ Kopamne: cypa Bockpecenue
cmux 18(Kozoa srce Mwi npoumem eco, mo uumatui e2o ciedom..) [4:2023].

http://www.nwahy.com/quran/translate

Taxkum o6pa3oM, B apaGCKoOM fi3bIKe MO KOHHOTAIUIO cJ0oBO Kopan
MOJIYYHJI0 BCETrIa NMOJI0KUTETbHOE 3HAaUeHNe, HATIPUMeEP:

Aas ) (yullell dosy oliS oS o,alI) gloic o pgull deodl dibas soluwll dofl $a50
[16:2023] .2023 sds 31l a slihttps://www.youm7.com/story/2023/7/28

1- Ce200Hs umamvl meuemel npogedym NAMHUYHYIO NPON0EE0b HOO
Hazeanuem « Ceawennviii Kopan — knuea munocmu 01s Mupoe» razetra Anb-
IOm Anp-Cabea, 31 utonst 2023 . https://www.youm7.com/story/2023/7/28

B pycckoii Bepcum Bukumennu mnpeacTaBiIeHO ABAa 3HAYEHHS
caosa Kopan: (monoxurensHoe 3Hauenue): Kopdu (apab. oi,all [qur '?a:n] —
anv-Kyp'an ) — ceawennasn knuea mycyroman. Cnoso «Kopauy npoucxooum
om apabckoeo «umenue 8Cyxy, «nasuoanuey... Kopan npeocmasnsiem coootl
€800 OMKPOBeHUll, Npou3HecéHHbIX om umenu boea npopoxom Myxammeoom.
(3:2023).www.wikipedia.org

Kopan B apabckoM si3pike O3Ha4aeT «cioBo Bcemorymero bora,
nucnocnannoe Ero [Ipopoky Myxammany, na 6marocinoBut ero bor u mapyit
€My MHp, YyIeCHOE MO CBOed (POpPMYIMPOBKE M 3HAYEHHIO, TOUYHUTAEMOE
IIOCPEJICTBOM €r0 YTEHHMs, IEepeAaHHOE€ HaM IIyTeM 4YacTOW Iepenayd,
3anucanHoe B KopaHe oT or Hayana cypbl «Anb-Parnxa» A0 KOHLA CYpBI
«An-Hac. CnoBo Kopan 3T0 B IEWCTBUTENBHOCTU Macaap, UMs JAEUCTBHE
OTIJIATOJIBHOE CYIIECTBUTENBHOE, POM3BOIHOE OT TIaronal 3  kapa’/ I &
flakpay 4uTarh, OH YUTaeT - 5+ )SKpIpaaran/ O B KypanaH. Utak, Kypan —3t0
Maczap, IIPOU3BOAHOE OT INIAroyia «KbIPa» - «UUTaTh», OHO NPOU30LUIO OT
3TOTO CIIOBA, OT ATOrO Macaapa. https://www.alukah.net/sharia
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Takum o0Opa3oMm, Kak 4YacThb peyd ciIoBO Kopam B PYCCKOM U
apaOCKOM s3bIKaX HE M3MEHWIOCh: B PYCCKOM s3bIke M Cil0oBO Kopan
- UM CyIIECTBUTEIBHOE, @ B apaOCKOM sI3bIKe - (Macaap) UMsl JICHCTBHS
CYLIECTBUTENIBHOE IPOU3BOIHOE OT Iarosia uutarh. u. I1o pogam coBnagaer
MOJHOCTBIO: Kopan B pyCCKOM, U B apaOCKOM f3bIKaxX - MyKCKoro pona. Ilo
STOMOJIOTUM OHO OTJIMYAETCs, TaK Kak Kopan B pyCCKOM SI3bIKE MHOSI3bIYHOE
CJIOBO U3 apabCKOro si3blka, a B apaOCKOM sI3bIKE OHO MCKOHHO apalcKoe.
3HaueHNe COXPaHWIOCh HEMOJIHOCThIO, IOTOMY YTO B PYCCKOM SI3bIKE HMEET
OJIHO 3Ha4YCHHE, a B apaOckoM 1Ba 3HaueHus. [1o koHHOTanUuU cioBo Kopaw
B CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX MOJIOKUTEIBHOE 3HAUYCHUE.

Tenepp nmepexoaMM K PaccMOTPEHHIO CJIOB 2auiuui B PYCCKOM
si3bIke: [Ipoucxooum om apadbck. i (hashish) «cyxas mpasay, u3z
hashisha «coxnymoy. Cywecmseumenvrnoe, HeOOYULEBIEHHOE, MYHCCKOU
poo, 2-e cknoueHue (mun ckioHenus 4a no A. 3anusnaxa). CunHoHuMbl
eawuws Hapkomuk. Cnoeo eawuw cocmoum us 5 0yke. Cemanmuueckue
CBOUCMBA HAPKOMUK, NONYYAEMbIl U3 UHOULCKOU KoHonau. 3apoumecv 6
ygemvl ¢ 0OYPAIOWUM APOMAMOM, 3A0bIXAUMeECh 8 MYCKYCe, eulbme 2aiuii,
a enasnoe, mobume, nobume u arooume... A. I1. Yexos, «babve yapcmeoy,
1894 2. (yumama uz Hayuonanvnozo kopnyca pycckoeo saszvika, cm. CRucox
aumepamyput). Tawuw - kopenv .M.u. eawuwu.] 3:2023[.Y crnoBa eawu
onHo 3HaueHue a, M. Kpumumnan. Hapxomux (2 3H.), nonyuaemvlil u3
unoutickoti koHonau. TOTKOBBIN CJI0Baph pyccKoro si3bika Hadana XXI Beka.
12[,Cxasapesckoii, 2008, c¢.236]. Tak xe B cioBape JL.II. Kpeicuna I. Iawuw
(< apab. hashish) Hapxomuueckoe eewecmeo u3 unoutickou xoronu. 1.
Kpumunan. Hapxomux (2 3uau.), nonyuaemsiii u3 uHoutickou kononau. Kypumeo

2\\ Cp. anawa, cepoun, Kokau, mapuxyaua, moppui, mopgun, onuti, OnuM..
JI I1.11[, Kpwicun,2010, c.172].

B poccuiickux CMU oHO HMeeT TOIbKO OTPHLATEIbLHOE 3HAUEHHE,
Hanp:

Okcnepmusza nokasana, 4mo uzvamoe 6ewecmso Obllo cauiuulem
obweti maccou ceviue 880 2, ommeuaem azeHmcmeo 20pOOCKUX HOBOCMel
«Mocxksay. 18,2023 [https://iz.ru/1494823/2023-04-07/pochti-900-g-narkoti-
ka-iziali-u-muzhchiny-na-mkad
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JUT., B HCJIaM€ CBSIIEHHAs KHUTa
UCJIaMa, COAEprKallas H3JI0KEHHUE
BAKHEUILUX JOTM MYCYIbMaHCKOMI
peurun, MycylbMaHCKUX MH(OB
u HopMm 1mpaBa. Cerogus Oonee
1 mMwinumapna 4enoBeK Ha 3emiie
CUHTAIOT OCHOBOIIOJIATrAI0ILEN
IIpOorpaMMon cBOeH JKU3HU
CBsmenunn !t Kopan —
HUCIIOCJIaHHOE  TBOpPLIOM  BCETO
cymero CesmenHoe Ilucanue,
HE MHCKAKEHHOE YEJIOBEUYECKUMU
BBIMBICIIOM U (aHTazue. [llamuns
AnSyTOVHOB, «MycynbMaHe:
kto oHu?», 1997-1999 r. (uurtara
n3 HannonansHoro KopIyca
pycckoro  dA3blka,  cM. Crimcok
auteparypsl). ChHagama  Mysia
mpouyuTaeT UM 4to-To M3 KopaHna;
MIOTOM JapsAT MOJIOABIX M BCEX
UX PpOICTBEHHUKOB, €IAT, INbIOT
oy3y. M. 1O. JlepmonToB, « I'epoii
HaIIero BPEMEHUY, 1839—
1841 r. (uurara u3 HarmoHaapHOTO
KopIyca pycckoro A3BIKA,
cM. Criucok nurteparypsl). Kaszu-
Mymia Oexal TaKk HEOKHUIaHHO
U TOpOIUIMBO, YTO B MELIEPKE, B
KOTOPO OH BO BpeMsI AieJ1a MOJINJICS,
Hanun  ero Kopanu  npyrue
nyXoBHbIE KHUTU. A. A. bectyxes-

Mapnusackui, «IInucema u3
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JlarectaHnay, 1831 r (umrara
3 HanmonansHOTO KopIryca
pyccKoro si3bika). KopaH: - KOpEHb.
M. Kopansl [2:2023] .https:/

ru.wiktionary.org/wiki/Kopan

VY cnoBa Kopan 0qHO 3Ha4Y€HUE
(ocBeménnass kuura).l. (apa0.
al koran <qur an < u4rTeHHe)
CasillleHHasi KHUra  HcJama,
coliep:kamiasi M3JI0KeHHe [0TM
U IO0JIO)KEHHd MYCYJIbMAHCKOM
peJuruu, MYCYJIbMAHCKHUX
npeaanuii u HopMm mpasa. Cp.
bubnus, Beabl, Tankynr (B
1-3nagenun) (7,Kpbicun,2010,c.3
67,8,CxiiepeBckasi:2008,c.502).

IIo xoHHOTAHUMM Yy cJ0Ba
Kopan B pycckoM si3bIKe MMeeT
TOJBKO OIHO TOJIOXKUTEJIbHOE

3HaYeHHe, HANPUMeEp:

Jlemeti 6anyrom nooapxamu,
a OHU padyrom ceoux pooumeell

snanuem Kopana.

Coenacno mexcmy Kopana,
8 0essmblil Mecsy My CYIbMAHCKO20
KaneHOapsi He0bX00UMO NOCIUMbCSL

«cyumanoe Konuyecmeo OHeuy.

Houv anv-Kaop — osmo

Houb moeywecmea. Mycynomane

nonazaroni, 4mo sma oama umeem OmMHOULeHUE K NOSBIIEHUIO cyp KopaHa.

[5:2023].https://iz.ru/1553713/naina-kurbanova/vremia-torzhestva-kalen-

dar-musulmanskikh-prazdnikov-na-2024-god

Axmut codicorcenus KopaHa 6 E8p0]’l€ AGJIAIOMCA OCKOp6um€]ZbelMu u

NnpoBOKAYUOHHbIMU.

«Ocksepnenue Kopana unu noboii Opyeoil KHueu, cuumaroujeics
CBAWEHHOU, ABNAemcs OCKOPOUMENbHbIM, HEYBANCUMENbHbIM U  SGHOU

npoeokayuel.

16,2023 [https://iz.ru/1549983/2023-07-26/borrel-nazval-sozhzhenie-kor-

ana-v-evrope-oskorbitelnym-i-provokatcionnym

BHogb uzbpanuwiii 1udep cmpanvl, ROI0AMCUB PYKY HA KOHCIUNYYUIO U
Kopan, npousnec npucsey.]7,2023 [https://iz.ru/1556824/2023-08-09/putin-

provel-telefonnye-peregovory-s-prezidentom-uzbekistana-mirzieevym

CnoBo Kopan B apabckoM s3bIKe: MCKOHHO apabckoe cloBo -3,
Macpap(umsi aeiicTBH€), OTIIArojibHOE CYIIECTBUTEIHHOE, MPOU3BOAHOE
oT miaroia (kapa /fakpay (uuTarh, OH uyuTaeT) — (KUpaaTaH/ KypaHaH),
OIyIIeBIEHHOE MY>KCKOH poa. CuHoHnMBI Mycxad u Anb-Dypkan [1:2023].

www.almaany.com.

Cnoso (U~ Kopan) cocrout u3 5 6yks. Cnoso /= (Kopaw) en. u.,

PEIUTUO3HOTO XapaKTepa.

Y cioBa Kopan 0CHOBHOE U MEPEHOCHOE 3HAYECHME:
imLall b g iU, @l wg arle allf Lo s oo aly sy Lo Jpilf altf BUS 7 G540 . )
Kopan: peuv Annaxa, nucnocnannasn x Ilpopoxy Myxammeoda mup emy u.l

.6]161200]1066HM€, KOn’lOpblﬁ Hanucana 6 KOpClH@

Bygma) {polaes e SLel Luye Ll olidisl U)o jwadll pralall QLS 0« oIl ol,all » .2
(2 ciawgy

«Benuxooywmwiii Kopanm»  oceewennas — kHuea mycyioman. {Mboi
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LIMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE HE
TOJIbKO B Poccum u eBpomenckux
cTpaHax, HO U B Aszun. B s3TOoM
KOHTEKCTE CJEAYET COIIACUTBHCS
c MHEHHEM OpUTAHCKOTO
HCClIenoBaTes C. [Iutepca,
KOTOPBII TOBOPUT 00 3MOXaTH3AIUN
H aMEpUKAaHU3AUUU  POJHOIO
s3bIka. [lutepc MOHMMAET 3IOXy
«JIUHTBUCTHYECKOH INI00ATHN3 Al
Kak OoJliee aKTUBHBIH MpOIIECC
B3aUMONPOHUKHOBEHHUS
S3BIKOB B OIOXY TMII0Oamu3aIuy.
[7,Kpbicun,2010].

Baxnocts po0OeMBl
B3aUMOJICUCTBUSL ~ PYCCKOTO M
apabCKOro S3BIKOB Ha JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOM ypOBHE
o0OyclioBlIeHa,  TIPEXIE  BCETO,
OTCYTCTBHEM  CHUCTEMAaTHYECKOTO
W3ydeHHss apaOWUCTHUKU B ITOH
oOnacru. Cnos apabckoro
MPOUCXOXKICHHUS  TMPEICTABISIOT
OOJBIIION MHTEPEC HE TOJBKO IS
JMHTBUCTOB, HO W JUISI UCTOPUKOB U
3THOrpaoB, MOCKOJIBKY OTpa)kaeT
WUCTOPUYECKUE KOHTAKTBI MEXIY
HapoJaMH U KyJIbTypaMu. AHau3
apabCKuX 3aMMCTBOBAaHHBIX CIJIOB
B PYCCKOM SI3BIKE TIPENICTABIISETCS

HpO6J'ICMaTI/I‘-IHI)IM N3-3a0TCYTCTBHA
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OOIIMPHBIX HCCICTOBAHUA B ITOU

o0Onacru.

CnoBa apalckoro
MIPOUCXOMKICHHS cTanu
CaMOCTOSITEIILHBIM 00BEKTOM
I/I3y‘~I€HI/I${ B Haqumx

uccienoBaHusax koHma XX o -
Havyana XXI BB. Cpean Takux
WCCIENOBAHUM MOYKHO  Ha3BaTh
M.X. XamnaBu “3auMCTBOBaHUS
apaOCKOM JIEKCUKH B COBPEMEHHOM
pycckom sizbike”; T.II. T'aBpumora
“Uctopust  eKcUKH  apaOCKoro
MIPOUCXOXKICHUS B PYCCKOM SI3BIKE
(ma  marepuanse  TAMSATHHUKOB
XII-XIII  BB.)”; X.X. XyceiH
“Pycckast  jekcuka  apaOcKoro
MIPOUCXOXKICHUS B TEOPETHYECKOM
U TPUKIAJHOM PacCCMOTPEHUM
JLK.  Bammymmuna  “Jlexcuka
apabCKOrO  MPOUCXOXKIEHUS B
PYCCKOM H TaTapCKOM S3bIKax:
COITIOCTABUTEIIBHEIN acIeKkT’; Allb-
KoBanesckuit  A.A.  «Jlekcuka
apabCKOrO  MPOUCXOXKIEHUS B
PYCCKOM ¥ TaTapCKOM sI3BIKax.
ComocTaBUTETBHBIN aCTICKT»;
M.I. Anp-Kagumu «Apabusmsbl B
COBPEMEHHOM DPYCCKOM  SI3BIKE);
P.M. CseTioBa «Penenums

apaOCKUX IMPOTOTUIIOB B PYCCKOM

A3bIKE» ; “AKTyaJbHbIE apaOU3Mbl
B pyCCKOM s3blke: Bxoxnenue,
(YHKLIMOHUPOBAHMS, MOTEHIHAT .
[XamnaBu 1986; ["aBpunoB 1986;];
Xyceiin 2001; CsemoBa 2012] ;
Ans [Mlammapu M.JDK.A.. 2016 .

ens namielr pabote sBIsSETCA
aHaJIn30M, TakK HAa3bIBACMBbIX
TEMaTUYeCKUX apaOCKUX  CJIOB,
HNMCHOIIINX KOMMYHHKAaTUBHYIO

3HAYUMOCTD B apa6CKOM SA3BIKC.

[IpenmeroM aHanmu3a B JaHHOM
UCCIIEIOBAHUN  SIBIAIOTCS  TakKue
aKTyaJlbHble apaOu3Mbl, Kak Kopan

u [ awuw.

Onpenenenve  UCCIETyEMbIX
CJIOB B Hallell paboTe Ha OCHOBE
CIPaBOYHMKA apaOCKOro s3bIKa:
Jxamna Anp MaaHu U cioBapsix
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, UHOS3IYHBIX
CI0BapsX: WJUTFOCTPUPOBAHHBIN
TOJIKOBBIM CJIOBaph HHOCTPAHHBIX
sa3pikoB  Kpeicuna JLIL., pycckuit
TOJIKOBBIM cioBapb Hadanma XXI
BeKa. AKTyajbHas JIEKCHUKa TIO

CKIISIpEBCKOM.

CnoBo Kopan onpenensiercs
B pycckoil Bukunemuun: Kop
an (apao. ol -4l [qur'?a:n] —

AJib- Kyp’an ) — cpsimenHas

KHUTA MyCYJIbMaH U TPOHCXOIUIIO
OT apalCKOro si3bIKa, HarvcaHHAas
Ha apaOCKOM SI3bIKE ,[TPOMCXOIUT
or apabekoro ol -all — «urenne
BCIIyX», «HAa3UJaHUE» U COIVIACHO
HCIIAMCKOMY  BEpOYYECHHIO, OBLI
nepenad  IyTéM  OTKPOBEHHs
IpOpoKy Myxammeny M SIBISETCS
cioBoM boxbeum[3:2023]. www.

wikipedia.org

C MOP(OTOTHYECKON "
rpaMMaTHYeCKOil TOYKH 3pEeHHs
aHAIM3HPYEMOE  CJIOBO  MOXKET
OBITh OIKCAHO: CYIIECTBUTEIBHOE,
HEOIYILIEBIEHHOE, MYCKOH
poxn, 2-0€ CKJIOHEHHUE (TUT
CKJIOHEHHUs 4a 1o Kiaccudukanuu
A. 3anu3HsKa). Penurunosnsie
tepmuHbl. CuHOHUMBI  KopaHa
yctap. Ankopan, AabKopan
[2:2023] https://ru.wiktionary.org/
wiki/Kopan

[Io nHanucanuro wucciaegyemoe
CIIOBO MbI HaOIIOMAIA 4YTO, B
PYCCKOM  SI3bIKE, pPa3 HAIUCAHO
c neducom u pa3 6e3 nmeduca u
CIIMTHO C apTHKJIEM — AJlb- M pa3

0e3 Hero.

CnoBo Kopau coctout u3z 5

OykB. CeMaHTHYECKHE CBOWCTBA pe
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Abstract

The article is devoted to the study of the Actual words “Quran” and
“Hashish” and includes a graphical, etymological, semantic and grammatical
analysis of these words in Arabic and Russian. Based on this analysis, conclu-
sions are drawn about the differences in the meaning and connotation of the
word in Russian and Arabic.

Keywords: Arabic language, Russian language, semantics, connotation,
Quran, Hashish.

AHHOTALUA

CraThsi MOCBAIlEHA M3YYCHHIO AaKTyaJbHBIX apabckux cioB «Kopawy
, «lawuw» w BrIoyaeT B ce0s rpaduuecKkuii, STUMOJIOTHYECKH,
CEMaHTHUYECKHI M TpaMMaTHMYeCKHi aHalu3 3THUX CJIOB B apaOCKOM U
pycckoM si3bikax. Ha ocHOBe 3TOro aHanmsa JenaroTcsi BBIBOABI O Pa3IHUuUsIX
B 3HAYE€HUU U KOHHOTAIIMU JABYX CJIOB B JIByX CPaBHMBAEMBIX S3BIKAX.
Kntroueswle cnoea: apaOckuii A3bIK, pyCCKHI SI3bIK, CEMAaHTHKA, KOHHOTAIUS,

Kopan, ["ammm.

B cmoBape  Kpeicmma  JLII.  yTBepxkmaerca  4To,
AKCTPAJIMHIBUCTHYECKUE  (DAKTOPBL,  B3aUMOCBS3aHHBIE U
B3aMMOJICMCTBYIOIIME JPYr C JPYIrOM, 3a4acTylO ONPENEISIOT
HaIIpaBJICHUE PAa3BUTHS COBPEMEHHOTO S3bIKA B LIEJIOM U JUHAMUKY
HOBBIX SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAaHMM B YacTHOCTH. IIpomecchl
BCEMHUPHON TI00anu3allid W CBSA3aHHbIE C HUMHU H3MEHEHUS
B POCCUHCKOW TOCYIAPCTBEHHOM M DKOHOMMYECKOW CHUCTEME
IPUBEIN K 3HAYUTENBHBIM H3MEHEHUSAM B PYCCKOM SI3BIKE, B
YaCTHOCTH B €TI0 JIEKCUYECKOM COCTaBe. Tak, pacnpoCTpaHEeHUE
MHOSI3BIYHOM  JIEKCUKHU, OCOOEHHO JIEKCMKA aMEpPUKAHCKOIo
AHIJIMHACKOTO ITPOMUCXOXKJCHHUS, SIBISETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX
YepT COBPEMEHHOIO s3bIKOBOro obuxona. Ilpu s3ToM mponecc
AQHIIMLIWA3AIMA W aMEpPUKAHU3ALMUU POJHOTO S3bIKA IOJIYYHNII
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o0pa3yromux OJTHY qacThb
MIPEJIOKEHHUS. OIHOCIOBHBIX
SI3BIKOBBIX €JIMHMI] BOOOIIE HET,
1mo Oounbineii yactu. OHO COCTOMT
BCEro M3 JABYX CJIOB, HO IPUMEPOB
MHOTO. bomee mnuHHBIE (Qpasbl.
Hwxe npuBeneHsl npuMepbl 3TUX
¢pa3 ¢ MOsSCHEHUEM UX 3HAYCHHUSL.
«c00aKy Chem» - OTBITHBIN , YK€ HE
pas3 4To-TO JIEJAET.

«Bomoi1 He pa3oJbeliby - O4YEHD
JpY>KHBIE.

Takue BBIPOKEHUS HEIb3s
WCKa3uTh, J00ABUB WJIW Y/IAJIUB
nx. OrnenpHble cioBa. Hennss
3aMEHUTh OJHO CJIOBO JPYTHM.
N ¢ stum. Takum oOpa3om, OH
HallOMUHAET KapTOYHbIA JIOMUK,
KOTOPBIA PYXHET, €CIH BBITSHYTh
kapty. OuH W3 HEro — Harpumep:
(10) [bupux A.K. 2008 — C.317].

«MEXIy HEOOM U 3emiiei»
- O3HayaeT - HaXOAWUThCI B
MOJIBEILICHHOM COCTOSIHUH
CUTyalluu, HE 3Has, 4TO JenaTh. B
9TOM (hpaze HEBO3MOKHO 3aMEHUTH
HeOo», Hampumep, «Ha oOnaka,
WJIU 3eMITI0, Ha rioiey - [B.H.T'enus.
2006, C.77].
Bce ¢dpazeomorusmel  MMEOT
[IEPEHOCHOE 3HaYeHuE. BoT mouemy

OHHU IIEPEBECTHU 3TO HA IPYroi A3BIK
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IIPOCTO HEBO3MOKHO.

«TeprThIil Kaja4» — YEIOBEK
OTBITHBIA M HE OUYEHb BBl Oyiere
OOMaHYyTBHI. «TIePEMBIBATH
KOCTOUKH», - OOCyX1arb KOTro-To
3a CIIMHOU

Huorna CJI0KHO MOHSTD,
YTO O3Ha4al0T TO WU HHBIE
¢burypsl peun, He OOpPATHBIIUCH
K  HUCTOPUYECKHUM  HCTOYHUKOM
PYCCKO€E NTPOUCXOKICHHUE

Hcropusi HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX
eauHuI] si3bika —»KoT Haruiakam.
— VYV KOWIEK €CTb CIIE3HBbIE
IIPOTOKHM, HO CJIe3bl HA MX JIMLAX
OHU TIOSBISIFOTCA KpallHE PEKO,
II0O3TOMY MOXKHO CKas3aTb, YTO
¢dpasza KoTopas 3acCTaBIIsIeT IIAKATh
JTUHTBHCTUYECKUN ONoK. B 3TOM
CMBICJIE TOTO, YTO MPEACTABIISIIO OT
HEE.

- «Bogute 3a HOC». B I'peunn
JBYTIAJIIMU KUBOTHBIMU
YIPaBJISUIM HOCOM, BCTAaBUB KOJIBLIO
4yepe3 HO3APU U BBIBEAS €ro W3
HOCa.

«KneBatp HOCOM», - Bo Bpems
CHa B TOJIO)KEHUU CHUJS YEIIOBEK
OIycKaeT rosioBy. loimoBa y Hero
KOMUYHOM ()OPMBI, HATTOMUHAIOIIAS
NTULY KIIOIOIIYIO C 3¢MJIM 3€pHa.

«besiass BopoHa». -  bensle

BOPOHBI B TPHPOJE BCTPEUAIOTCS
peako. Iloatomy 310 MMs naercs
YeJIOBEKY HE IIOXOKEMY Ha JIpyTHX,
KOTOPBII OH YeM-TO BBIICISCTCS U3
TOJIITBL.

Takum o0Opa3om, KyJabTypHas
pOJIb  BBIp@XKEHHUH JIIOOOTO S3bIKA
3aKJII0YaeTcsi B TOM, 4YTO OHHU
IIUPOKO HCTIONB3YIOTCS W UTPAIOT
HAa  MaTepUAIbHBIX,  JIyXOBHBIX
UCTUHAX W IEHHOCTAX, KOTOpBIE
SIBJISIIOTCSL  KYJIBTYPHO-3HAaYUMBIMU
Ul MX HOCHTENEH | JIeNaroT
310 Onectame U s>dpdexrro. (12)
[Bypsk. H. 2015. No2 (32) C. 118]

®pazeonorus 3aHUMAETCS
M3ydYeHneM U (DyHKIUEH, KOTOphIC
OH BBITIOJHACT, OTJINYUTEIHHBIC
O0COOEHHOCTH, KOTOpPBIMU
oH oOmamaer. (13) [13 M.JL
KoBmoBa., 2013 — BbIT.46. c. 4]
JIMHTBUCTUYECKUM OTIENI DOTO TO,
YTO H3y4aercs BO (pa3eoaoruu
M 3TO TPYIIa OYCHb YCTOWYUBEIC
ClIOBa, HMEIOIIME COOCTBEHHOE
3HAYCHHEC W HE JeJsAIuecs Ha

OTACJIBHBIC CJIOBApPH.

B PyCCKOM S3BIKE
¢bpazeonoru3mMel  comepkar -y
HEro €ecTb TPU OTIMYHUTEIbHbIE

OCO6CHHOCTI/I, KOTOpPBIC OTIIMYAKOT

Dpa3eosoru3M U ero poib B PyCCKOM sI3bIKE

€ro oT 0€CCMBICIIEHHBIX
BBICKA3bIBaHUM,  CEMaHTUYECKas
JIETUMOCTb,  BOCIIPOU3BOANMOCTh
u crabmibHOCTh.(14) [Bypsix H.IO,
2015.Ne2, C. 119]

®paspl Takke JNEIATCS HAa TpU
KaTeropuu B 3aBUCUIMOCTH OT TOTO,
Kak (opMHpyeTcs ero CMbBICI. JTO
MOTYT OBITh JIMHTBUCTHYCCKUMH
CpalICHUSMH, CIUHUIIAMH WA
codeTaHuSIMH. ()pa3bl BCTPEUAIOTCS
Ha J000M si3bIke Mupa, HO HUTJIE
OoJIbIIIe HET TAaKoro KOJWYECTBa
3aIMOMHUHAIOIIHXCS (pa3, KaK 37eCh.
Ha pycckoMm s3b1ke MOKHO
CKa3arhb, YTO SI3BIKOBBLIE €IMHUIIBI
MPEACTABISIIOT ~ COOOM,  CHHTE3
JIyXOBHBIX  LIEHHOCTEW Hapoja,
KOTOpBIM  mpezacTaBisieT  coOoif
JIOCTOBEPHYIO KapTHHY ero
MIPOIIUIOTO Y HACTOSIIIIETO IIOMOTAeT
JydIle TOHATh €ro JIMYHOCTh
M TO3HAKOMUTH CO  CBOUMH
0OBbIYasiMU, MX TPATUIIUU U OOBIYAH.
Cnucoxk HCHOJb30BaAaHHBIX
HCTOYHHKOB

1. Anedupenko H. o.
O®pazeonorusi B CHCTEME
COBPEMEHHOTO pyCcCKOTro
a3pika. Bonrorpan, 1993

2. ApxaHrenbCkuiu B.JL
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JeKCUYEeCKHUEe M TIpaMMaTUYeCKUe
AHTHYHBIE, YCTapeBLIME CJIOBa
BpeMsi) HEBO3MOXXHO TMOHSTh, YTO
O3HAYaeT 3TOT TEPMUH M 3HAUYECHUE
HE BBIJIEIISAETCS U3 OT/IENIbHBIX CIIOB:
- C Oyxtel - bapaxter -
HeoOayMaHHO,
- Criyctd pykaBa HEOpeXHO,
- KaK IMUTh JaTh - HEIPEMEHHO;
- Outp  Oanymm -
0e3/1eIbHUYATh.
®pas3eosoruuecKkoe  €IUHCTBO
- 3TO YCTOHYMBOE BBIpaXKEHUE,
B KOTOPOM cOXpaHsieTcs
cioBocoueTanue, Ha oTaenbHBIX
4acTAX KOMIIOHEHTOB. OOBIYHO
CMBICJI MOJKHO JIOTQJaThCsl CyMMa
OJTHOT'O MJIH HECKOJIBKUX JIEMEHTOB
peueBoro mabnoHa, OcHOBHOE
MIPEUMYIIECTBO - 3TO (oTorpaduu.
Kak unnomsl. SI3bIKOBbIE €IMHHIIBI
Te xe. Ero Hemb3st paznenuTh Ha
YacTU OTHENbHbIE, M 3aMEHUTb
CIIOBO WM Jaxe Moaooparh
CHHOHMM K OJHOMY HU3 HHUX He
MIPEICTABISETCS BO3MOXKHBIM.
DneMeHTHI m060ro u3
BBILICIICPEUUCIICHHBIX  EUCTBUI
NIPUBEAYT
K pa3pyLeHHIO
Mertadopuyeckuii:

- I'pbI3Th rpaHuUT HayKH,
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- 3aliT B TyNUK;

- Boguts 3a HOC.
®pazeonornueckue
BBIPKEHHS- YCTONUUBBIE (PUTYPHI
peun, OTZEIIbHBIC €INHUIIBL,
HMECIOINE CBOH  COOCTBEHHBIM

anI/I6y'T HOMMHHAJIbBHOT'O 3HaA4YCHHUA

XapaKTepHOH 0COOEHHOCTBIO
ABIISIETCA CIOCOOHOCTh
pa3IensaThCs:

- Beero xopouuero,

- J1o HOBBIX BCTpeu.

Hexotopsie JIMHTBUCTHI
YTBEP)KIAIOT, YTO BCE S3BIKOBBHIC
eIMHUILIBI UMEIOT KaKue-To
ucropudyeckue KopHu. IIpocrto
HEe Bc€ mepea HaMH  yIaloch
coxpauute. Ho ectb  ¢passl,
KOTOpBIE TOYHO 3HAIOT, OTKYAa OHU
nouutd. Hampumep, BblpakeHue
«OUThH OaKITy LN, KOTOpOE€
O3HAYaeTCsl «HUYErO He JenaTby.
B crapuny Oakinymm Ha3bIBaJIU
HeOoIbIINE IePEBSIHHBIE OpYCOUKH,
U3 KOTOPBIX 4Yallle BCEro Jenain
JTOXKH. M3roToBUTH  3aroTOBKU
ObUIO OYEHb JIETKO, H 3TOMY
JIOBEPSUTM  caMmble OeCIOMOIIHbIE
MOJIMACTEPbS.

Bce oxpyxatomue gymanu
OHHU JEWUCTBUTEIHHO HE paboTaroT

nin (I)pEBCOJIOl" H3M «KaK C TycCd

BOZIa» YTO O3HAYAET «YEIIOBEKY BCE
nporaercs» 3Ty (pasy cozgana
cama npupona. He Tonpko y rycs,
HO M y 7000 NTHUIBI BO MEPBBIX
OYEHb OBICTPO 3aKaHYUBAETCS BOJA.
OH conmep>KUT TOHKUH CJIOW JKupa.
OTO coyeTaHHWE CIIOB MMEET CBOU
OTJIMYUTEIIbHBIE 0COOEHHOCTH.
[IepBoe MIPEUMYILECTBO -
CIOKHOCTb ~ KOMIIO3MLIMM  IIPH
CMBICJIOBOM  HegenmumocTh.  To
€CTb, XOTs S3bIKOBAas CIMHULA H
COCTOUT M3 HECKOJIIBKUX CJIOB, C
CEMaHTUYECKOM TOYKM  3pEHUusd
OHa HAllOMMHAET OIHO CIIOBO,
MIOCKOJIBKY BC€ OHU OOBEIMHEHbI
OJHUM 3HAUEHHEM U HE KaXIblH
COXpaHsEeT CBOEC 3HAYCHHE BTOPBIM
Ba)KHBIM [IPEUMYILECTBOM
SBISIETCS  IIOBTOPAEMOCTb,  Kak
HAallUCaHO €ro  IPOU3HOILCHUE
(UKCUPOBAaHO B  S3bIKE  YEro
KOMIIOHEHTBI MIPEACKA3yEMBI.
Tperuil mpusHaK - yCTOMYUBOCTH
rpaMMaTH4eckoi (opMbI KaXKao0ro
CIIOBa B A3BIKOBOM €IWHMIE, H
OHa HE MOXeT OBbITh M3MEHEHa, 3a
UCKJIIOYEHHEM OCOOBIX U PENKHUX
ciydgaeB. Croma Takke  BXOAMT
CTaOMJIBHOCTh TOPS/IKA CIIOB, €ro

cTporasi OIHOPOAHOCTb.

B OIPECACIICHUC SI3BIKOBOM

Dpa3eosoru3M U ero poib B PyCCKOM sI3bIKE

€IVUHHUIILI HE BXOAUT TOHATHE
CTUJIMCTUYECKAs] OKpacKa JaHHOU
SI3LIKOBOM €JIMHMUIIBI, TAE€ OH MOXKET
HOCHUTb HEUTPaJIbHbIM, IO3UTUBHBIN

WY HeTaTUBHBIN XapakTep.

®dpazeonorusmbr - 3TO
YCTOWYHMBBIE BBIPKCHHUSI
(TTOBCEHEBHO ynoTpeosieTcs.

MMEHHO B Takod (opme), U onHa
U3 €ro OCOOEHHOCTEH COCTOMT B
TOM, 4YTO OH MOYTH. B0O3MOXHO,
€ro HEBO3MOXKHO Oy/eT IepeBecTH
Ha Jpyrue sA3blku. Y eciu Thl 3TO
crenaeuib B OyKBaJbHOM CMBICHIE,
BbI TMIOJIyYUTE HACTOSILIYIO (PUTHIO.
(8) [bupux A.K. — 2008, - C.312].
Hanpumep, kak nepeBectu (pasbl

nHocTpaHLy: «C IylIbKMH HOCY,

«Kyna miasza msaaan,

«CTpenstHHbINA BOpOOE».

[Ipu 3TOM MBI, KaK HOCHUTEIN
pYCCKOTro f3bIKa, cpa3y MOMMeEM O
yem uner peds. (9) [B.H. Temus —
20006, C. 76].

«C I'YIIbKAHBIM HOCOM)
MaJoBaToO, COBCEM UyTb-4yTb.

«Kynarmaszamsagam» - mpsiMo, 6e3
KOHKPETHOM LEIU. «CTPEIISHHBIN
BOpOOEii» - OMBITHBIA B KaKUX-TO
neax.

OTO HECKOIBKO CJIOB,
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HanuoHanpHOe  «CaMOCO3HaHUE»
- €ero HIAEHTHUYHOCTb. - 3TO
JMHTBUCTUYECKUE €IMHULBL,
KOTOpbIE Kak Obl HaBsI3bIBAIOTCS
TOBOPSAIIUM. v KOPEHHBIX
XKHUTeIeH ocoboe BHICHHE MHpa
U CUTyallUh. B COBPEMEHHBIX
JMHTBUCTUYECKUX HCCIIEAOBAaHUAX
HE CYLIECTBYET €IMHOIO IMOAXOJA.
Onpenenenne SA3bIKOBOM €IMHUIIBI
Kak SI3BIKOBOM €IMHULBL,
bonee  mmpokoe  TONKOBaHHE
npemiarator B.JI. ApxaHrenbckuil,
c.ro TaBpuH, B.H.(2)
Tenusa(3), KOTOpble  HA3BIBAIOT
MOJPA3/AEIEHUE JIMHIBUCTHUYECKOE
- S3pIKOBas €IMHNLA,
XapaKTepU3YOLascs TaKMMH
0COOEHHOCTSAMH, Kak MeTadopa,
BaJIECHTHOCTh U CHHOHUMHYHOCTD.
CrnoBocoueranus ABIISIOTCA
YHUKaJbHBIMH MUHHM- MHUpaMH, B
HUX €CTh KaK MOpPaJIbHBIM 3aKOH
U 3ApaBbIil CMBICI, BBIPAXKECHHBIE
B IIOTOBOPKE, KOPOTKOHM, KOTOpas
JocTajack IO  HAcJIEACTBY OT
6alymiek W JAeAyIIeK, 4YTOOBI
HanpaBlsATh BHYKOB. OJTO AyX
Ka)KI0r0o HaIMOHAJILHOTO
S3bIKa, BBIPAXKAIOIIMKA  IyX H

caMOOBITHOCTh Haluu.

92 Linguistics /& Translation Studies

Kaxxnprii 4enoBek HCHONb3yeT
SI3IKOBBIE€ €MHUIIBI MPAKTUYECKHU
KaxIbld JIeHb. YacTo He 3Has
3TOro, MOATOMY OYE€Hb BaXHO
3TO TMOHATh, YTO O3TO TaKoOe
®pazeonoru3mMpl  UrparoT  polib
B OTOOpaXCHHH XapaKTEPHCTHUK
HallUOHAJIBHOTO U KYJBTYPHOTO
moboro s3pika - OHM OYeHBb SIPKO
U TOYHO OTPAXAIT OCOOEHHOCTH
MHUPOBOCIIPHUSATHS,  OCOOCHHOCTH
MaTepUaJIbHOU U JYyXOBHOU KU3HU
HOCHUTENIEH s3bIKa U UX MEHTAIUTET.
C noMouIpl0 S3bIKOBBIX €IMHMII,
MPEACTABUTENN TOW WIM HHOU
SI3BIKOBOM  OOIITHOCTH COXPaHSIOT
U TOPEICTaBISAIOT BO3MOXKHOCTD
nepeiarb CBOM YYBCTBA, AMOILIMH,
MPEACTABICHUSI U OLIEHKY TeX
WIKM WHBIX SBICHUH OyaylIum
MOKOJIEHUsIM. SI3bIKOBasi KapTUHA
MUpa Hauboiiee TOYHO U IMOJHO
OoTpakaeT cBoeoOpaszue sI3bIKa,
MOCKOJIbKY K SI3BIKOBBIM €IMHUIIAM
otHocsTcs (OKykos, Bapun. Tekcr.
(4) (KykxoB Jsonka 1999 r, u3
88) CwmbICIOBBIE  KOMIIOHEHTHI,
cojepxamme  MHpopMaIHMio 0
HallMOHAJIbHBIX O0COOCHHOCTAX
BOCIIPUATUS  JI€UCTBUTENBHOCTH,
OHa TIPEACTAaBIsET COOOHN cHUCTEMY

LeHHocTen. 1 HaponHas MyapocTs,

B3IVIS,I HApoJa HE TOJBKO Ha
JNEHUCTBUTENBHOCTh, OKPYKAIOIIYIO
cpelny, HO W  BHYTPEHHIOIO
OpraHu3allMl0  YeJOBEeKa,  €ro
ncuxonoruto. (5) [3yeBa T.A.
2012. No5.C-9.] Cemantuka
(Gpa3eonoru3MoB  KaKk ~ €IUHMUII,
MIPENICTABISIET COOOM JITUTEINbHBIN
poLuecc JUTSt KYJIETYpHOTO
pa3BUTHUs u (dbopmupoBaHus
MEHTAJIUTETa KOHKPETHOTO HAPOJa.
OH «BOHUpaeT B ce0s1» 0COOEHHOCTH
COLMAJIBHOM, MaTepruaIbHON

U JyXOBHOM KYJIBTYpBl IIIOACH,

9TO CBHUACTCIBCTBA Hux

WUCTOPUH, TpaJAuLUA U OOBIYacCB.
IlossBnenne mr000ro  SI3BIKOBOTO
CJIOBOCOYETaHUS B SI3BIKE
SIBIISIETCSL  PE3YJBTAaTOM JTOBOJIBHO
JUTUTEIbHOM JIMHTBUCTHUYE CKOM
SBOJIIOLUU oT CBOOOIHOTO
CJIOBOCOYETaHUSI K YCTOMYUBOMY
BBIPAXKECHHUIO, MMEIOLLEMY

HUHTCTPHUPOBAHHOC 3HaA4YCHUC,

INOTOMY  S3BIKOBOC  KapTHHA

MHpa  SBIETCS  YCTOMYMBBIM
JIEMEHTOM  SI3BIKOBOM  KapTHHBI.
Jist Mupa, KOTOpBIi, OJHAKO, MaJIo
oboraiaercst B Ipouecc pa3BUTHA

U U3MEeHeHUs o01ecTBa.

JIro0oi JIMHTBUCTUYECKUN

Dpa3eosoru3M U ero poib B PyCCKOM sI3bIKE

MOBOPOT MPEJACTABICH KaK €IUHOE
neinoe, Kotopoe  HeBo3MOXHO
pa3genuTh Ha 4YacTH W HeE
MpeIycMaTpUBAeT IepPECTaHOBKHU.
KoMmoneHTsl  BHYTpHM  u3ruba
(6),(apxaronockmii.B.JI. 1964 r.
C 98) cemaHTHYECKas CBSI3HOCTH
¢bpazeonoruzMoB OTJIMYAETCS.
HEBO3MOXKHOCTHIO OTIpeICTTUTh
3HAYEeHHE IIeJIOTO CIOBOCOYCTAHHUS
M0 COCTaBISIOUIMM €ro CIJIOBaM,
KOTOpBIE paccMaTpuBaroOTCs
OTAEIBHO S3bIKOBBIMU CPAIIICHUSMHU
S3BIKOBBIX ~ TPYIII, 3HAYCHUE
KOTOPBIX  CIIEAyeT 3HAYCHHUSIMH
CIIOB, U3 KOTOPBIX COCTOAT 3TH
rpynnsl, (7) [Anepupenko H. O.
1993, ¢.86].

X MOXHO pa3fenurh Ha TpHU
Ipynnbl ¢ NEPEMEHHBIM HabOpoM
COZIEPKAIINXCSI BHUX KOMIIOHEHTOB,
®dpazeonorusm ynorpeoisiercst
LIEJTUKOM, HE HOJUIEKUT
JNaJbHEUIIEMY  Pa3JIOKEHUI0 H
OOBIYHO HE JI0IyCKAET IOBTOPEHMUSI.
pacmosnaras CBOM 4YacTU BHYTPH
ceosl.

®pazeonoru3M  MPEACTABIIAECT
co0oil HexenuMmyr QUIypy pedu
U e€ 3HaYeHUEe He JEJIUTCA Ha

OTACJIbHBIC JJICMCHTHI. Onu Bce
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Annotation:

4 Araseodoqime or phraseological turn - unchanged in structure and
composition, integral in meaning and lexically indivisible phrase or sentence,
performing the function of a separate dictionary unit - lexemes. Idioms are

found in any language of the world. But such a number of winged phrases, as
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in Russian, is nowhere else. Idioms play a role in displaying the national-cul-
tural characteristics of any language. They very clearly and accurately reflect
the characteristics of the perception of the world, the characteristic features of
the material and spiritual life of native speakers, his mentality.

Keywords: idiom, language, meaning, expression, circulation, culture

AHHOTALIUA:

®pazeonoru3sm Wik (HPa3eoqOruIecKuii 000pOT HE H3MEHHUJIICS
B CTPYKTYPEC MW KOMIIO3MIOHHU, KOTOPBIC HHTCIPUPOBAHBI IO CMBICIY B
CJIIOBOCOUETAHHE WIIM TPEIIOKCHUE. SIBIAIOTCS JEKCHYECKH HEICTUMBIMHU
1 BBIIIOJHAKOT (1)YHKIII/IIO 0TI[€J'IBHOI7[ CJ'IOB&pHOfI C€IUHHUIIbI B JICKCUKOHEC,
¢dpa3bl BCcTpeyaroTcst Ha J000M s3bike Mupa. Ho HuUrme Gombliie HET TaKoro
KOJIMYECTBA HETUISFOIINX (pa3, Kak 3/1€Ch, B PYCCKOM S3bIKE, CJIOBOCOYCTAHUS
UTPAIOT POJIb B 0TOOpPa’KEHUHU HALIMOHAJIBHBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
ar060ro si3pika. OH SICHO OTpaXkaeT Ype3BBIUAHO M3y4eHBIE 0COOEHHOCTH
MHUPOBOCHPUSTHS, OCOOCHHOCTH MAaTepUalbHOM M JIyXOBHOM >KM3HHU
HOCHUTEIEHU sI3bIKa, UX MCHTAJINTETA.
KuoueBble cjioBa: ¢pazeosorusm, s3blK, 3HAUCHHUE, BIPAKECHHE,
000poT, KyJIbTypa

Pycckuit A3bIK HE CIIy4aiiHO CUUTAETCS BETUKUM U MOT'YYUM, OH COAECPKUT
HE TOJIBKO CJIOBA, C IIOMOILBIO KOTOPBIX MOYKHO OIMCBIBATH PEaIbHOCTH
IIPOUCXOMAIIETO, OH TaKXK€ CONEPXKHUT LENble CIOBOCOYETAHUS, CMBICI
KOTOPBIX HE COOTBETCTBYET CO CIIOBAMM, KOTOPBIE B HEM UCIIOIB3YIOTCH .

®Dpa3eo10russ - O5TO CIELUAIBHO BBIJACICHHBI KOMIIOHEHT S3bIKA.
Haubonee opurunamgbHoe, criequprueckoe U criocoOHOe IieJIeHaNpaBIeHHO
BBIpa)KaTh HE TOJIBKO 0COOEHHOCTH KOHKPETHOT'O SI3bIKa, HO 1 MUPOBO33PEHHSI
ero Hocurene. dpaszeonorusmel (PE), orpakaromye B CBOeH CEeMaHTHKE
JUTUTENIbHBINA MPOLIECC pa3BUTHUS KYJIBTYPbl HapoJa, PUKCUPYIOT U MepelatoT
cutyauuu. Kynerypa, cTepeoTHIBI, HOPMBI M apXETHUIbl OT IOKOJEHUS
no 18. PyxmyBmas ropa. dpa3eosorndeckuii COCTaB sA3bIKA SIBISETCS

3€pKaJIoOM  S3BIKOBOI'O U  KYJIBTYPHOTO COO6I_I_ICCTB8_, OIpCACIIAOIICC

Dpa3eosoru3M U ero poib B PyCCKOM sI3bIKE
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The following can be seen from
the table for the items related to the
domain (Overall Consensus):

* The item (The textbook raises
interest in further English language
study). reached the value of the
weighted mean (3.453) for masters
holders and the weighted mean val-
ue reached (2.556) for doctoral stu-
dents, and by using the chi-square
test for independence, Indicating
the existence of statistically signifi-
cant differences in favor of master’s
holders, the calculated chi-square
test’s value was higher than the val-
ue of the tabular chi-square test at
the level of significance (0.05) and
the degree of Freedom (4).

* The item (I would choose to
study this textbook again). reached
the value of the weighted mean
(3.226) for masters holders and
the weighted mean value reached
(2.593) for doctoral students, and
by using the chi-square test for
independence, Indicating the exis-
tence of statistically significant dif-

ferences in favor of master’s hold-
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ers, the calculated chi-square test’s
value was higher than the value of
the tabular chi-square test at the

level of significance (0.05) and the
degree of Freedom (4).

4.2 Conclusions

The findings showed that over-
all, the textbook has not met its
goals. the textbook, despite having
admirable qualities, is unable to
satisfy all of the Iraqi post graduate
students’ demands and desires. The
following can be concluded in light

of the present study’s findings:

1.The four skills are not prop-
erly balanced, and they gave nega-
tive feedback on the ones they need
to work on. Compared to speaking
and listening exercises, there are
more reading and writing assign-
ments.

2. The grammar and vocabulary
are not introduced in engaging and
useful situations to Iraqi MA and
Ph.D. applicants.

3.Both their current level of
English proficiency is not appropri-

ate for the language being utilized.

4. The Iragi MA students re-

ported that they would like to
read the textbook again and that it
sparked their interest in further lan-
guage study.

5. The Ph.D. candidates are
given a variety of activities using
the Headway textbook that encour-
age independent, creative, and in-
dependent thinking while requiring
individual, pair, and group work.

6. The language utilized for the
grammar points was a representa-
tive of a wide range of activities
and dialects, and it was given to
MA students with straightforward,
simple explanations and illustra-
tions.

7. Furthermore, the MA and
Ph.D. candidates who are learning
English did not find the subject and
content of the textbook to be practi-
cal or applicable to their needs.

8. The cost of the textbook for
MA candidates is cheap, however
it is difficult for Ph.D. applicants to
obtain.

9. The Iraqi postgraduate stu-
dents (MA and Ph.D.) claim that the
textbook lacks enough variation in
the subject matter and that its con-
tent contains a variety of authentic
language types that are inappropri-
ate for their level of English profi-
ciency.

10.The MA and Ph.D. students
feel that the activities used do not
promote enough communicative
and meaningful practice, and the
textbook does not pay special atten-
tion to language sub skills.

11. The language functions do
not represent English that they will
probably utilize in the future.

REFERENCES

Ahour, T., & Ahmadi, E. (2012).
Retrospective evaluation of text-
book for its suitability for EFL
undergraduate students. Journal of

Educational and Social Research,
2(5), 195-202.

Azizifar, A., & Baghelani, E.
(2014). Textbook Evaluation from
EFL Teachers’ Perspectives: Top-
Notch” Series. International SA-
MANM Journal of Business and
Social “The Case of 44Sciences,
2(1),22.

Cunningsworth, A.  (1995).
Choosing Your Course book. Ox-

ford: Heineman Ellis, R. (1997).
The empirical evaluation of lan-
guage teaching materials. ELT
Journal, 51(1), 36-42.

Harmer, J. (1991). The Practice

Evaluating the Headway Academic Skills Textbook from Iraqi Postgraduate Students’ Point of View.

87



The following can be seen from the table for the items related
to the domain (Subject and Content):

* The item (The subject and content of the textbook is relevant to my needs
as an English language learner). reached the value of the weighted mean
(2.449) for masters holders and the weighted mean value reached (2.519)
for doctoral students, and There are no statistically significant differences be-
tween master’s and PhD holders, according to the results of the chi-square test
for independence. The value of the chi-square test calculated was lower than
the value of the tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and
the degree of Freedom (4).

* The item (The subject and content of the textbook is generally realistic.)
reached the value of the weighted mean (2.885) for masters holders and the
weighted mean value reached (3.148) for doctoral students, and by using the
chi-square test for independence, There are no statistically significant differ-
ences between master’s and PhD holders, according to the calculated chi-
square test value, which was lower than the value of the tabular chi-square
test at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).

* The item (The subject and content of the materials is interesting, chal-
lenging and motivating) reached the value of the weighted mean (2.960) for
masters holders and the weighted mean value reached (3.741) for doctoral
students, and by using the chi-square test for independence, At the level of
significance (0.05) and degree of freedom (four), the estimated value of the
chi-square test was higher than the value of the tabular chi-square test, in-
dicating the presence of statistically significant differences in favor of PhD
holders.

* The item (The grammar points were presented with brief and easy ex-
amples and explanations). reached the value of the weighted mean (3.604)
for masters holders and the weighted mean value reached (3.407) for doc-
toral students, and The chi-square test for independence revealed statistically
significant differences in favor of master’s holders because the value of the

calculated chi-square test was higher than the value of the tabular chi-square
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test at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).

* The item (There is sufficient variety in the subject and content of the text-
book) reached the value of the weighted mean (2.587) for masters holders and
the weighted mean value reached (2.556) for doctoral students, and by using
the chi-square test for independence, There are no statistically significant dif-
ferences between master’s and PhD holders, according to the calculated chi-
square test value, which was lower than the value of the tabular chi-square
test at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).

* The item (The materials are not culturally biased and they do not portray
any negative stereotypes) reached the value of the weighted mean (3.035) for
masters holders and the weighted mean value reached (2.667) for doctoral
students, and by using the chi-square test for independence, there are no statis-
tically significant differences between master’s and PhD holders, according
to the calculated chi-square test value, which was lower than the value of the
tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of
Freedom (4).

7. Overall Consensus:

NO | Items Stage | Strongly Agree Partially Disagree Strongly Weighted ‘Weighed Chi Square
Agree Agree Disagree Mean Percentile

Comp tab

24 The M.A 10 17 14 11 1 3.453 69% 14.013 9.49

interest

in further Ph.D 2 2 10 8 5 2.556 51%
English
language
study.

25 1 would M.A 8 17 12 11 5 3.226 65% 17.999 9.49
choose to
study this
textbook

again.

PhD | 2 1 8 16 - 2.593 52%
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dents, and The chi-square test for independence revealed statistically signifi-
cant differences in favor of master’s holders because the value of the calcu-
lated chi-square test was higher than the value of the tabular chi-square test at
the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).

* The item (The language functions exemplify English that I will be likely
to use in the future.) reached the value of the weighted mean (3.226) for mas-
ters holders and the weighted mean value reached (3.037) for doctoral stu-
dents, and There are no statistically significant differences between master’s
and PhD holders, according to the results of the chi-square test for indepen-
dence. The value of the chi-square test calculated was lower than the value of
the tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of
Freedom (3).

* The item (The language represents a diverse range of registers and ac-
cents) reached the value of the weighted mean (3.679) for masters holders
and the weighted mean value reached (3.000) for doctoral students, and The
chi-square test for independence revealed statistically significant differences
in favor of master’s holders because the value of the calculated chi-square test
was higher than the value of the tabular chi-square test at the level of signifi-
cance (0.05) and the degree of Freedom (4).
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NO Strongly Agree Partially Chi Square

Ttems S Strongly Weighted Weighed
Agree Agree

Disagree Disagree Mean Percentile

omp tab

The language
used in the
textbook is

= authentic - i.e. 1.336 5.99

like real-life Ph.D 12 11 4 o = 4.296 86%
English.

M.A 15 25 8 - - 4.146 83%

The language
used is at the
right level for
my current
English
ability.

M.A 14 15 15 4 12 3.250 65%

14 4.572 9.49

Ph.D 5 4 10 - 8 2.926 59%

The
progression M.A 13 25 13 1 1 3.906 78%
of grammar
15 points and 3.406 9.49
vocabulary
items is Ph.D 11 9 7 - - 4.148 83%

appropriate.

The grammar
points were
presented

16 with brief 18.105 9.49
and easy

examples and  ph.D 2 12 8 5 - 3.407 68%
explanations.

M.A 15 16 15 - 7 3.604 2%

The language
functions M.A 10 12 21 - 10 3.226 65%
exemplify
17 English that I 1.676 7.81
will be likely
to use in the

Ph.D 5 3 13 - 6 3.037 61%
future.

. The
language
represents a
diverse range

of registers Ph.D 2 6 14 - 5 3.000 60%
and accents.

M.A 13 17 18 3 2 3.679 74%

18 10.804 9.49

The following can be seen from the table for the items related to the do-
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main (Language Type):

* The item (The language used
in the textbook is authentic - i.e.
like real-life English.). reached the
value of the weighted mean (3.146)
for masters holders and the weight-
ed mean value reached (4.296) for
doctoral students, and There are no
statistically significant differences
between master’s and PhD hold-
ers, according to the results of the
chi-square test for independence.
The value of the chi-square test cal-
culated was lower than the value
of the tabular chi-square test at the
level of significance (0.05) and the
degree of Freedom (2).

* The item (The language used
is at the right level for my current
English ability.) reached the value
of the weighted mean (3.250) for
masters holders and the weighted
mean value reached (2.926) for
doctoral students, and by using the
chi-square test for independence,
There are no statistically significant
differences between master’s and

PhD holders, according to the cal-

culated chi-square test value, which
was lower than the value of the tab-
ular chi-square test at the level of
significance (0.05) and the degree
of Freedom (4).

* The item (The progression of
grammar points and vocabulary
items is appropriate) reached the
value of the weighted mean (3.906)
for masters holders and the weight-
ed mean value reached (4.148) for
doctoral students, and by using the
chi-square test for independence,
There are no statistically significant
differences between master’s and
PhD holders, according to the cal-
culated chi-square test value, which
was lower than the value of the tab-
ular chi-square test at the level of
significance (0.05) and the degree
of Freedom (4).

* The item (The grammar points
were presented with brief and
easy examples and explanations).
reached the value of the weighted
mean (3.604) for masters hold-
ers and the weighted mean value
reached (3.407) for doctoral stu-
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chi-square test for independence, At the level of significance (0.05) and de-
gree of freedom (four), the calculated chi-square test value was higher than
the value of the tabular chi-square test, indicating the presence of statistically
significant differences in favor of Ph.D. holders.

.4.SKkills
NO Items Stage | Strongly | Agree | Partially | Disagree | Strongly | Weighted | Weighed Chi Square
Agree Agree Disagree | Mean Percentile
Comp | tab
10 . The M.A 10 13 14 1 5 3.226 65% 13.960 | 9.49
materials
include and
focus on the
skills that
I need to
practice.
Ph.D 7 15 5 - - 4.074 81%
1 The M.A 8 9 22 8 7 3.056 61% 9.316 | 9.49
materials
provide an
appropriate
balance of
the four
language 7o 9 3 14 1 3.741 75%
skills. . . : °
12 The M.A 11 13 20 4 5 3.396 68% 4.458 | 9.49
textbook
pays
attention to
sub-skills -
i.e. listening
for gist,
note-taking,
skimming Ph.D 6 4 14 3 - 3.481 70%
for

The following can be seen from the table for the items related to the domain
(Skills):

* The item (. The materials include and focus on the skills that I need to
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practice). reached the value of the weighted mean (3.226) for masters holders
and the weighted mean value reached (4.074) for doctoral students, and The
chi-square test for independence revealed statistically significant differences
in favor of Ph.D. holders because the value of the calculated chi-square test
was higher than the value of the tabular chi-square test at the level of signifi-
cance (0.05) and the degree of Freedom (four).

* The item (The materials provide an appropriate balance of the four lan-
guage skills.) reached the value of the weighted mean (3.056) for masters
holders and the weighted mean value reached (3.741) for doctoral students,
and There are no statistically significant differences between master’s and
PhD holders, according to the results of the chi-square test for independence.
The value of the chi-square test calculated was lower than the value of the
tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of
Freedom (4).

* The item (The textbook pays attention to sub-skills - i.e. listening for gist,
note-taking, skimming for information, etc.) reached the value of the weight-
ed mean (3.396) for masters holders and the weighted mean value reached
(3.481) for doctoral students, and There are no statistically significant differ-
ences between master’s and PhD holders, according to the results of the chi-
square test for independence. The value of the chi-square test calculated was
lower than the value of the tabular chi-square test at the level of significance
(0.05) and the degree of Freedom (4).

5.Language Type
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INO

Items

Stage

[Strongly
Agree

|Agree

[Partially Agree

[Disagree

Strongly]

Disagree

[Weighted

[Mean

[Weighed

[Percentile

Chi Square|

comp

tab

[The textbook provides

la balance of activities
(Ex. There is an even
distribution of free vs.
controlled exercises

and tasks that focus on
both fluent and accurate

[production).

10

13

2.907

58%

15.512

[Ph.D

14

4.111

182%

9.49

[The activities encourage
sufficient communicative

land meaningful practice.

IMLA

10

15

3.170

163%

6.433

[Ph.D

10

3.371

175%

9.49

[The activities incorporate
lindividual, pair and

|group work.

IMLA

17

13

3.294

66%

14.328

[Ph.D

[4.222

184%

9.49

[The grammar points and
ocabulary items are

lintroduced in motivating

and realistic contexts.

IMLA

16

16

3.327

167%

3.041

[Ph.D

3.741

175%

9.49

[The activities promote
creative, original and

lindependent responses.

IMLA

13

12

3.151

63%

18.215

Ph.D

19

3.222

64%

9.49

The following can be seen from the table for the items related to the do-

main (Activities):

* The item (The textbook provides a balance of activities (Ex. There is

an even distribution of free vs. controlled exercises and tasks that focus on

both fluent and accurate production). reached the value of the weighted mean
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(2.907) for masters holders and
the weighted mean value reached
(4.111) for doctoral students, and
The calculated chi-square test value
was higher than the value of the
tabular chi-square test when using
the chi-square test for indepen-
dence, suggesting the presence of
statistically significant differences
in favor of Ph.D. holders at the lev-
el of significance (0.05) and degree
of freedom (four).

* The item (The activities en-
courage sufficient communicative
and meaningful practice.) reached
the value of the weighted mean
(3.170) for masters holders and
the weighted mean value reached
(3.371) for doctoral students, Ac-
cording to the calculated chi-square
test value, which was lower than the
value of the tabular chi-square test
at the level of significance (0.05)
and the degree of Freedom (four),
there are no statistically significant
differences between master’s and
PhD holders.

* The item (The activities incor-
porate individual, pair and group
work) reached the value of the
weighted mean (3.294) for masters
holders and the weighted mean val-
ue reached (4.222) for doctoral stu-

dents, and by using the chi-square
test for independence, There are
statistically significant differences
in favor of Ph.D. holders since the
calculated chi-square test value was
higher than the value of the tabular
chi-square test at the level of sig-
nificance (0.05) and the degree of
Freedom (4).

* The item (The grammar points
and vocabulary items are intro-
duced in motivating and realistic
contexts) reached the value of the
weighted mean (3.327) for masters
holders and the weighted mean val-
ue reached (3.741)for doctoral stu-
dents, and There are no statistically
significant differences between
master’s and PhD holders, accord-
ing to the results of the chi-square
test for independence. The value of
the chi-square test calculated was
lower than the value of the tabular
chi-square test at the level of sig-
nificance (0.05) and the degree of
Freedom (4).

* The item (The activities pro-
mote creative, original and inde-
pendent responses.) reached the
value of the weighted mean (3.151)
for masters holders (3.22) and the
weighted mean value reached for
doctoral students, and by using the
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The following can be seen from the table for the items related to the do-

main (Practical Considerations):

* The item (The price of the textbook is reasonable.) reached the value of

the weighted mean (3.020) for masters holders and the weighted mean value
reached (2.259) for doctoral students, and by using the chi-square test for
independence, indicating the existence of statistically significant differences
in favor of master’s holders, the calculated chi-square test’s value was higher
than the value of the tabular chi-square test at the level of significance (0.05)
and the degree of Freedom (4). * The item (The textbook is easily accessible.)
reached the value of the weighted mean (2.729) for masters holders and the
weighted mean value reached (2.593) for doctoral students, and by using the
chi-square test for independence, There are no statistically significant differ-
ences between master’s and PhD holders, according to the value of the tabular

chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom
).

The following can be seen from the table for the items related to the do-

main (Layout and Design):
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.2. Layout and Design:

NO | Inem Stupe | Strongly | Agree | Partiolly | Disagree | Stromply | Weighted | Weizhed Chi
Agree Agree Dismpree | Mean Perceniile Square
Comp | Tab
3 | Thelawu | MA i L M T Bl (BN UW | 18
and desipn
B A i 1 5 3 I (™
ApprOpTLItE
s clear.
4 |The HA L] u JF] B 5 Im (M%) 1N | 18
texthook is
orgamzed
efficively. | WD) i L] 7 3 i I | .

* The item (The layout and design is appropriate and clear.) reached the
value of the weighted mean (3.019) for masters holders and the weighted
mean value reached ((3.333)) for doctoral students, and by using the chi-
square test for independence, There are no statistically significant differences
between master’s and PhD holders, according to the calculated value of the
chi-square test, which was higher than the value of the tabular chi-square test
at the level of significance (0.05) and the degree of Freedom (4).

¥ The item (The textbook is organized effectively.) reached the value of
the weighted mean (3.189) for masters holders and the weighted mean value
reached (3.222) for doctoral students, and by using the chi-square test for
independence, There are no statistically significant differences between those
who possess a master’s degree and those who hold a doctorate, according to
the calculated value of the chi-square test, which was lower than the value of
the tabular chi-square test at the level of significance (0.05) and the degree of
Freedom (4).

3. Activities:
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the PhD stage, it was (3.708). There
are statistically significant differ-
ences for the domain (Activities)
and in favor of Ph.D. students when
using the chi-square test for inde-
pendence. The calculated value of
the chi-square test was (15.291),
which is greater than the tabular
chi-square test value at the level of
significance (0.05) and a degree of
freedom (4)..

4. The master’s stage’s weight-
ed mean was (3.309), while the
PhD level’s weighted average was
(3.765). There are statistically sig-
nificant differences for the domain
(Skills) and in favor of Ph.D. stu-
dents when using the chi-square
test for independence. The calcu-
lated value of the chi-square test
was (29.133), which is greater than
the tabular chi-square test value at
the level of significance (0.05) and
a degree of freedom (4).

5. The value of the weighted
mean for the master’s stage was
(3.678), while the weighted aver-
age for the PhD level was (3.426).
When using the chi-square test for
independence, the calculated value
of the chi-square test was (6.011),

which is lower than the tabular
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chi-square test value at the level of
significance (0.05) and a degree of
freedom (4) , which indicates there
isno statistically significant differ-
ences for the domain (Language
Type).

6. The weighted mean for the
master’s stage was 3.151, while
that for the PhD stage was (2.983).
There are statistically significant
differences for the domain (Subject
and Content) and in favor of mas-
ter’s students when using the chi-
square test for independence. The
calculated value of the chi-square
test was (16.077), which is greater
than the tabular chi-square test val-
ue at the level of significance (0.05)
and a degree of freedom (4).

7. The weighted mean for a mas-
ter’s degree was 3.340, whereas
the weighted average for a PhD was
(2.574). There are statistically sig-
nificant differences for the domain
(Overall Consensus) and in favor
of master’s students when using the
chi-square test for independence.
The calculated value of the chi-
square test was (21.931), which is
greater than the tabular chi-square

test value at the level of signifi-

cance (0.05) and a degree of freedom (4.(Figure (4-2) demonstrates this:
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way Textbook Academic Skills from Post Graduate Students) depending on
the variable of the study stage.

To achieve the third aim, which states (To evaluate Head way Textbook
Academic Skills from Post Graduate Students)Point of View for each items
in a questionnaire , The frequencies of each questionnaire item were calcu-
lated, along with weighted averages and percentage weights, and the results
are shown in Table (4-3) with values listed from most to least used.

Table (4-3)
weighted means and percentage weights were calculated to evaluate Head

way Textbook Academic Skills from Post Graduate Students’ for each items

in a questionnaire

1. Practical Considerations:
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weighted means and percentage weights were calculated to evaluate
Head way Textbook Academic Skills from Post Graduate Students’
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To achieve the second aim, which states (there are statistically significant
differences to evaluate Head way Textbook Academic Skills from Post Grad-
uate Students’ Point of View depending on the variable of the study stage.)
, the frequencies of each domain were calculated and for each items of the
questionnaire, and then the weighted means and percentage weights were cal-
culated and arranged according to their values from the most used to the least

used and Chi-Square for two independent samples , Table (4-2) show this.

Table (4-2)

weighted means and percentage weights were calculated to evaluate
Head way Textbook Academic Skills from Post Graduate Students’
depending on the variable of the study stage
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NO|domain Stage Strongly] Agreel  Partially| DisagreelStronglyW e i g h t e d|Weighed Chi Square
Agree| Agree] [Disagree [Mean [Percentile

Comp| Tab

1fPractical Considera M.A 20 20 27 16[20 3.039 161% 13.412 9.49
Ph.D 14 4 15 198 2.540 51%

tions

2|Layout and Design M.A 19 27 22 26|14 3.102 62% 4.044 9.49
Ph.D 8 21 10 87 2.226 145%

3|Activities M.A 68 86 81 66[24 3.332 67 % 15.291] 9.49
Ph.D 29 31 80 3.708 74%

1

4fSkills M.A 29 30 38 40{17 3.091 162% 29.133 9.49
Ph.D 2. 22 33 40 3.765 75%

5[Language M.A 80 108 [87 14 28 3.678 74% 6.011 9.49
Ph.D 37 46 55 1 23 3.426 69%

Type
6 Subject and M.A 29 75 59 55 21 3.151 63% 16.077 9.49
Ph.D 22 24 15 40 15 2.983 60%
Content
7 Overall Consensus M.A 18 34 26 22 6 3.340 67% 21.931 9.49
Ph.D 4 3 18 24 5 2.574 51%

It is clear from the table (4-2 ) that the To evaluate Head way Textbook
Academic Skills from Post Graduate Students’ Point of View depending on
the variable of the study stage as follows:

1. The weighted average for the master’s stage was 3.039, while that for
the PhD stage was 2.540. There were statistically significant differences for
the domain (Practical Considerations) and in favor of master’s students when
using the chi-square test for independence. The calculated value of the chi-
square test was (13.412), which is greater than the tabular chi-square test val-
ue at the level of significance (0.05) and a degree of freedom (4).

2. The weighted mean for the master’s stage was 3.102, whereas that for
the PhD stage was (2.226). There were no statistically significant differences
for the domain (Layout and Design) or in favor of master’s students when the
chi-square test for independence was used. The calculated value of the chi-
square test was (4.044), which is lower than the tabular chi-square test value
at the level of significance (0.05) and a degree of freedom (four).

3. For the master’s stage, the weighted mean was (3.332), whereas for
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The following can be seen from
table (4-1)

1. The domain (Language Type)
ranked first with a weighted aver-
age of (3.612) and a percentage
weight of (72%), and when calcu-
lating the chi-square test for fitness
, at the level of significance (0.05)
and degree of freedom ((4)), the
calculated value was (166.871),
which was higher than the tabular
value of (9.49). According to this
area and their achievement at the
level of (Agree), there is a statisti-
cally significant difference between
the responses of the research sam-
ple.

2. The domain (Activities)
ranked second with a weighted
average of (3.413) and a percent-
age weight of (68%), and when
calculating the chi-square test for
fitness , at the level of significance
(0.05) and degree of freedom ((4)),
the calculated value was (65.976),
which was higher than the tabular
value of (9.49). According to this

area and their achievement at the
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level of (Agree), there is a statisti-
cally significant difference between
the responses of the research sam-
ple.

3. The domain (Skills) ranked
third with a weighted average of
(3.323) and a percentage weight
of (66%), and when calculating
the chi-square test for fitness , at
the level of significance (0.05) and
degree of freedom (four), the esti-
mated value was (32.468), which
is higher than the tabular value of
(9.49). According to this area and
their achievement at the level of
(Agree), there is a statistically sig-
nificant difference between the re-
sponses of the research sample.

4. The domain (Skills) ranked
forth with a weighted average of
(3.160) and a percentage weight
of (63%), and when calculating
the chi-square test for fitness , at
the level of significance (0.05) and
degree of freedom (four), the esti-
mated value was (32.468), which
is higher than the tabular value of

(9.49). According to this area and

their achievement at the level of (Agree), there is a statistically significant dif-
ference between the responses of the research sample.

5. The domain (Subject and Content) ranked fifth and half with a weighted
average of (3.096) and a percentage weight of (62%), and when calculating
the chi-square test for fitness , At the level of significance (0.05) and degree
of freedom (four), the estimated value was (42.169), which was higher than
the tabular value of (9.49). According to this area and their achievement at
the level of (Agree), there is a statistically significant difference between the
responses of the research sample.

6. The domain (Overall Consensus) ranked fifth and half with a weighted
average of (3.081) and a percentage weight of (62%), and when calculating
the chi-square test for fitness , the calculated value reached (28.313), which is
greater than the tabular value of (9.49) at the level of significance (0.05) and
the degree of freedom (4). According to this area and their achievement at
the level of (Agree), there is a statistically significant difference between the
responses of the research sample.

7. The domain (Practical Considerations) ranked seventh with a weighted
average of (2.876) and a percentage weight of (58%), and when calculating
the chi-square test for fitness, at the level of significance (0.05) and degree of
freedom (four), the estimated value was 5.876, which is higher than the tabu-
lar value of 9.49. This shows that there is no statistically significant difference
between the research sample’s responses, based on this area of study and their
level of (Partially Agree) achievement.

Figure (4-1) shows this:
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University Departments MA Participants Ph.D.
Participants
T T 10 76
. Literature 12 10
Thi Qar
History 9
Islamic
Modern 12 7
Geography 12 -
14 -
Psycholo
Total Yerotosy 69 27

3.2 Data CollectionTool

A questionnaire has been adopted from (Lits,2000)and employed to in-
vestigate post graduate students * perspectives of Headway Academic Skills
textbook .The following are the topics covered by the questionnaire: practical
considerations (5 items), layout and design (8 items), activities (7 things),
abilities (5 items), language type (6 items), and subject and content (5 items).
The domain items were rated on a Likert scale with five possible responses:
agree, strongly agree, partially agree, disagree, and strongly disagree.

The Questionnaire should have appropriate psychometric features which
includes face validity and Reliability.. Face validity has been ensured by ex-
posing the questionnaire to a group of experts in the field of linguistics and
TEFL to get their opinions on the instrument’s precision, clarity, and suitabil-
ity. The tool was examined and changed in accordance with their suggestions.
In order to provide explanations and respond to respondents’ inquiries, the re-
searchers personally delivered and collected the questionnaire. Face Validity
was attained by asking a panel of linguistics and English language teaching
experts to comment on the suitability of the aforementioned tool ; 100% of
the jurors agreed that it was appropriate.

According to Hopkins (1989, p. 80), reliability is the stability and consis-
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tency of the measurement used to calculate test results. The Alpha-Cronbach
formula has been used to calculate the reliability coefficient. There are forty
students in the reliability sample. Lehman and Meherens (1991, p. 255) found

that the reliability coefficient formula’s value of 0.87 was acceptable.

RESULTS AND CONCLUSIONS

4.1 RESULTS

To achieve the first aim, which states ( evaluating Head way Textbook
Academic Skills from Post Graduate Students’ Point of view) Following the
calculation of the frequencies for each domain and each item on the question-
naire, weighted averages and percentage weights were calculated and ordered
in Table (4-1) from the most to the least frequently utilized.

Table (4-1)

weighted means and percentage weights were calculated to evaluate Head

way Textbook Academic Skills from Post Graduate Students»

NO domain Strongly Agree Partially | Disagree | Strongly | Weighted | Weighed | Rank Chi Square
Agree Agree Disagree Mean Percentile | order
Comp Tab
5 Language Type 117 154 132 5 51 3.612 72% 1 9.49
3 Activities 89 115 112 74 24 3.413 68% 2 65.976 9.49
4 Skills 51 52 71 44 17 3.323 66% 3 32.468 9.49
2 Layout and 27 48 32 34 21 3.160 63% 4 12.506 9.49
Design
6 Subject and 51 99 74 95 36 3.096 62% 5.5 42.169 9.49
Content
7 Overall 22 37 44 46 11 3.081 62% 5.5 28.313 9.49
Consensus
1 Practical 24 24 42 35 28 2.876 58% 7 5.876 9.49
Considerations
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181). Richards (2001) offers the
following guidelines for exploiting
textbooks’ benefits:1. They offer
programs that are based on struc-
ture and a syllabus; they assist in
systematizing training. they main-
tain quality, offer a variety of learn-
ing resources, and can offer genuine
language input and models. Teach-
ers are aesthetically appealing and
trainable (p. 1-2).

Using textbooks, according
to Ur (1996), has several advantag-
es: a textbook is a set of rules that
govern and time the course.. No
textbook indicates no purpose in
the eyes of the students., Learners
believe they are not being treated
seriously if they do not have a text-
book. A textbook may be used as a
syllabus in various circumstances,
a textbook contains ready-to-use
teaching materials and exercises,
using a textbook to provide learn-
ing materials is a cost-effective op-
tion, a student who does not have
access to a textbook is disorganized
and reliant on the teachers, for nov-
ice teachers a textbook means se-
curity , guidance , and support.(p.
183).

64 Linguistics /& Translation Studies

2.4 New Headway academic
$4illg Text6ook Defined:

A multi-level course called
Headway Academic Skills is de-
signed for post-secondary students
who need English for their aca-
demic work.For each level, there
is a students’ book and a teachers’
guide. Each level consists of 10 les-
sons that cover a range of subjects
important to college students. A va-
riety of academic reading, writing,
research, and/or vocabulary abili-
ties are the focus of each unit (Soars
and John, 2007, p. 4).

2.6 Goals of the textbook
New Head Way Academic S{
ills:

The purpose of New Headway
Academic Skills is to help post-
secondary students become more
effective and efficient in their study
habits by:

1. Creating strategies to increase
reading comprehension and speed;

2. Improving reading compre-
hension and speed; and

3. Improving reading compre-
hension and speed.

4 ..Developing techniques for

writing that is more cohesive and
for taking notes from academic
situations that are precise, suitable,
and pertinent

5 . motivating students to em-
ploy diverse strategies for dealing
with unfamiliar or new vocabulary
by practicing good dictionary use
and creating efficient vocabulary
recordings;

6 .Investigating and assessing
research methods and resources,
and citing information sources;

7 ..Encouraging students to re-
visit past study techniques to re-
fresh their memories or to observe
how new techniques build upon and
expand those earlier made avail-
able. (Soars and Jhon, 2007, P.4).

2.6 Description

New Headway Academic Skills
Level 2 units are made up of 5*50—
60 lessons each. The course is divid-
ed into four or five sections: read-
ing, writing, vocabulary building,
and/or research or review. There
are 7-8 hours of lessons in each
unit of New Headway Academic
Skills Level 3.Each unit has five to

six elements, which include Read-

ing, Writing, Research, Vocabulary
Development, and Review. Clear
study skill objectives are listed in
study skill boxes for each of the
four categories of reading, writing,
research, and vocabulary develop-
ment. A progression of controlled
to freer practice routines is used to
hone these skills. Any grammatical
areas where students might need
more help are highlighted in rules
boxes in the language for writing
section. A thorough word list is
available at the back of the book.

3. Methodology
3.1 Participants:

The population of the current
study includes all Iraqi Post gradu-
ates students(MA &Ph.D.) Can-
didates during the academic year
(2022-2023). The sample of the
present study consists of (96)post
graduate students at University of
Thiqar, College of Education, De-
partments of Arabic language , His-
tory ,Geography , and Psychology
who are enrolled in MA and Ph.D.
program during the academic year’s
second semester. (2022-2023). As
shown in table (3-1) below:
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needs of a very classroom situa-
tion. A textbook is described as
an powerful aid for self-directed
learning, an powerful supply of
presentation of materials, a supply
of thoughts and activities, a refer-
ence supply for students, a syllabus
wherein they mirror predetermined
language objectives, and guide
for much less skilled instructors
who’ve but to benefit confidence.
(Cunningsworth, 1995 as cited
inAwasthi,2006,p.2).

Textbooks may be effective
teaching aids provided if they are
properly chosen and adequately
modified without taking over the
classroom (Cunningworth,1984).
Furthermore, According to Este-
ban (2002), evaluating materi-
als should help learners achieve
both non-immediate and immedi-
ate goals, which entails integrat-
ing course materials to the learn-
ers’ area of specialty and target
demands. Textbooks are taken into
consideration to provide a clean
map for the teacher and learner to
follow. They illustrate to each the
teacher and learner wherein they
are, what they have got completed

and what desires to be completed to
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meet a particular direction or aim
(McGrath,2002).

According to Richards (2014),
textbooks serve as a key core for
language  education  programs
since they lay out the framework
of the courses and provide the en-
tire course coherence. As a result,
these textbooks assist EFL teachers
in achieving the syllabus’s objec-
tives. When choosing a textbook,
one must be able to make well-
informed decisions .A textbook’s
quality may be so crucial that it
determines whether or not an ELT
course succeeds (Cunningsworth,
1995, p.1).

Evaluating materials, according
to Hutchinson (1987), helps instruc-
tors improve by prompting them to
reflect on their own ideas about lan-
guage and language acquisition, as
well as emphasizing the critical role
of resources in teaching and learn-

ing.

2.3 Types of Text6ook €valu-
ation.

Tomlinson (2003) offers three
forms of material evaluations: pre-

use, in-use, and post-use Pre-use

evaluation is forecasting the ma-
terials’ values for their users; in-
use evaluation is an evaluation of
the book as it is being used; and
post-use evaluation analyzes the
materials’ actual impacts on us-
ers after they have been used.
Another two categories of evalua-
tion mentioned by Scheerens et al.
(2003,p.29) are formative and sum-
mative. They clarify that Scriven
coined the words formative and
summative assessments (1967)
.They go on to say that formative
evaluation serves as a continuous
assessment tool during the devel-
opment process. Summative evalu-
ation, on the other hand, serves as
the general, final appraisal of the
program or textbook.

Ellis (1997) distinguishes two
kinds of material appraisal :predic-
tive evaluation, which is used to
make decisions based on the goals
for which the resources will be em-
ployed Those tasked with conduct-
ing a predictive review must iden-
tify which materials are most suited
to the specified goals Second, he
does a retrospective review, which
entails a second look at the mate-

rials to see if they performed suc-

cessfully for the intended goals.
The necessity of impartiality in
evaluation is stressed by Hutchin-
son and Waters (1987). They see
evaluation as a process in which
evaluators match requirements to
solutions that are accessible. It is
preferable to examine the needs
and solutions individually in order
to make this matching as objective
as feasible. As a result, they divide
the review process into four prima-
ry steps: 1. establishing criteria 2. a
subjective examination 3.objective

evaluation 4.matching.

2.2 Advantages of Using text-
6ooek.

An excellent textbook
may be a very useful ELT tool,
particularly in settings when find-
ing engaging and stimulating real
materials is challenging. Addition-
ally, according to Harmer (1991, p.
257), course books provide engag-
ing, appealing, and vibrant content
that may not be created by profes-
sors. Course books can also save
an overworked or underprepared
teacher a ton of stress, time, and
additional effort (Nunan, 1998, p.
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be able to identify specific strengths
and shortcomings in textbooks; the
findings of analyzing textbooks can
be extremely valuable to educa-
tion and professional development
(Azizifar & Baghelani ,2014,p. 23).

According to Sheldon (1988),
textbook evaluation is carried out
for two reasons. First and foremost,
the evaluation will assist the teach-
er or program developer in making
decisions about which textbook
to use. Furthermore, evaluating a
textbook’s benefits and drawbacks
will familiarize the teacher with its
likely flaws and strengths and al-
low teachers to make appropriate
changes to the material in future

lessons.

According to McDonough and
Shaw (2003), textbook evaluation
is a realistic and effective method
since it provides teachers with an
understanding of the materials’
organizing principles and assists
them in maintaining field progress
(p.60). Tomlinson and Masuhara
(2004) argue that textbook evalu-
ation entails determining the poten-
tial worth of textbooks by making

judgments about the materials’ im-
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pact on those who use them (p.3).
Furthermore, according to Hutchin-
son (1987), evaluating material as-
sists teachers in the selection of in-
structional materials as well as the
development of their language and

learning awareness(p.96).

Sheldon (1988) agrees with
Hutchinson that some reasons for
reviewing textbooks include as-
sisting teachers in gaining suitable
knowledge of textbook content and
recognizing the benefits and nega-
tives of the textbooks utilized. Cun-
ningsworth (1995) cites one of the
primary goals of materials evalu-
ation as being to identify specific
strengths and weaknesses in course
books already in use, so that their
strengths can be best utilized, while
their weaker areas can be strength-
ened through adoption or by substi-

tuting materials from other sources.

According to Cunningsworth
(1995, p.14), material appraisal can
occur for a variety of reasons: Ma-
terials are regularly assessed when
a new textbook must be chosen
.Additionally, textbooks may need
to be reviewed to determine which

sections are suitable for teaching

and which elements need to be
changed, supplemented, or aug-
mented when providing instruction
The quantity of ELT books avail-
able on the market is steadily ris-
ing When choosing a textbook, one
must be able to make well-informed

decisions.

Anew English textbook is always
appreciated, but if it is designed for
students, it must be evaluated since
it should make EFL learning more
fun, exciting, and goal-oriented,
helping students to reach the point
where they can express themselves
in English. Teachers must evaluate
textbooks in order to inform their
judgments and decide how to con-
vey the findings of their evaluation
in order for the learning process to
be effective ( William,1983,p.251).
English curriculum in Iraq presents
challenges for both teachers and
students. As a result, one believes
it’s critical to evaluate Iraq Eng-
lish textbooks. This evaluation is
important because it discloses the
text book’s strengths and flaws,
gives recommendations and com-
ments for the chosen textbook as

well as an assessment of how well

the selected textbook adheres to the
standards of an excellent textbook.
Therefore, the purpose of this study
is to assess the Headway Academic
Skills (level 2&3) Textbook from
the perspective of postgraduate stu-

dents.

1.2 Aims:

The present study aims at:

1. Evaluating the Headway Aca-
demic Skills (level 2&3) Textbook
from Postgraduate Students ¢ Point
of View .

2. There are statistically sig-
nificant differences between MA
and Ph.D. Post Graduate Students’
Point of View depending on the
variable of the study stage.

3. Evaluating Head way Text-
book Academic Skills from Post
Graduate Students’ Point of View

for each items in a questionnaire.

2.Literature Review

2.17ext6ooks: What They Are
and What They Do:

In the innovation process,
textbooks play a vital role. Un-
less it is used wisely, no textbook

can accommodate equally to the
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Algtract

%e present study aims at evaluating the Headway Academic Skills
(level 2&3) Textbook from Iraqi Postgraduate Students < Point of View. To
fill full the aims of the present study, a questionnaire is adopted and divided
into multiple categories and contains a number of items. The reliability coeffi-
cient have been calculated and face validity has been ensured. The question-
naire has been applied on (96) MA and Ph.D. candidates at the University of
ThiQar> , College of Education for Human Sciences. Final results reveal that
the textbook, despite having admirable qualities, is unable to satisfy all of
the Iraqi postgraduates students» demands and needs. Finally, suitable conclu-
sions are put forward.

Key Words: Textbook Evaluation; Headway Academic Skills; Iraqi EFL
postgraduates ; MA& Ph.D. Students.

1.2ntroduction

Evaluation is considered as a crucial part of curriculum and syllabus
design. Brown (1995) describes evaluation as the core of language curricu-
lum designation. It is seen as the most significant stage the preceding stages
depend on it for success or failure (p.217). According to Rea-Dickins and
Germaine (1994), Teaching and learning are inextricably linked with evalua-
tion. Evaluation is important in education because it can provide valuable in-
formation for the future direction of classroom practice, course planning, and
student management of learning tasks. Finally, evaluation is required when
using instructional materials such as textbooks(p.4).

Textbooks are the most important component of language teaching because
they provide the foundation for much of the language input that students
receive when learning a language. A textbook is a tool that helps students
become acquainted with not only the linguistic aspects of a language, but also
the social and cultural aspects that are embedded in it(Richard,Y+ + V). There
are three major reasons for reviewing textbooks: the need to adapt new text-

books; by reviewing textbooks, parties involved in educational programs will
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11 conjunctions which equals 18%.
This suggests that both texts use
conjunctions to a similar extent to
connect and coordinate ideas within
the text, contributing to the overall
coherence and logical flow of the
content. Also, lexical cohesion, T1
contains 26 which is 42%, while T2
contains 27 which equals 44%.

3.Conclugion

This study has delved into the
intricate task of translating Al-
Dhariyat Surah from the Glorious
Quran into English, with a specific
focus on the translations by M. H.
Shakir and Muhammad Sarwar. It
explores the challenges and com-
plexities of translating a religious
text, particularly one as profound as
the Glorious Quran, which requires
a deep understanding of linguis-
tic and stylistic nuances. Through
the analysis of twenty three ayahs
from Al-Dhariyat, Surah , it is un-
covered how these two translators
approached their task, identifying
their linguistic and stylistic strat-
egies. The study highlights the

importance of coherence devices
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in ensuring that the translated text
effectively conveys the deep and
multifaceted meanings present in
the original Quranic ayahs.

In the realm of religious trans-
lation, where conveying both the
literal and spiritual essence of the
text is crucial, the choice of words,
syntactical structures, and cohesive
device becomes paramount. This
study has contributed to our under-
standing of how translators navigate
these challenges and has shed light
on the unique approaches of Sha-
kir and Sarwar. Ultimately, the task
of translating the Glorious Quran
into English is a monumental one,
with the potential to bridge cultures
and provide access to the Quranic
message for non-Arabic speakers
worldwide. While no translation
can fully capture the depth and
beauty of the original Arabic text,
the efforts of translators like Shakir
and Sarwar play a vital role in mak-
ing the Glorious Quran accessible
to a global audience, allowing them
to engage with its profound teach-

ings and wisdom.
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Ayah twenty: In T1, “those who
are sure” refers to people who
have certainty or strong faith. In
T2, “those who have strong faith”
serves as a reference, conveying the
same idea. Both references indicate
a group of individuals with unwav-
ering belief. Lexical Cohesion: In
both translations, the terms “signs”
and “evidence (of the Truth)” are
used interchangeably to refer to
the indicators of the Truth present
in the earth. Both translations em-
phasize the idea that the earth holds
these signs or evidence.

Ayah twenty one: In T1, “your
own souls” serves as a reference to
the inner selves or consciousness
of the audience. In T2, “your own
selves” is used in a similar way.
Both references highlight the inter-
nal aspect of individuals. A Lexical
Cohesion can be seen because, in
both translations, the terms “evi-
dence of the Truth” and “see” are
used consistently to convey the
message that there is evidence of
the Truth within one’s own self, and
individuals are urged to perceive
or understand it. Both translations

maintain coherence by using these

54 Linguistics /& Translation Studies

related terms.

Ayah twenty two: Both trans-
lations use repetition by starting
with “in the heavens” to emphasize
the location of sustenance and the
promises. They also employ refer-
ence cohesively, using pronouns
like “your” and “what” to refer back
to the sustenance and the promises
mentioned earlier, establishing a
connection within the ayah. Addi-
tionally, T2 uses a specific refer-
ence to “Paradise” as the promise,
further clarifying the nature of what
is being referred to.

Ayah twenty three: Both transla-
tions use repetition by referring to
“the Lord of the heavens and the
earth” to emphasize the Divine au-
thority being invoked. They also ef-
fectively use reference, using pro-
nouns like “it” and “this” to connect
back to the truth and certainty be-
ing mentioned earlier, strengthen-
ing cohesion within the ayah. Ad-
ditionally, both translations employ
a simile, comparing the certainty of
the truth to the certainty of human
speech, to convey the idea in a re-

latable manner.

2.2 Results and Findings of the Analysis.

All the occurrences of cohesive devices which have been used by the two
translators are shown in the table below:
Table (1): The occurrences of cohesive devices in T1 and T2

T1 contains 9 references and that is 15%, while T2 contains 8 references

which is 13%. This suggests that both texts make use of reference, but T1 uses
it slightly more often than T2. This can contribute to the clarity and coher-
ence of the text by linking related ideas together. Substitution is another type
of cohesive device that replaces a word or phrase with a substitute word or
phrase to avoid repetition. Both T1 and T2 contain 15 instances of substitution
which equals to 24% respectively. This indicates that both texts effectively
use substitution to maintain variety in their language and reduce redundancy.

Each T1 and T2 contain 1 instance of ellipsis which is 2%. This suggests
that both texts use ellipsis sparingly, implying that they tend to provide more
complete information rather than relying on readers to infer missing words.
In the context of your provided data, it appears that both Text (1) and Text

(2) contain an equal number of conjunctions, with each text having a total of
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Ayah twelve: Both translations
convey the same question asked by
people about the day of judgment.
There is reference: both T1 and T2
use the pronoun “They” to refer to
the people who are asking about the
Day of Judgment. Both translations
maintain coherence in identifying
the questioners.

Ayah thirteen: In T2, “On the
Day of Judgment” refers back to
“the day,” maintaining coherence.
Additionally, “they will be pun-
ished by the fire” in T2 is a refer-
ence to “they shall be tried at the
fire” in T1. A conjunction is used
because both translations use “On”
at the beginning of the sentence to
introduce the time frame, which
serves as a cohesive device to link
the concepts.

Ayah fourteen: In T2, “Suffer
the torment” is a reference to “Taste
your persecution” in T1. Both ex-
pressions convey the idea of expe-
riencing punishment. In T2, “And
will be told” serves as a conjunction
that links the consequence (“Suffer
the torment”) with the desire ex-
pressed earlier in the ayah, which
is “which you wanted to experience

immediately.” This conjunction
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helps in maintaining coherence by
connecting the cause and effect.

Ayah fifteen: In T2, “The pious
ones” is a reference to “those who
guard (against evil)” in T1. Both ex-
pressions describe the same group
of people. Both translations use the
conjunction “and” to connect “gar-
dens” and ‘“fountains”/’springs,”
emphasizing the blessings and re-
wards for the righteous.

Ayah sixteen: In T2, «Receiving
their reward» refers back to «Tak-
ing what their Lord gives them» in
T1. Both expressions describe the
outcome of their righteous actions.
In T2, the conjunction «They had
been» connects their past righteous-
ness with the present reward, main-
taining coherence.

Ayah seventeen: Both T1 and T2
refer to the same behavior, which
is the limited sleep at night. This
maintains coherence in describing
their nighttime habits.

Ayah eighteen: There is a refer-
ence, both T1 and T2 refer to the
same action of seeking forgiveness
in the morning, maintaining coher-
ence in describing their daily rou-
tine.

Ayah nineteen: In T2, «They as-

signed a share» is a reference to «And in their property was a portion» in T1.
Both expressions convey the idea of allocating a portion of their wealth to
those in need.

2.1.1.4 Topic Four: ALlaks Manner of Delivering Sustenance to
the Servants (20-23).
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the phrase “at variance with each other” refers to the differing opinions or
beliefs of the audience, creating a direct connection. In T2, the phrase “turn
away from Our Quran” directly references the Quran as the subject of the
ayah, establishing a clear connection to the previous context.

Ayah nine: T1 adds the word “swear” and turns the implicit swearing into
an explicit statement. T1 also considers “it” as a specific noun phrase that re-
fers to a particular entity, possibly the Quran, by making it singular. In these
translations, both convey the idea that people have the choice to turn away
or reject. The cohesive device used here is lexical cohesion, where similar
structures are used to express a related idea.

Ayah ten: Both translations repeat the theme of condemnation. T1 repeats
the idea of being cursed or disapproved of by using the phrase “Cursed be the
liars.” T2 repeats the idea of disapproval with the phrase “Death to those.”
These repetitions emphasize the strong negative judgment.

Ayah eleven: In T1, the cohesive device used is ellipsis, where the word
“They” is omitted but understood from the context. The use of ellipsis creates
a concise and straightforward sentence. In T2, the cohesive device used is
conjunction, where the word «And» connects this verse to the previous one.
This conjunction indicates a continuation or addition to the previous descrip-

tion.

2.1.1.3 Topic Three: Details about the Certain Benefits for Goth
Believers and Non-Gelieverg (12-19).
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Ayah one: T1 adds personal
reference “I” to refer to Allah Al-
mighty who swears implicitly by
the wind in SL. But T1 adds the
word “swear” and turns the implicit
to explicit . T1 considers the wind
as a specific noun phrase that refers
to a particular entity by making it
singular. T2, on the other hand re-
fers to the wind in its plural form,
i.e., It is a plural noun phrase that
refers to multiple winds.

Ayah two: In T1, substitution is
used as the word “clouds” is substi-
tuted with the phrase “bearing the
load (of minute things in space)”
to clarify the nature of the clouds’
load. In T2, subordination is used
with the subordinate clause “which
are heavily loaded with water” to
provide additional information
about the clouds, creating a cohe-
sive relationship between the two
parts.

Ayah three: In T1, ellipsis is used
by omitting the word “ships” in pa-
rentheses, assuming that the reader
can infer it from the context. In T2,
subordination is used with the sub-
ordinate clause “which smoothly
sail on the oceans” to provide addi-

tional information about the ships,
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creating a cohesive relationship be-
tween the two parts.

Ayabh four: In T1, ellipsis is used
by omitting the word “angels” in
parentheses, assuming that the
reader can infer it from the context.
In T2, subordination is used with
the subordinate clause “which dis-
tribute the affairs” to provide addi-
tional information about the angels,
creating a cohesive relationship be-
tween the two parts.

Ayah five: In TI1, a reference-
based cohesive device is employed.
The word “What” in this translation
refers back to the earlier mention
of a threat, creating a connection
through reference. In T2, a subordi-
nation-based cohesive device is uti-
lized. The subordinate clause “that
what you are promised is certainly
true’”’ is employed to provide addi-
tional information about the prom-
ise, establishing cohesion between
the two parts of the sentence.

Ayah six: T1 and T2, cohesive
and stylistic devices are utilized to
emphasize the certainty of the Day
of Judgment. Both translations use
the conjunction “And” as a cohe-
sive device to connect the ayah to

the preceding context.

2.1.1.2 Topic Two: Rejecters of the Hereafter have no Justification
(7-17).
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Ayah seven: In both translations, the cohesive device used is reference,

where “the heaven” in T1 and “the beautiful heavens” in T2 refer to the same
celestial entity, creating a cohesive relationship.

Ayah eight: Both translations use reference cohesively to connect ideas
within the ayahs. In T, the pronoun “you” refers back to the audience, and
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figurative language is employed. Additionally, it is essential to uncover the
multiple functions and nuanced meanings that a single word or phrase may
convey. In the Glorious Quran, every word is purposefully chosen and con-
tributes to the broader narrative and the exploration of numerous themes pres-
ent in the original text.

It is vital to emphasize that nothing in the Glorious Quran is arbitrary or
coincidental. Each verse serves a distinct role in the overall storyline and ad-
dresses a multitude of topics found within the original text. Allah Almighty
conveys the principles of Islam through the Quran’s verses, spanning from
(Al-Fatiha) to (AnNas). This profound significance within the Islamic faith
leads to the Quran being referred to as “the miracle of Islam” (Al-Malik,
1995: 17).

2. Methodology

This study employs a systematic approach to assess the translation of Al-
Dhariyat Surah from the Glorious Quran into English, with a specific focus on
the translations by M. H. Shakir and Muhammad Sarwar. The study’s meth-
odology includes the selection of ayahs (1-23) from Al-Dhariyat Surah for
analysis, grounding the examination in Halliday and Hasan’s (1976) model of
cohesive devices, conducting a comprehensive linguistic analysis, employing
a comparative approach to contrast the translations, assessing the effective-
ness of conveying both the literal and spiritual dimensions of the original
text, and interpreting the findings to gain insights into the unique translation

strategies employed by the two translators.
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2.1 Data Analysis
2.1.1 The Topical Analysis of Al-Dhariyat Surah
2.1.1.1 Topic One:The Promise of the Day of Judgment (1-6)
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In essence, all translation defini-
tions revolve around the concept of
equivalency. For instance, transla-
tion can be defined as «the substitu-
tion of textual content in one lan-
guage (SL) for comparable textual
material in another language (TL)»
(Catford 1965: 20).

1.2.2 Text-Type Translation

In this approach, texts are cat-
egorized based on typology, with
the assumption that each text type
has its own unique translation tech-
nique. Werlich (1975: 71) divides
texts into five categories: descrip-
tive, narrative, expository, argu-
mentative, and instructional. Text-
type analysts search for lexical cues
and structural patterns that can help
identify a text as belonging to a
specific text type.

Nord (1991) refers to the distinc-
tion made by German linguists and
translation scholars, such as Reiss
& Vermeer (1984), when discuss-
ing text-type oriented translation.
According to this differentiation,
‘text type’ is a functional classifica-
tion, distinguishing between infor-
mative, expressive, and persuasive

texts, or descriptive, narrative, and

Linguistics /& Translation Studies
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argumentative texts. On the other
hand, ‘text class’ is a category that
pertains to the contexts in which
texts commonly occur, like weather
reports, prayers, recipes, folk bal-
lads, or operating instructions.

Nord points out that British au-
thors often use the term “text type”
to encompass both functional clas-
sification and context-based cate-
gories, as seen in references like De
Beaugrande 1980: 197, De Beau-
grande & Dressler 1981: 183ff,
House 1981a: 35, and Nord 1991:
18. Similarly, Mason (1982: 23)
and Crystal and Davy (1969) utilize
the term ‘province’ to classify texts
into scientific, administrative, polit-
ical, religious, literary, journalistic,
legal, and other categories.

Sager (1993: 84) emphasizes
the fact that text typology, while
based on elements such as topic,
aim, method of expression, and
situational circumstances primar-
ily concerned with the social and
knowledge interactions between
writer and intended reader - is of
limited value for translation: These
broad categories are not scientific,
and there is no one widely accepted

and recognized taxonomy of text

kinds that can be used in translation
debates.

Mason’s domains, as described,
offer only a vague indication of the
kind of language used. Lie (1995)
underscores that categorizing texts
in translation based on text type is
often done primarily to highlight
the general focus or “thrust” of a
text, as very few texts are purely
‘expressive,” ‘informative,” ‘voca-
tive,” or any single type. One of the
major challenges of applying text
typology to translation is the hybrid
nature of texts, as they often exhibit
a combination of characteristics
that make it challenging to assign
them to a specific text type (see Ha-
tim 1997: 41).

On the contrary, Shaheen (1997:
9) presents a different perspective,
highlighting the advantages of a
text typological approach to trans-
lation due to its ability to provide
objective and systematic translation
strategies that are essential for pro-
ducing effective target texts. Addi-
tionally, Shaheen emphasizes that
the text typology method involves
text analysis as a preliminary stage
before translation. However, in the

specific case of the investigation

mentioned, the application of the
text-type method to translation was

found to be unworkable.

1.2.3 The Translation of the
Glorious Quran

Newmark (1988: 11) highlights
that comprehending a book, par-
ticularly one as profound as the
Glorious Quran, necessitates a dual
approach of both broad and meticu-
lous reading. To grasp the intended
meaning of the Quran, a transla-
tor should meticulously read and
analyze its passages in the original
language. The broad reading aspect
involves exploring various interpre-
tations of the Glorious Quran, criti-
cally examining related articles, and
engaging with comprehensive ana-
lytical writings that delve into spe-
cific themes addressed in the text.
These encompass a wide array of
subjects, ranging from societal and
cultural aspects to matters of ethics,
faith, and the concepts of heaven
and hell, among others. During the
translation process, the translator’s
duty is not solely to transfer words
from one language to another but

also to identify instances where
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known as reference. It becomes evident whenever an element within the text
indicates that the identification of the discussed subject can be inferred from
the immediate context. References include pronouns and determiners. Here’s
an example illustrating the semantic relationship of reference:
Example (1):
Mary hasn 't watched the film. She hates it.
She and it are anaphoric referential devices in this context, pointing back

to Mary and film, respectively.

1.1.1 Halliday and Hasan's Model of Analysis

Halliday and Hasan (AA :Y37Y) group substitution and ellipsis together
because they both require replacement; the only difference is that in substitu-
tion, an item is replaced, whereas in ellipsis, zero is substituted. These two

categories are shown by the following examples:
Example (2):
1 bought a hat last year. I bought another one this year.
Where are you going? Home.

The lexical item one in (a) replaces hat. In (b), there is a clausal ellipsis of:

I am going, and so the situation has zero substitution in the response Home.

Conjunction, as a sort of cohesion, creates a semantic link between one
phrase complex and another, or between two bodies of text. Its distinguishing
characteristic is that it works on clause complexes rather than tiny collections
of words (ibid.: 226). It performs semantic tasks such as addition, opposition,

adversative, and so on. In (3) below, consequently functions as a conjunct:
Example (3):
She didn t wake up early this morning. Consequently,

she arrived late for work.

4D  Linguistics /& Translation Studies

In their influential work “Cohe-
sion in English” (1976), Halliday
and Hasan (1976) propose a com-
prehensive model for analyzing
and categorizing different types of
cohesive devices. They identified

five main categories of cohesion:

1. Reference: This involves the
use of words or expressions to refer
back to something mentioned ear-
lier in the text. It includes pronouns
(e.g., «he,» «it»), demonstratives
(e.g., «this,» «thaty), and definite

noun phrases (e.g., «the book»).

2. Substitution: Substitution oc-
curs when a word or phrase is re-
placed by another word or phrase
that has a similar meaning or func-
tion. For example, «The car broke
down, and I had to call a tow truck.
It cost me a fortune.» Here, «it» is

used as a substitute for «the car.»

3. Ellipsis: Ellipsis involves the
omission of a word or phrase that
can be inferred from the context.
For example, «Mary likes coffee,
and Peter tea.» In this sentence, the
verb «likesy is ellipted in the sec-

ond clause.

4. Conjunction: Conjunction re-

fers to the use of coordinating and
subordinating conjunctions to link
different parts of a text. Examples
include «and,» «but,» «because,»

and «although.»

5. Lexical cohesion: Lexical co-
hesion involves the use of related
words or lexical items to create
connections between different parts
of a text. This includes synonyms,
antonyms, hyponyms, and rep-
etition of key terms (Halliday and
Hasan, 1976).

1.2 Translation
1.2.1 Translation and Equiva-
lence

The Oxford Advanced Learner’s
Dictionary defines translation as “to
alter something spoken or especial-
ly written into another language.”
While this definition is accurate, it
doesn’t delve into the intricacies of
the translation process or the crite-
ria guiding such a transformation.
Similarly, the characterization of a
translator’s role as “replacing the
language of the other with a native
language” (Brisset, 2000: 346) is
correct but lacks precision, espe-
cially when considering language
incompatibilities.
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Abgtract

The translation of religious texts is not an essay task, especially the Glori-
ous Quran, requires the use of various devices to effectively convey profound
and nuanced meanings of this holy text. This study delves into the intricate
task of translating Al-Dhariyat Surah by the two translators M. H. Shakir and
Muhammad Sarwar. The focus of the analysis is the ayahs from (1) to (23) of
Al-Dhariyat Surah that explicitly show unique use of cohesive devices. Thus
Halliday and Hasan’s model (1976) is used for the analysis.

The study hypothesizes that there are distinct types of cohesive devices
used in these translations, some being more frequently employed to convey
precise interpretations of the message in the text. Translators may opt for al-
ternative devices to ensure accuracy in translation. The findings of this study
shed light on the intricate world of Quranic translation and the skillful use of
cohesive devices by the translators. Through a comprehensive exploration of
translation difficulties, and data analysis of cohesive devices and. The study
provides valuable insights into how two distinct translations of Al-Dhariyat
Surah navigate the complexities of conveying the profound message of the
Glorious Quran to English-speaking audiences.

Keywords: Stylistic, Translation, Coherence Devices, Glorious Quran.

1.Theoretical Background
1.1 Halliday and Hasan's Approach to Stylistics

Halliday and Hasan (1976: 23) define a text as “a continuum of meaning
in context created around the semantic relations of coherence.” They empha-
size that a text is considered complete only when it possesses the quality of
texture. Texture, they explain, is a composite of two elements: an external one
referred to as register, which encompasses the characteristics of the context
in which the text functions, and an internal aspect known as cohesiveness.

Cohesion is a linguistic concept that comes into play “when the interpretation
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of some element in the discourse is contingent on that of another. The one
implies the other in the sense that it cannot be adequately deciphered without
it” (ibid.: 4).

Cohesion, like other semantic relations, is revealed through the stratal or-

ganization of language, as seen in the figure below:

Meaning {the semantic system)

N

Wurding\n. {the lexicogrammatical system, grammar

and vocabulary)

Figure (1): Stratal Organization of Language (Halliday and Hasan,

1976: 5)

Language, as outlined above, consists of three distinct levels: the semantic
level, the lexicogrammatical level, and the phonological and/or orthographic
level. Meaning is conveyed through words, and words are expressed through
sounds or written forms.

Lexico-grammatical elements play a crucial role in establishing cohesion
as a characteristic of language. Cohesion, in this context, is a concept that is
partially revealed through grammar and partially through vocabulary. Con-
sequently, there are two types of cohesion: grammatical and lexical. Gram-
matical cohesion encompasses devices such as references, substitution, and
ellipsis, while lexical cohesion is exemplified by the use of conjunctions, reit-
eration, and collocation (Halliday and Hasan, 1976: 6, 278, 284).

The semantic relationship established through grammatical means is
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since our main focus is on the God-man negotiation as we see below. Brown
and Levinson emphasize that negative politeness is “specific and focused; it
achieves the purpose of reducing the particular imposition that the FTA un-
avoidably effects ...that negative politeness is repressive action” (1987: 129).
Additionally, the Glorious Qur’an has stated publicly the merit value for his
prophets, but there are very rare instances of God-nan negative politeness
cases, one of them is the following ayya:

Ladala.wdl&‘uﬂujéwu#\w\jwjm\whﬂuﬁ‘_u\\éuﬁw‘w& Luul\dlﬁdb”
Ao L ALST Y5 ouadl B L liS A mm‘ﬂﬁu‘dﬂdwﬂudﬁ\u‘uﬁuﬁ
VAT ailal “ug.ai\ ?)& <l «.U
“And (remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection): «
‘Isa (Jesus), son of Maryam (Mary)! Did you say unto men: ‘Worship me and
my mother as two gods besides Allah?’ « He will say: «Glory be to You! It
was not for me to say what I had no right (to say). Had I said such a thing,
You would surely have known it. You know what is in my inner-self though |
do not know what is in Yours; truly, You, only You, are the All-Knower of all
that is hidden (and unseen)”. (Al-Hilali and Khan 1984:168)

To save his face, prophet Isa (Jesus) confirms with proofs that he did not
say that to anyone (though Allah All-Knows the truth). The positive polite-
ness comes in the following Ayyas which say:

J\M\LgaﬁwthyY\Lpuwd)umééJ” M@Mi&aé}é\ﬁ@idﬁ”
VY4 Bailal) cadiadi 53R Gl Ade § gy age A

«This is a Day on which the truthful will profit from their truth: theirs are
Gardens under which rivers flow (in Paradise) - they shall abide therein for-
ever. Allah is pleased with them and they with Him. That is the great success
(Paradise)”. (Al-Hilali & Khan 1984,168)

The most frequently-used euphemisms in Arabic are when people refer
to some diseases (physical challenge, mental challenge, and cancer), social-
ly-inferior professions in the Arab communities (maid, garbage collector),
body excretions (using the bathroom and having diarrhea), socially sensitive
marital status of women (old never-married and divorced) and ﬁnally, death.

For addressing those with physical impairment, “2>232” | “3 522" or even “s.
ialall alalaa¥ are used to describe their state which can be considered as
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negative FTAs since they refer in a way or another to their impairment. The
same can be said about the English word “handicapped”. To save the “face”
of those people, some euphemisms have been invented such as the Arabic
expression “a—g¢ll 55 and the English expression “disabled”, even its Arabic
equivalent “=le” is of a negative face. The Arabic word “4-lks” to address
a divorced woman connotes a negative face. Today, many people find an ex-
pression “=s_ S 4" of a negative face, leading to sometimes to social critical
circumstances. The Arabic expression “4u 31 3 b or “4L 3l si” also can be
considered as a negative FTA when it is uttered in the attendance of the con-
cerned person. The euphemised expression “a-dlaill J«le” is used instead to
save the “face” of the interactant, compared with a Jordanian more positive
face with “AsUaill (uxige”,

Some Arab interlocutors tend to adopt a negative thanking speech act in
insulting situations; therefore, it is possible to hear “clli S5 or “cll (fias ” as
areply to “35all ane 2al g 31 or “lAS Ll @il ” | These examples support
Brown and Levinson’s argument that a hearer can have his own strategy to
protect his Face. On the other hand, it is possible to find a hearer’s offer say-
ing “—& 8l Jais ) J sl ” or “lll A5 e asareply to a request for
something else like “(ifivall o) Joa s @l i kel ” or (el ilaa 5! Sikac )
il )l J e 2al (5 ) 5). Despite being imperatives, the hearer finds them not

"’

threatening his Face.

Conclugions

The present paper tackles FTA in English and Arabic based on Brown and
Levinson’s theory of politeness (1987). It has found out that FTA is existent
in English and Arabic via the used commissive and performative speech acts
like threat, promise, order, request warning, etc., but of different patterns of
realization. This supports partially the universality of Brown and Levinson’s
theory. The discussion along this paper has shown that whether a positive or
a negative Face, interlocutors are not going to concentrate on their syntactic
or semantic choices, but importantly on the pragmatic situation and how they
are going to understand it, of course with a positive face or a negative face.
This supports the preset argument to deny partially the universal trace of FTA.
That is, what is a positive Face in one language could be a negative Face in
the other, and the Arabic words like “4élks “ and3 =< “ are $till vital.
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Ajaaj (2016) approaches politeness strategies available in Arabic culture,
as far as eulogy 2 is concerned. It is possible to understand from his re-
search that if the opposite of these pragmatic strategies is used like the change
of &= by .=, ‘on record’ will be ‘off record’. Besides, to emphasise these
culturally- specific variable used by Arab interlocutors, he talks about the
non-linguistic techniques like hospitality (or generosity) in every aspect of
their lives, using address titles like “L-i, 5857 5 “das” 5,383 present-
ing properly manner and social distance like ““_pall e Calaall 5 5 2Sl o) sl
“al S He 15 la o) 5 )y | shaking hands warmly and exchanging kisses,
respecting the old , children and women in their verbal and non-verbal situ-
ations, expressions of receiving visitors and departing them. These ‘success-
ful’ pragmatic strategies do consolidate their positive face, fortunately leaving
less space for the negative. To conclude, the concept of Face/~= is existent
in both language since such concept is related to daily use of interlocutors’
interaction or communication. But, Arabic has approached it with more meta-
phorical and social connotations. Besides,

Respectively, for the second point in examining the existence of FTA in
Arabic, Al-Husseini, commenting on the concept of threat in Arab scholars
like Ibn Mandhoor and Al-Razi, confirms that the concept of ‘threat’ 2w §ll is
found in rhetoric, law and religion. In these, this speech act is related and as-
sociated with bad things upon the addressee, usually a kind of punishment is
expected. Therefore, Farhat (2009: 98) believes that

the actions carried out by one person will be under scrutiny and the
more face he or she claims the more pressure will be put on them in term
of the social visibility of his or her actions, and hence the constraints
imposed on their actions will be greater. The need to protect self’s face
and the other s face affects the line of the encounter. Therefore, to avoid
losing face is an overriding concern in many cultures. Such reciprocity
concerns dominate in Arab culture.

Al-Husseini concludes that even though a state of similarity between Eng-
lish and Arabic promising and threatening acts, but the differences overweigh

the similarities. To quote him:
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“English tends to avoid using the formula ‘I threaten you’ by a euphe-
mistic formula ‘I promise you’ owing to the fact that this formula of
threatening is rarely accepted as a performative and has a pragmatic
restriction or an offensive meaning in English culture ....... Arabic (on
the other hand) tends to use the performative verb ‘s_cy’ (promise) to
express a threat since it has the strongest degree of commitment of the S
(speaker), and to emphasize the degree of punishment in a metaphorical
way” (p.147)

Therefore, different pragmatic strategies are used; consequently, ‘on re-
cord’ and ‘off record’ are going to be differently realized, taking into account
that both promise and threat e 5l 5c ) are derived from the same word ‘e
in Arabic.

Similarly, Abdulabbas (2018) previews some Qur’anic Ayyas that show
FTAs in both “man- man and God-man” negotiations. Brown and Levinson
(1987) state that when people make communication with each other, they
recognize each other’s will to have their faces backed up and support such
affirmation. Sometimes however, that does not happen in man vs. man nego-
tiation. He cites example from the dialogue between Moses and his brother
Haroon (Aaron) (Peace Be Upon Them):

3% A O ) (ot o 58 68 0 i ) (oual W3 (AL, BB Y 31 G g 06
1tk (S5

He [Har(n (Aaron)] said: «O son of my mother! Seize (me) not by my
beard, nor by my head! Verily, I feared lest you should say: ‘You have caused a
division among the Children of Israel, and you have not respected my word!’»
(Al-Hilali & Khan 1984: 423)

To Abdulabbas, the Glorious Qur’an functions according to two frame-
works of communication, namely, ‘God-man negotiation framework’ and
‘man to man framework negotiation’. In this ayya, a Face is being threatened
in man to man negotiation since Haroon (Aaron) supposedly failed Moses and
his fellow believers forsook his religion when Moses went to meet his God.

It will suffice to provide this example of man-man negotiation in this paper
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the politeness theory. These claims
aimed to either to minimize the
patterns of FTA or to solve issues
related to culture-dependency. For
instance, Spencer-Oatey’s belief
(2000) is that this theory is “indica-
tive of Anglo-centrically biased re-
search” (p529). As another belief is
Mills’ (2003:105), who elaborates
on this saying that “this tendency
to characterise classes and cultures
as homogeneous is not easily sus-
tained when we examine the com-
plexity of politeness in even one
culture, or even within one class”
(2003:107). Thus, it seems that no
such agreement on the universal-
ity of Brown and Levinson’s theory
since patterns of negative FTA are
accompanied by culture-specific
face repair; taking the use of ‘I'm
sorry’ or ‘I don’t mean it’ as of rela-
tive importance among the English
users. Werkhofer (1992) has tack-
led the same problem if specific sit-
uations of irony, metaphor, taboo,
vulgar expressions, etc., are taken
into consideration. She adds that
“(p)oliteness involves speakers and

hearers and/or any third party who
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might be part of the interaction. It
is a mixture between interactional
relations and linguistic behaviour”
(p-159).

It is worth mentioning that the
issue of cultural variation has been
already tackled by Brown and
Levinson in their model. They have
suggested three universal cultural
or social variables, namely, “the so-
cial distance”, “the relative power”
and “the absolute ranking” (p.20).
Later, they have elaborated on these
variables stating that:

“In brief, the weightiness of
FTA is high when the D is great be-
tween S and H or H is considered
more powerful than S and when
the degree of imposition is high in
a given culture. In this case, more
communicative strategies are ex-
pected to be performed. And the
weightiness of FTA is low when the
D is low between the interlocutors
and S is more powerful than H and
the degree of imposition is low in
the culture in question. In this case,
a low number of communicative
strategies will be adopted” (Brown
and Levinson, 1987:74-76).

FTA in Arabic

To trace the existence of FTA in Arabic needs a word of confession that
such study is of direct coinage from studies in English. Therefore, the argu-
ment here is to two parts: whether the same classification of FTA is possible
in Arabic, and whether English and Arabic are of similar pragmatic orienta-
tion towards positive face and negative face. For the first point, the Arabic
equivalents of pragmatics, politeness theory, Speech Acts, etc., are recently
focused on, but their literature is dynamically increasing; therefore, titles of
books and academic articles carrying terms of Juxdl 4y yai 5 caalall 4y s ¢ 4 5l
21l Face denoting expressions, which have been translated semantically
form Arabic, are very common. Such expressions are commonly used by par-
ents and elderly people:

o “Uga g ela I shin” “*They preserved the water of our face™ indicates face-
saving; “*She whitened our face” “indicates face needs or connection”
(see Meyer, 2002).
o “liga 5 257, “*He blackened our face” to face threats,
o “Coea 9 da ), “a man with two faces” to state that he is a two-faced
person or hypocrite.
« “4ga 5 ¢la (31 ,1"shed the water of his face” to refer to someone has
humiliated himself.
e “dga gy yaal” “He blushed”, to say that someone is either angry or shy.
For instance, as far as the Arab culture is concerned, as mentioned by Farhat
(2009: 98), 4> 5, meaning “face”, is implemented

“to describe the front part of the head from the forehead to the lower jaw. However, it is
also used metaphorically to stand for expressions such as ‘respect’, ‘shame’,
‘honor’and ‘dignity’. Face in the Arab culture functions as a deterrent, making
people abide by the institutionalized and sanctioned code of politeness. At
the same time, the significance of face in this society prevents people from
violating social rules and engaging in actions that might be considered as

antithetical to the interests of the group.
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The above figure presents the English patterns of positive FTA and negative
FTA taken by interlocutors themselves to threaten their own or others’ face.
These patterns for positive FTA are:

disagreements, or challenges

contradictions,

disrespect,

expressions of disapproval (e.g. complaints, insults, accusations), and

A NN NN

referring to topics of inappropriate context.
On the other hand, the patterns of negative FTA are:
expressions of envy or admiration,
compliments,

requests,

suggestions,

orders,

remindings,

threats, or warnings.

AN NI N N NN

expressions of strong negative emotion towards the hearer
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4 advice,
4 offers, and

v promises

where the hearer has the option of accepting or rejecting these patterns.

Kedves (2013: 431-444) traced positive and negative FTA in summer school

application forms and found the following examples:

*  “We offer a truly international experience in one of the world’s most
culturally diverse cities”. (offer)

*  “Being a part of LSE Summer School will give you the opportunity to
study and live centrally in one of the leading global cities in the world”.
(promise)

* “The teaching language is English, and therefore all participants must be
fluent in spoken English”. (request)

* “Please note that no grants are available to students from non-partner
universities and the Centre for Small State Studies cannot provide visa
support services to students from outside the EEA/Schengen area”.
(warning)

*  “We work for the best of the world in order to be one of the best
universities in the world”. (boasting)

*  “Come and explore Sweden yourself!” (challenge)

*  “Making ICS totally free of charge we are hoping that our small
contribution might make the difference”. (self-humiliation)

One important point to be stated here: the universal nature of Brown and
Levinson’s model of FTA. Thus, if this FTA is universal, so the same ‘on
record’ and ‘out record’ can be seen in Arabic. But this issue has been ap-
proached differently by a number of scholars like Held (1992) in terms of the
dominating linguistic research, Kerbrat-Orecchioni (1997) in terms of multi-
level processes of interaction, Janney and Arndt (1993) from a historical per-
spective, Christie (2000) and Mills (2001) in terms of gendered-based inter-
action, Eelen (2001) and Watts (2003) in terms of the general orientation of
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relationship with the addressee” (ibid.). They go further to confirm that “there
are certain strategies performed by speakers which threaten the face needs of
hearers, and that politeness strategies are developed to save the hearer’s face
and deal with these Face Threatening Acts” (Brown and Levinson 1987:63).
It is worth mentioning here that ‘negative’, as elaborated by Yule (2010:135),
“does not mean ‘bad’ but it is the opposite of ‘positive’”:

Negative face: “the basic claim to territories, personal preserves, right
to non-distraction i.e. to freedom of action and freedom from imposition”
(Brown and Levinson, 1987:61).

Positive face: “the positive consistent self-image or ‘personality’ (crucial-
ly including the desire that this self-image be appreciated and approved of)
claimed by interactants” (ibid.).

Yule (1996:66), in Figure (3) below sums up Brown and Levinson’s Face
Saving

Activity, the pragmatic politeness road for any communication:

Figure 2: Brown and Levinson’s Face-Saving Activity (Yule, 1996: 66)
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The road of this activity can be read in the following way:

The speaker, in “How to get a pen from someone else”, has two options:
(a) to perform the face-saving act or (b)to keep silent based on the size of the
threat.

If (b) is true, “say nothing”, nonverbal behaviour like searching the bag to
express the need of something

“When the speaker decides to perform the face threatening act”, the inter-
locutor has four options:

‘off record’ to provide a statement with an implicit meaning of request
“I forget my pen”. Of course, this possibility is characterized as “the least
degree of imposition on the hearer” since an indirect form of request is com-
municated.

‘on record’ with three other options.

‘bald on record’ via the imperative utterance, or to perform the face threat-
ening act “Give me a pen”. “This imperative form has a threat to the positive
face of the hearer because it implies an authority of the speaker”.

‘on-record’ via the use of negative politeness, to perform the face saving
by saying “Could you lend me a pen?”

‘on record’ via or the use of the utmost polite form ‘positive politeness’ by
saying “How about letting me use your pen?”

Their interpretation of Face as negative and positive, as shown in Figure
(3) below, has been rendered into two aspects of their politeness strategies:

Figure 3: Brown and Levinson’s FTA
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Brown and Levinson (1987) elaborate on this point stating that interlocu-
tors must respect each other, causing no threat to them, even non-verbally, if
a good relationship is expected to hold. Their claim is realized concretely by
their theory of Face Threatening Acts (FTA), which are called to be of univer-
sal nature. Also, interlocutors must take into their consideration the ‘negative
face’ and ‘positive face’ of others,
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Face Thareatening Acts

The literature of face in polite-
ness can be described as rich and
variant since scholars of politeness
have based their argument on con-
cepts related to philosophy, logic
and language use. Goffman’s (1967)
belief is simply “the ‘picture’ that
an individual grasps for himself/
herself, and procures from society”.
Besides, he (1967:7) illustrates his
argument of face by saying that it is
one’s “most close to home belong-
ing and the focal point of his secu-
rity and delight”, which... “is just
borrowed to him from the general
public” and... “will be removed
except if s’/he leads her/himself in a
way that is deserving of it”.

Brown and Levinson (1987) em-
phasise each individual’s ‘positive
face’ or ‘negative face’ in interac-
tion. To use their words, face is the
“mental self-view of an individual
that is identified with so much pic-
tures as shame or embarrassment,
and can be kept up, upgraded or
lost”(p.67). In the same line, Ward-
haugh (2006), examining the im-
portance of Face in communication

and interaction, believes that “we

Face Threatening Acts in English and Arabic: A Contrastive Study

present a face to others and to oth-
ers’ faces. We are obliged to protect
both our own faces and the faces of
others to the extent that each time
we interact with others we play out
a kind of mini-drama” (p.276).

It is necessary to add here that
the stable fact is that people in com-
munication and interaction insist on
keeping a positive face. Returning
to adopt a negative face is both con-
text-dependent and culture-depen-
dent. Besides, as another issue to
be taken into consideration, as far
as culture is concerned, is whether
this negative face is individual or
collective, since this issue is of oth-
er circumstances. It is important to
state that the known conventional
expression ele 38l —¢x 5 (literally: I
lose (the water of) my face) is the
source of Arabic notion of Face.

Brown and Levinson argue that
language strategies ‘“‘explain the
speaker’s intention, instead of us-
ing norms and conventions that al-
ready exist in a particular society”
(Ide, 1989:8); of course, this is con-
cerned “with the speaker deciding
strategies after evaluating his/her
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Algtract

%The term “face’ has been of various uses and implications in the relevant
literature of English and Arabic politeness. Conversations of face threaten-
ing acts are frequently arranged under the subject of courteousness. It is the
mental self portrait of an individual that is identified with so many pictures
as shame or mortification, and can be kept up, upgraded or lost. The current
paper surveys the thought of Face Threatening Acts (FTA) and the hypotheses
and models that handled it. This contrastive investigation targets checking on
the similarities and differences among Arabic and English and how the speak-
ers of these two distinct languages treat the FTA in its specific situation and

culture.

Heywords: Arabic FTA, Brown and Levinson, English FTA, Speech Acts,

Politeness.

Introduction

Politeness is a major constraint on one’s behaviour and interaction since
violating it may lead to what is known as Face Threatening Act. As stated by
Watts (2003:39-41), politeness cannot be realized unless there is reference to:
* “The union between the character of an individual and his external ac-
tions”,

*  “The ability to please others through one’s external actions “

* “The natural attribute of a ‘good’ character”, and

*  “Asocially acquired state of mind that is adjudged to have reached a state
of being ‘polished’ and of thereby being in conformity with a set of so-
cially accepted forms of behavior”.

Watts, based on Lakoff’s theory of politeness, goes further to state that this
politeness cannot be realized unless one’s pragmatic competence, which is
represented in his proposed model shown in Figure (1) below. This theory is

based on two poles: “rules of politeness (be polite) and rules of conversation
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It (a text) is a semantic unit: a unit not of form but of meaning.

It (a general noun) is a small set of nouns having generalized reference
within the major noun classes, as ‘human noun’, ‘place noun’, ‘fact noun’ ...
etc. (Halliday & Hasan, 1976: 274) (p.279).

It (reference) is “the specific nature of the information that is signaled for
retrieved”; the retrieved information or a particular identity has the referen-
tial meaning wherein cohesion lies in the continuity of reference (Halliday &
Hasan, p.31).

It (hyponymy) is when the meaning of one word is included in the mean-
ing of another (Yule, 2014:p.115).

Other divisions of at-Tikrar’s types:

At-Tikrar al-Khalis is put with al-Saja’ and al-Jinaas as types of styles of
al-Badiy’ at-Tikrari ) _S3ll ;o) (al-Himaidawi, 2011).

Vocal reiteration (3=l ) Sill) and verbal reiteration (il ) S3ll) (Abas,
2018). Nonetheless, the types that are related to phonetics rather than linguis-

tics are not included in this research.
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Sermon 102

About Gluttony, Fear of Allah:

O people! Look at the world like those who abstain from it and turn
away from itl) ). By Allah, it will shortly turn out its inhabitants and
cause grief to the happy and the safe (2). That which turns and goes away
from it never returns and that which is likely to come about is not known
or anticipated (3). Its joy is mingled with grief (4). Herein men’s firmness
inclines towards weakness and languidness (5). The majority of what
pleases you here should not mislead you because that which will help you
will be little (6) (al-Jibouri ed., 2009: p.474).

Imam Ali (the sender) repeats ) 30— and its noun & (half- part reiteration
in clause (1). That is in the SL whereas in the TL there is reiteration but in
different kind, i.e. people (1), inhabitants (2), the happy (2), the safe (2)
and men (5) are co-hyponyms of the world, and “the world” is a general
noun. He urges the recipients to think deeply about this life and to leave and
abstain its worldly adornment. Moreover, he uses near-synonyms (o—13\)
and (o—=8uall) to emphasize leaving the outside apparent world. However, in
the TL there is synonyms in using the following verbs: abstain & turn away
to emphasize leaving worldly life. Then, clause (2) ¢S—d) (s & 3 35 (turn out
its [existing] inhabitants) has reiteration (synonyms): ¢Sl & s 58, (to stick
these expressions in the recipient’s mind), whereas in the TL there is only
inhabitants. We can find collocation in these two verbs: g~ & J— 3 (in
2&3), as well as 3) (¥ i all), In the TL there are collocation in clause (2):
the happy & the safe (people), and grief opposes happiness (happy). In
clause 3 (TL) (4&S5 in SL) there are collocation in term of synonyms (turn
& go away: -l i antonyms (turn (go) away # return: & n # 3 5 )
and there are items share the same context, ,a% & s % Y: not known, come
about, anticipated). In the SL clause (6) there are collocation o —>I1# W 5 —u;
the same is in the TL, grief # joy (clause 4). Collocations are in clause (7),
opposites, <t # 2 1x: firmness # weakness (5) in the TL, synonyms in the
SL (= g = “i—aa: weakness =languidness in the TL. In clause (8) there are
collocation in the SL, sSesay (aSaazy o< 2y, but their equivalences are not col-
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location, mislead, please, help, though the last two verbs could be collocated.
The same is with 41 5 X: majority and little are not opposites, but they
could be collocation.

Lexical cohesion is not presented by pairs of words, as the preceding para-
graph might suggest, but it typically operates through lexical chains (Baker,
p-216) in the SL (<_iall g g Ul oSl ¢ pataliall ¢ cpanl 31 ¢ 5 pdasl cgall ¢l all
...=¥)). On the other side, collocation in the TL can be shown in the following
items: O people (1), inhabitants (2) (men 5) abstain, turn away (turn out)
this world; it causes grief to the happy & the safe (people), and what is goes
(turn) away never known, returns or anticipates. Moreover, its joy mingled
with grief, and firmness (4) of men change into weakness and languidness
(5). Thus, (O people) don’t be deceived (misled) by the majority of its plea-
sures (what pleases you) because it will be little that helps (comes) with you.
The previous items are associated with each other to give the recipient a pic-
ture about this world and how it deceives people, so man should take a long
look at the wordily things in life as he\she would leave them one day. The no-
tion in the TL is not as clear as in the SL, since culture is different in both lan-
guages. [See Catford (1965: p.102-103) & al-Sofi & et.al. (2014:p.41) cited
in Nida (1964:p.168)].

Conclusgion

After studying reiteration and collocation in English (TL) and Arabic (SL)
in a part of two sermons of Imam Ali (peace be upon him), it is clear that both
types of lexical cohesion are existed in the two languages. Nonetheless reit-
eration is shown much clearer than collocation, especially in the first sermon.
Collocation, on the other side, is difficult to point out since it is related to
culture of language itself. There is no correspondences in collocation in both
languages in the first text (sermon 1). However, in the second text (sermon 2)
there is some kind of correspondence in form and meaning, the reason behind
could be the religious language that both languages have, as it reflects the
picture of life (world).

Notes:
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From Sermon 1

The foremost in religion is the acknowledgment of Him (1). The perfection
of acknowledging Him is to testify Him (2). The perfection of testifying Him
is to believe in His Oneness (3). The perfection of believing in His Oneness is
to regard Him Pure (4). The perfection of His purity is to deny Him attributes

..(5) (al-Jibouri ed., 2009: p.299)

In a part of Imam Ali’s first sermon we have (5) sentences in the SL, as
well as (5) ones in the TL. The meaning of this text is to present levels of
faith (believing) in Allah, and that is to reach to complete religion (al-Wada’y,
2005:p.57). Al-Wada’y divides the complete reiteration here into two types.
The first one is Tikrar at-Tanami (Ascending Reiteration) and the second one
is Tashabuh al-Atraaf (Similarity of Endings): that is to repeat the last item of
the first clause in the following clause at the beginning (p.59), as we read in
this sermon.

al-Wada’y (p.57) explains the first kind of reiteration (Tikrar at-Tanami:
Ascending Reiteration) which is occurred in the sentences, 2, 3, 4, & the first
clause of sentence (5). He refers to the word Kamal (SL): Perfection (TL) as
it is a complete reiteration since it is repeated to focus on the aim of the first
part of the sermon. The aim of human beings should be to reach the per-
fection grade in all levels of religion: acknowledging Him, testifying Him,
believing His Oneness, regard Him Pure, and denying Him attributes.
Moreover, both items Kamal in the SL and perfection in the TL are reiterated
four times. Thus, the item perfection (Kamal) creates a hieratical cohesion by
its reiteration in the sentences 2, 3, 4, & 5. Lexical cohesion is shown in those
sentences by reiteration until reaching the top: the righteous religion is that to
deny any attributes to Almighty Allah (p.59).

Coming to the second kind of the complete reiteration in Arabic, i.e.
Tashabuh al-Atraaf (Similarity of Endings). Connected cohesion is clear in
this kind of reiteration by repeating the same word in two successive claus-
es. Through this reiteration the significance cohesion of the text is shown by

the succession of the topics (items). That is the lexical cohesion is directed
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to certain information by repeating certain two items in successive clauses
(p.60). After proving the acknowledgement of Allah in man’s self, he should
testifying Him. But testifying is not achieved without acknowledging, so it is
repeated to emphasize this item in the recipient’s mind. And that is true with
other reiterated items, Oneness, believing, & purity. If the sender deleted the
repeated item, the recipient would suspect that tes?ifying could be achieved
without acknowledging, and so on with other reiterated items. Moreover,
these items are playing a significant role in spoken language since they are
considered a source of lexical cohesion in Arabic as well as in English. [See
al-Wada’y, 2005: p.61) & (Halliday and Hasan, 1976: p.274)].

Unlike the reiteration, collocation in Arabic (SL) is not corresponding to
collocation in English (TL) in this text. There are semantic relation between
the items (0=aY1 5 2 gill) ¢(Gauaill 548 jaall) o(JWs 5 cpall) in the SL. However,
in the TL we can say that there are relation between (religion & acknowledge-
ment), (perfection & acknowledging), (testifying Him [Allah]), and (believ-
ing His Oneness), but only in religious texts. Moreover, we can’t deal with
collocation as corresponding equivalences, since Arabic and English come
from different families and each language has its own culture (see Al-Sofi
et.al., 2014: p.39). It is difficult to translate Arabic collocation since certain
lexical items have specificity which are rooted in the structure of the language
(p.40). Thus, we could hardly find collocation. Though, the researcher refers
to collocation in SL & TL as much as she could recognize it. The most obvious
collocation in SL is at-Tibaq and its equivalence in TL, i.e. opposites, comple-
mentaries, antonyms, or converses [see Halliday & Hasan, p.285). The fol-
lowing sermon includes such items. Additionally, it contains synonyms that

considered a kind of reiteration and collocation.

M YA p) (Bl b a3l 8 aSlall adde alddad (e g (V4 )

ol Lae bl 5 Ledld o) Lgie Gabaliall clgad cppan) 31 i Lal) ()5 plail [l il Lgl]
Leie <l 58 Lo 50 W 5 € 5ol leie (g la o W oF (Y1 jilll g ¥ Sl (g 5Ll
Lo B S a3y Sl ¢ Ve sl 5 camaall ) L Jlan 1 Al g ¢ 0 580 (st ba 5 e 0 ylatia
A e oSniay Lo Alal Lgd oSinay
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called al-Badiy’ g—) (al-Wada’y, 2005:p.75). It is considered the third type
of al-Balaghah (al-Bayan, al-Ma’ani, & al-Badiy’ knowledge) [See al-A’skari
(1986) & al-Hashimi (1960)]. There are many kinds of al-Badiy’ and some
of which could be corresponded with the English reiteration and collocation.
There are types that are corresponded semantically to them in terms of vo-
cabulary. Thus, depending on al-Wada’y (2005) and on al-Himaydawi (2011)
the researcher deals with reiteration and collocation

There are many purposes of reiteration (at-Tikrar) in Arabic. The speaker
is reiterated the term that concerns him\her, and to emphasize the descrip-
tion, praise, slander, intimidation, or threat (al-Masri, n.d.:p.375). Reiteration
is also used for its nice repeated vocal rhythm, and for semantic purpose: to
emphasize, to clarify, to warn, or to bring new meaning ...etc. (Abas, 2018)

There are more than one kind of reiteration in Arabic (5); al-Wada’y
(2005:pp.66-75) suggests:

Complete reiteration (a1} )il

Half-part reiteration (2 Jl_sill)

Synonyms ( s sl

Reiteration of the same grammatical construction (xS il dapall ) S3)

The first kind includes the repetition of the same word or term by itself
that is to stick in the recipient’s memory and to keep the lexical cohesion,
especially when the text is long (p.66). The second kind includes audio repeti-
tion of certain sounds ((— sl L)< which is excluded from this study. The
other type of half-part reiteration is the repetition of derivative word of the
same term, such as, “alai Lla o Aoy (n0.197, p.644) “if you are not clem-
ent [patient], try to pretend [show] clemency [patience] ”, wherein Imam Ali
(peace be upon him) describes life (Lal!). The third kind is to repeat another
word that carries the same meaning of the first one; synonyms are “two or
more forms, with very closely related meanings,” (Yule, 1999:p.95), such as,
“jaa yla (A yae Hlaloiall (no.128, p.631) “Life is a passing house to a resident
house”. Here first )2 ‘a house’ is a synonym of ‘life’. The last one is to repeat
a certain grammatical construction. As the Arabic construction is different

from English so this kind is excluded as well.
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Returning to collocation, al-Mugabalah (or at-Tibaq [see al-Wada’y, 2005:
p.75) is one of the most obvious kind of collocation in Arabic. It is to use two
opposite words (al-Hashimi, 1960:366), or is to combine a word with its an-
tithesis in a statement, e.g.«ai e juass Sile o jua ) jna ;uall (Abas,
2018) (Patience is of two types: patience with what you hate, and patience
with what you love), or a text © «ugi <yl 13) 5 g il 13) id) o) (If tempta-
tion comes, it is misled [confused], and if it runs away, it is alerted) (Nahij al-
Balagha 1\183 cited in al-Wada’y, 2011:p.75). In fact, al-Badiy’ al-Taqabuli
(LS aadl) has all kinds of collocation: (al-Himaidawi, 2011: pp. 97-145):

Non-gradient Opposites z_xiall e Bl (p.103)(e.g.

Gradable Opposites z !l &l (p.113)it has more than one type:

Directional opposites 43V Ji&ll (e.g. caiunder # above (.59)

Circular opposites Al J&ill (e.g. J ,elus zlua morning /evening/night)

Ordinal oppositesad i ¢s) sl ¢z s & ) 850 J& company, battalion, bri-
gade, division ) (al-Jawadi, 1964: p.12)

Attributive oppositesdas ‘idmaa «US)  Sla¥l W&l a book, a paper, a file)

Partial opposites—de s UiS) A 3all JlEll a book & a coverkila ) < e s wall
& room)

C. Reverse opposites ~Sall L&l (p.136)s 535 ¢L) sell & buy)

D. Omitted opposites < sisall L& (p.141)

However, the researcher deals with it as a cohesive relation within more
than one sentence. It is used to make the text easy to memorize, as well as
to show the meaning more clearly (p.76). Comparing between the contradic-
tions are made to reveal the significant meaning of the text (p.76).

The two Selected Sermons: description & assessment of
lexical cohesion in their translations

V ki (e
sa o3 JeS 5 ¢ Youa s34y (paeaill JlaS g ¢ Y (paeaill 4% e JLS g ¢ VA% jaa cpall Jf

. OMLQM\@.\‘UUANAY\ dLAS}‘ ﬁdua)d‘}“
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Reiteration

It is a form of lexical cohesion
that involves the repetition of a
lexical item (Halliday & Hasan,
1967: 278). According to Halliday
& Hasan reiteration is categorized
as the same item, a synonym or
near-synonym, a superordinate:
“that is, a name for a more general
class (as vehicle is a superordinate
of car” (p.278)], or a general word
@ The following are examples of
the previous forms of reiteration
presented consistently: they are un-
derscored (See also Baker, 2018:
p.215):

There’s a boy climbing that tree.

The boy is going to fall if he
doesn’t take care.

The lad’s going to fall if he

doesn’t take care.

The child’s going to fall if he

doesn’t take care.

The idiot’s going to fall if he

doesn’t take care.

The above examples have the
fact that “one lexical item refers

back to another, to which it is re-
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lated by having a common refer-
ent”; wherein most cases they are
accompanied by a reference item,
the. (P.278) However, reiteration is
not the same as reference (3); it is
cohesive in its own right. There are
other “patterns of word occurrences
which by themselves give a sepa-
rate, purely lexical dimension of in-
ternal cohesion to a text.”(Halliday
&Hasan, 1976: p.282) It is not
necessary for two lexical existence
to have the same referent (p.282).
Therefore reiteration is not only
“the repetition of the same lexical
but also the occurrence of a related
item, which may be anything from
a synonym or near synonym of the
original to a general word...” (Hal-
liday &Hasan, 1979:p.297).

Collocation

According to Halliday & Hasan’s
(1976) model, collocation is a sub-
class of lexical cohesion (p.274). It
is represented through “the associa-
tion of lexical items that regularly
co-occur” (p.284). It “refers to the
role played by the selection of vo-

cabulary in organizing relations

within a text.” (Baker, 2018: p.215)
However, it is considered the most
problematic part of lexical cohe-
sion (Halliday & Hasan, p.284). It
is largely determined by meaning,
but it cannot easily be predicted in
terms of semantic associated words
(Palmer, 1981:p.76).

As collocation is the repetition
of a lexical item with or without
the identity of reference, so the
principle of lexical cohesion of
reiteration is applied quite gener-
ally on it, irrespective the identity
of reference (Halliday & Hasan,
1976:319). Giving examples is as
with the systematic relationship be-
tween boy and girl (complementary
oppositeness), antonyms as like and
hate, converses as order and obey,
synonyms and near-synonyms as
climb and ascent, and superordi-
nate as elm and tree (p.285). It also
contains pairs of words drawn from
the same ordered series, as Tuesday
... Thursday, or colonel...brigadier;
it also includes pairs of unordered
lexical sets as basement...roof,
road...rail (p.285). The previous
sets have recognizable semantic
relation to one another: as they are

related as part to the whole, like

car...brake, or like part to the part,
like mouth...chin (p.285). More-
over, collocation can be hyponyms
(or co-hyponyms) (4), for instance,
carrot ... tomato are hyponyms of
vegetable.

Nonetheless, in collocation
there is always possible cohesion
between any two lexical items that
are in some way or other associated
with each other (Halliday & Hasan,
1976:p.285). Thus, many pairs that
have no systematic semantic rela-
tion between them but share the
same lexical environment (tending
to appear in similar context) are
considered collocation (p.286).

The effect of lexical cohesion,
especially collocation, on a text
is subtle and difficult to assess,
since specific kinds of co-occur-
rence relations are variable and
complex, and should be “inter-
preted in the light of a general se-
mantic description of the English
language.”(Pp.287-288) [See also
Newmark, 1988:p146)]

Reiteration (at-Tikrar) & Collo-
cation in Arabic

The Arab linguists give much
attention to the relations between

words within a special knowledge
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and its significant importance through conveying meaning. Their translations are
studied in terms of correspondence between the SL and the TL, pointing to the
similarities and differences. Finally, it is concluded that both types of lexical co-
hesion are existed in the two languages. Nonetheless reiteration is shown much
clearer than collocation, especially in the first sermon. Collocation, on the other
side, is difficult to point out since it is related to culture of language itself. There
is no correspondences in collocation in both languages in the first text (sermon
1). However, in the second (sermon 2) there is some kind of correspondence in
form and meaning.

Key words: the lexical cohesion, reiteration, collocation, translation, Nahij

al-Balagha.
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Introduction

Lexical cohesion is a certain
choice of terms “lexical item” that
have related in its meaning to one
another to form a cohesive text
(texture). Lexical cohesion are con-
tributed to make the reader\recep-
tor understand the text. Halliday &
Hasan (1976:p.288) divide it in to
two major categories: reiteration
and collocation. They are present-
ed in English and Arabic with their
types, and refer to their renderings in
two texts of Nahij al-Balagha. That
is to see whether they are rendered a
mere lexical equivalent, or as a lexi-
cal term existed to show cohesion in
the texts.Comparing patterns of reit-
eration and collocation in the target
texts with those in the original. Re-
ferring to the similarities and differ-
ences. Suggesting ways of represent-
ing patterns of lexical cohesion in the
translated texts that may be adjusted
to reflect the best choices in the target

language.

Lexical Cohesion

Cohesion is “a semantic relation”
or relations of meaning in certain
text (1) (Halliday & Hasan, 1976:
p.8). It is presented when the inter-

pretation of some elements in a text

is depended on another. When the re-
lation of cohesion set up, and the two
elements, “the presupposing and the
presupposed”, are thereby potential-
ly integrated into a text (p.4). Lexical
cohesion is a relation of lexis in a text.
It “is the cohesive effect achieved by
the selection of vocabulary.” (P.274).
In other words, it is certain items re-
fer to other ones to connect certain
meaning cohesively. It refers to the
role played by the selection of words
in organizing relations within a text
(Baker, 2018: p.215). It is not a re-
lation between two words, but it op-
erates through lexical chains that
run through a text and are linked to
each other in different ways (p.216).
It is operated in “selecting the same
lexical term twice, or selecting two
that are closely related” (p.12). Both
terms may or may not have the same
referent, although the interpretation
of the second will be referable in
some way to the first (p.12). Halliday
& Hasan (p.318) suggest two distinct
aspects of lexical cohesion that are re-
iteration and collocation. Moreover,
cohesion is presented partly through
the grammar and partly through the
vocabulary. Our subject is concerned

the second one.
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Rendering of Lexical Cohesion in Two

Sermons of Nahjul-Balagha
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daaa calbaall ae Blad .o
Assist. Prof. Najat A. Muttalib M. Jawad

Abgtract

Lexical cohesion is to use certain lexical items that are associated to
one another in one way or another to make a text cohesive. It is contributed
to make the recipient understand certain meaning in the text. The researcher
depends on Halliday &Hasan’s model (1976:p.288) in describing lexical co-
hesion. They divide it in to two major categories: reiteration and collocation.
They are studied in Arabic (SL) and English (TL) in Imam Ali’s two sermons
in Nahij al-Balagha; parts of them are selected. Semantic relations between
items, i.e. reiteration and collocation are described in those sermons with

simple explanation to their meaning. Then it is pointed to the lexical cohesion
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* The Journal is obliged to inform researchers of the approval of the research publication
without modification¢ or according to certain amendments based on what is stated in the read-
ing reports¢ or apologize for not publishing with an explanation of the reasons.

* Journal of Historical Studies is committed to the quality of the investigative« editorials
printing and electronic services it provides for researches.

* Respect for the rule of non-discrimination: Editors and reviewers assess research mate-
rial according to intellectual content: taking into account the principle of non-discrimination
on the basis of race« gender« faith¢ political philosophy of the author. Assessment and evalu-
ation is never based on discrimination but on adherence to academic approaches and rules in
presenting¢ analyzing and discussing ideas¢ trends¢ and topics.

* Respect for the rule of non-conflict of interest between editors and researchers« whether
as a result of a competitive or cooperative relationship or other relationships or links with any
author¢< company or research-related institution.

* Journal of Historical Studies shall not allow any of its members or editors to use the
unpublished material contained in the research assigned to the Journal in their own research.
Intellectual property rights: Bayt al-Hikma (House of Wisdom) owns the intellectual prop-
erty rights of the articles published in its academic journals and may not be reproduced in
whole or in part¢ either in Arabic or translated into foreign languages« without express written
permission from Bayt al-Hikma.

* Journal of Historical Studies complies with the publication of translated articles in full
compliance with a permission of the foreign periodical; and complies with the respect of
intellectual property rights.

* Free Publishing: Journal of Historical Studies is committed to free publication¢ and ex-
empts researchers and authors from all publishing fees.



ships¢ Intellectual Life and cultural in the Fatimi Era< The Aubbid-Mamluk His-
tory¢ Crusade Wars¢ Islamic and Western Relationship in the Medieval Age¢« The
History of Feudalism System¢ History of the Ottoman State« The Ottoman Military
System« The Administrative System of Ottoman State« Intellectual and Social Life in
the Arab States in the Ottoman Era< The Movement of Population in the Arab States
in the Ottoman Era¢ The Ottoman-Persian Relations¢ History of Modern Turkey:«
History of Modern Africa¢ African Arab Relations« The Modern and Contemporary
Economical & Social & Political History of Moroccan Region¢ History of Modern
Europe and manifestations of European Renaissance« History of European Modern
and Contemporary Thought< Modern and Contemporary History of Iraq¢ Irag»s Eco-
nomic & Social History in Modern and Contemporary Eras¢ Modern and Contempo-
rary History of Arabian Gulf¢ History of Education¢ History Teaching¢ Curriculum

Development¢ Orientalist Studies.

Guidelines for Reviewers

The Responsibility of the Peer Reviewer:

The peer reviewer is responsible for critically reading and evaluating a manuscript in their
specialty field« and then providing respectful¢ constructive« and honest feedback to authors
about their submission. It is appropriate for the Peer Reviewer to discuss the strengths and
weaknesses of the article« ways to improve the strength and quality of the work« and evaluate
the relevance and originality of the manuscript.

Before Reviewing:
Please consider the following:
1. Does the article you are being asked to review match your expertise ?

If you receive a manuscript that covers a topic that does not sufficiently match your area of
expertise« please notify the editor as soon as possible. Please feel free to recommend alternate
reviewer.

2. Do you have time to review the paper ?

Finished reviews of an article should be completed within two weeks. If you do not think
you can complete the review within this time frame« please let the editor know and if pos-
sible¢ suggest an alternate reviewer. If you have agreed to review a paper but will no longer
be able to finish the work before the deadline« please contact the editor as soon as possible.

3. Are there any potential conflicts of interests ?

While conflicts of interest will not disqualify you from reviewing the manuscripte it is
important to disclose all conflicts of interest to the editors before reviewing. If you have any
questions about potential conflicts of interests¢ please do not hesitate to contact the receiving
editorial office.

The Review:

When reviewing the article« please keep the following in mind:

+ Content Quality and Originality.

Is the article sufficiently novel and interesting to warrant publication ? Does it add to the
canon of knowledge ? Does the article adhere to the journalys standards ? Is the research
question an important one ? In order to determine its originality and appropriateness for the
journal¢ it might be helpful to think of the research in terms of what percentile it is in ? Is it in
the top 25% of papers in this field ? You might wish to do a quick literature search using tools
such as Scopus to see if there are any reviews of the area. If the research has been covered
previously« pass on references of those works to the editor.

Organization and Clarity:

« Title: Does it clearly describe the article ?

* Abstract: Does it reflect the content of the article ?

* Introduction: Does it describe what the author hoped to achieve accurately« and clearly
state the problem being investigated ? Normally« the introduction should summarize relevant
research to provide contexts and explain what other authors) findings¢ if any« are being chal-
lenged or extended. It should describe the experiment¢ the hypothesis(es) and the general
experimental design or method.

* Method: Does the author accurately explain how the data was collected ? Is the design
suitable for answering the question posed ? Is there sufficient information present for you to
replicate



- A research should be within the field of the Journal’s goals and research concerns.

- The Journal is interested in critical reviews of important books recently published in
the fields of its specialization in any the languages« provided that these books published
not more than three years. A review does not exceed 2800-3000 words. Books reviewed
should be within the field of the researcher>s specialization or his basic research interests.
Book reviews are subject to the same assessment criteria followed in the assessment of

researches.

- The Journal devotes a special forum for the discussion of an idea¢ a theory or an is-
sue raised in the field of social studies. The number of words in the discussion does not

exceed 2800-3000 words. Discussions are subject to the same assessment criteria.

- The number of a research words¢ including references to sources and footnotess
bibliography:« list of words of tables¢ if any¢« and annexes¢ if any« are between 8000 and
10<000 words. The journal may publish« in its discretion and in exceptional cases¢ some

research and studies whose words exceed the number of words mentioned above.

- Charts¢ figures¢ equations« graphs or tables are to be sent in the way they are origi-
nally used in Excel or Word. They be supplemented a good quality original pictures in a

separate file as well.
- Researches and studies may published in Arabic or English.
Fourthly: Electronic astrology and scientific arbitration:

- Research and studies submitted for publication in the journal are presented on the

electronic portal program (Turnitin).

- Each research is subject to a complete confidential assessment conducted by two
readers (referees) who are competent and specialized in the subject of the research¢ have
the academic expertise of what has been accomplished in concerned field and who are ac-
credited in the list of readers in Bayt al-Hikma. In case there are contradictions in assess-
ment results¢ the research is sent to a third reader. The Journal is committed to provide the
researcher with its final decision: publishing / publishing after making specific amend-

ments / apologies for not publishing« within three months of the receipt of the research.

Fifth: The Journal is morally committed to respect privacy« confidentiality« objectiv-
ity and academic honesty. The editors¢ auditors and members of the editorial board do

not disclose any information about the research.

- The arrangement of researches is subject to technical procedures irrelevant to

the status of the researcher.

- The Journal does not pay financial rewards for published materials — researchess
studies and articles - as it is applied by international academic journals. The Journal does

not receives fees for publication.

Sixth: The journal relies on the publication of research and studies¢ the following
scientific disciplines: Methods of Archaeology« Conservation Techniques¢ Prehistoric
Archaeology« Numismatics¢ Artifacts (Pottery« Jewellery)« Archaeology of Your Own
Country« African Archaeology« Asian Archaeology« Mesopotamia Archaeology« Egyp-
tology¢« Papyrology« Classical Archaeology (Greek« Roman)< American Archaeology«
European Archaeology (Celtice Anglo-Saxon¢ Viking)¢« Christian Archaeology« Medi-
eval Archaeology« Ancient History« Greek History« Roman History« Near Eastern His-
tory¢ Ancient Philosophy¢« Byzantine Studies¢ Greek Language & Literature¢ Latin
Language & Literature Medieval Latin Language & Literature« Classics in Translation¢
Paleography« History of Scholarship¢« History of the Roman Empire« History of the Hel-
lenistic Age« British History until the year 1500¢ Early Modern British History« Modern
British History (1750)¢« Medieval European History¢« History of War¢< Diplomatic His-
tory« Descent & Genealogy« History of Ideals« Demographic History< Urban History:¢
History of Your Owe Country¢« Australian & Pacific History¢ Social History« Aspect
of Political & Economical & Social & Intellectual Life of the Pre-Islamic Arabia¢ The
Prophet History in Makka« Islamic State in the time of the Prophet and the Rashidan
Caliphs¢ Ahl al-Bayt History« The Islamic Conquests and its Impact« The Age of Islamic
Civilization« Women in the Islamic Age¢« The Impact of the Umayyad Accession to the
Caliphate« The Kharijat and their Important Sects¢ Polices of the Umayyad Caliphs:
Intellectual Life in the Umayyad Era< The Umayyad and Byzantine Relationship¢< The
Spreading of Islam in the World¢« The Abbasid Caliphate and the Factors Behind its
Establishment« The History of the Abbasid State« Foreign Policy of Abbasside Caliphs¢
The Opposition Movements in the Abbasid Age« The Zianj and the Quarmuti Move-
ments¢ Scientific Advancement Under the Islamic States¢ The Impact of Islamic Arab
Civilization in the World Civilizations¢ History of Arabic / Islamic Thought< The Re-
sult of Outsider Invasion to the Muslim Arab World« Arab Civilization in Andalus¢ The
Political History of Andalus¢ Independent States in Islamic World¢« The Fatimi State its

Raise and Relation



Objectives of The Journal:

Journal of Historical Studies is a referee periodical issued by Bayt al-Hikma
(House of Wisdom) carrying the international standard number (ISSN: 2223-6376).
its first volume was issued in January 1999. It is a referee semi-annual periodical
issued once every six months. It has a specialized international academic editing
board that oversees its work based on the ethics of the rules of publishing and the
relationship with researchers. It is also based on an internal regulation which gov-
erns arbitration¢ and on a list of referees in various specializations.

Objectives of The Journal:

* To shed light on the strategic issues of interest to Iraqi¢ Arab and international
community.

* To encourage the movement of academic research in Iraqi¢ Arab and interna-
tional universities; allowing researchers to publish their academic outputs.

* To contribute seriously to enrich academic research in the field of historical
studies« through the publication of research and studies.

* Prospecting and exploring future issues related to the State of Iraq¢ the Arab
region and the rest of the world.

* Highlighting immediate strategic challenges and potential threats in the
Journalys areas of interest.

» Strengthening the academic cooperation mechanisms between Bayt al-Hikmac¢
on one hand¢ and universities and study centers on the other hand.

* To contribute to the renaissance and development of university education in
the State of Iraq and the Arab world.

» Launching creativity and academic competition< and opening horizons for
academic advancement.

* To control academic research¢ and distinguish the originals from counterfeit by
specialists and experts.

* To exchange academic expertise with refereed journals in Iraq and the Arab
world in order to maintain academic communication .

Author Guidelines:

The “Journal of Historical Studies* depends¢ in the selection of its content¢ cer-
tain formal and intellectual specification as they are manifested in the international

refereed journals¢ according to the following:

Firstly: the search has to be original specially prepared for the Journal¢ not pub-
lished in full or in any other way« in paper or electronically« or presented in an aca-

demic event held Beit al-Hikma or organized by any other party.
Second: a C.V.< in both Arabic and English¢ must be attached to the research.
Third: The research should include the following elements:

- Research title in Arabic and English and a brief introduction to the researcher

and the academic foundation where s/he works in an independent page.

- An abstract of the research in Arabic and English in about 250-300 words« fol-
lowed by the key words. The abstract should state the in short¢ accurate and clear

sentences the main problem of research¢« methods used and conclusions.

- The identification of research problem« objectives of the study: its significance«
the critical reviews written including the latest materials published on the subject¢
defining the specifications of the research hypothesis« the conceptual perception and
its main indicators¢ a description of methodology« analysis« results¢ and conclusions;
provided that a list of sources and references referred to by the researcher or used
in the research body. The list should include the research date in its original foreign

language in case of using several sources in several languages.

- A research should abide by documentation conditions in accordance with the
reference assignment depended by Bayt al-Hikma which is compatible with the in-
ternational standards research methodology. It is intended as a system (MLA Cita-

tion).

- The Journal does not publish chapters or researches taken ready made from
university endorsed theses except for certain cases where they are prepared in a new
way for the Journal provided that the researcher refers to this providing sufficient
data concerning the thesis title¢ the discussion date and the university where the

discussion took place.



9. Professor Dr. Saeed Kwais - Language and Dictionaries - Ministry of
Education - Morocco.

10. Professor Dr. Anwar Abbas Majeed - Applied Linguistics - College of
Languages - University of Baghdad - Iraq.

11. Professor Dr. Mazen Jassim Al-Helu - Applied Linguistics - College of
Arts - Wasit University - Iraq. 12. A. Dr.. Hisham Nihad Shehab - Arabic
Language - Head of the Arabic Language Department - Iraqi University
13. Professor Dr. Ali Afzali - Translation - University of Tehran - Iran.

14. Assistant Professor Dr. Reema Barkraq - Text Linguistics - Arabic Lan-
guage - Setif University 2 - Algeria.

15. Assistant Professor Dr. Somaya Hassanalian - Translation - Isfahan Uni-
versity - Iran.

16. Assistant Professor Dr. Ali Farag - Semitic Languages - Bicocca Uni-
versity of Milan - Italy

17. Assistant Professor Dr. Muhammad Rizq Shair - Language - Faculty of
Theology - Hitit University, Turkey.

18. Assistant teacher, Rawaa Mazhar Abbas - Language - Editorial Director
of the magazine - Bayt Al-Hikma- Iragq.

The Journal’s Vision:

Vision

Leadership in the dissemination of linguistic and translation studies and
translation criticism in all living languages and to be distinguished in these
fields which serve the movement of linguistics and translation studies and
attract researchers specialized in these fields.

Mission

Providing researches and studies and producing knowledge that serve the
scientific and academic elites¢ supporting intellectual creativity and making
optimal use of effective local and global partnership.

Values of the magazine

1-  Quality and distinguishibility : by measuring the extent of our use and
application of high-level standards that respect ambitions

2-  Academic Freedom: By giving the researcher and the student the
freedom to create scientific opinion in the field of study or research

3- Justice and Integrity: where research is presented to multiple experts
to know the extent of its contribution to the reflection of the intellectual

movement and not seized or stolen
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